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Mecmûalar, divan şiirinin önemli kaynaklarındandır. Genellikle meraklılarınca 

derlenmiş seçme şiirlerden oluşan bu eserler günümüzün şiir antolojisi mahiyetindedirler. 

Mecmûalar, yazıldıkları dönemin genel şiir beğenisini ortaya koyması açısından da ayrıca 

önemlidir. Şiir mecmuaları yazma eser kütüphanelerimizde sayı itibarıyla en çok bulunan 

eser türleri arasındadır. Üzerinde yüksek lisans tez çalışması yaptığımız eser XIX. 

yüzyıla ait şiir mecmuasıdır. Maraşlı Rüstem Efendiye ait şiir mecmuası Araştırmacı 

Yazar Yaşar Alparslan Özel Kütüphanesi’nde bulunmaktadır. Tez çalışması anılan nüsha 

üzerinde yapılmıştır. Maraşlı Rüstem Efendi Şiir Mecmûası genelde birçok divan şairinin 

şiirlerinin yanı sıra özelde Maraşlı divan şairlerinin şiirlerini ihtiva etmesi bakımından 

ayrıca kıymetli bir eserdir.   Tezimizin amacı mecmuada yer alan şiirleri günümüz 

Türkçesine çevirmektir. 
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Jornoals are important resources of divan poetry. These sourcws, which are 

compiled by curious people, are one of the antgologg types of poetry. These journals are 

also important because of including the understanding of poetry of the written era. Poetry 

journals are one of the worksof arto that found highin number in libraries that only 
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divan poets of Kahramanmaraş. The gim of the thesis is introduce the poets wint their 

poems which narrated ib the journal. 
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ÖN SÖZ 
 

Klasik Türk edebiyatı olarak adlandırdığımız edebi dönemin görmezden 

gelinemeyecek önemli kaynaklarından biri de mecmualardır. Döneme ait şiirleri, şairleri, 

mensur metinleri ve yazarları ihtiva etmesi bu önemi daha da arttırmaktadır. Mecmûalar 

bazen bir antoloji bazen bir biyografi bazen de ansiklopedi olarak karşımıza çıkarlar. 

Yazma eserler kütüphanesinde tespit edilen birçok şiir mecmuası bulunmaktadır. 

Tezimizin konusunu teşkil eden şiir mecmuası, Araştırmacı Yazar Yaşar Alparslan’ın 

Özel Kütüphanesi’nde bulunmaktadır. Mecmûa, XIX. yüzyıla aittir.  Mecmûanın kapağı 

referans alınarak Maraşlı Rüstem Efendi tarafından tertiplendiği düşünülmektedir. Ancak 

mecmuada Maraşlı Rüstem Efendi ile ilgili herhangi bir bilginin bulunmaması bu 

düşüncenin ihtimal dâhilinde kalmasına neden olmuştur. Mecmûanın üzerinde çalışma 

yaptığımız bölümü 119 varaktan oluşmaktadır ve mürettibin edebi, estetik zevkini 

yansıtmaktadır. 

Tezimiz, bu alanda kabul gören ilmî disiplin çerçevesinde hazırlanmıştır. 

Çalışmanın giriş bölümünde genel olarak mecmua hakkında bilgi verilmiştir. İkinci 

bölümde ise Maraşlı Rüstem Efendi’nin Şiir Mecmûası tanıtılmış, mecmuanın sistematik 

tasnifi yapılmıştır. Sistematik tasnif çerçevesinde öncelikle şiirin bulunduğu varak, daha 

sonra şairin mahlası, şiirin birinci beyiti ya da bendi, nazım şekli, nazım türü, şirinin 

vezni, şiiri ile ilgili açıklama şeklindeki temel hususlara yer verilmiştir. Üçüncü bölüm 

ise mecmuanın çeviri yazısından müteşekkildir. Çeviri yazısı yapılan şiirlerin vezinleri 

bulunmuş ve vezin bozukluğu olan kısımlar da gösterilmiştir. Ayrıca şiirlerin şairleri 

hakkında dipnot halinde kısa bilgiler verilmiştir. Mecmûadaki şiirler; neşredilmiş, 

divanlarda tespit edilen farkları gösterilmiştir.  

Tez çalışması boyunca gerek yayımlanmış eserlerinden gerekse de engin 

bilgilerinden ziyadesiyle istifade ettiğim, danışman hocam Sayın Yrd. Doç. Dr. Lütfi 

Alıcı’ya ve muhterem eşleri Araş. Gör. Gülcan Alıcı’ya; lisans eğitimi boyunca benden 

hiçbir yardımını esirgemeyen saygıdeğer hocam Yrd. Doç. Dr. Sadık Armutlu ’ya 

teşekkürü bir borç bilirim. 
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 Çeviri Yazıda Uyulan Kurallar: 

1) İlmi eserlerde uygulanan çeviri yazı sistemi kullanılmıştır. 

2) Arapça ve Farsçadaki ön ekler ayrı, son ekler birleşik yazılmıştır, 

3) Arapça ve Farsça birleşik kelimeler arasına bir çizgi (-) konulmuştur. 

4) Paragraf, mısra ve özel isimler büyük harfle yazılmıştır. 
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1. GİRİŞ  

1.1. Mecmûanın Tanımı ve Mahiyeti  

Mecmûa, Arapça bir kelime olup cem„ kökünden gelir. Mecmû„ kelimesinin 

müennesi olan mecmûa, “toplanmış, toplanıp biriktirilmiş, bir araya getirilmiş şey; top, 

tüm, tertip ve tanzim edilmiş şeylerin hepsi, seçilmiş yazılardan meydana getirilmiş 

kitap” demektir. Klâsik kültürümüzde edebiyat terimi olarak ise “defter, türlü konuların 

bir araya getirildiği yazıları içine alan kitap yahut şiir defteri” anlamlarında 

kullanılmıştır (Aydemir, 2007: 122). Mürettiplerin kişisel zevk anlayışına göre bir araya 

getirip derlediği metinlerden oluşan mecmûalar, divan edebiyatının önemli kaynakları 

konumundadır.  

Mecmûaları, “nazire mecmûaları”, “antoloji mahiyetindeki seçme şiir 

mecmûaları”, “çeşitli konulardaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmûalar”, “nazım-nesir; Arapça-Farsça karışık mecmûalar”, “tanınmış kişilerce 

hazırlanmış yahut hazırlayanı belli mecmûalar” şeklinde tasnif etmek mümkündür (Kut, 

1986: 170). Şiir mecmûaları derleyenin zevkine göre seçilmiş şiirlerin bulunduğu ve 

formuna göre “sefine, cönk, danadili, mecmûa-i eş „ar” gibi isimlerin verildiği 

eserlerdir. Bunların büyük bir kısmı el yazmasıdır. Ancak matbu olanları da vardır. 

Günümüzdeki antolojik eserlerin klâsik Türk edebiyatındaki karşılığı şiir 

mecmûalarıdır. Bu tür derlemelerin büyük bir kısmının kimin tarafından bir araya 

getirildiği belli değildir. Mecmûalar, genellikle her tür nazım şeklinden şiirler ihtiva 

etmekle birlikte yalnız müstezat, gazel, kaside gibi kalıplaşmış bir formu olan 

manzumelere hasredilmiş olanları da vardır. 

 

 

1.2. Mecmûaların Tasnifi
*
  

 

Onlarca yıl benzer araştırma yöntemleriyle benzer konular etrafında dönüp 

durduktan sonra, yaklaşık son 10-15 yıldan beri çeşitlenmeye başlayan klâsik Türk 

edebiyatı araştırmalarının bu çeşitlenmesinden nasiplenen bir konu da, uzun bir süre 

değersizleştirilen ve ötelenen, en azından hak ettiği değeri görmeyen mecmûalar 

olmuştur (Ali Canip: 1927 ab). Aslında, klâsik Türk edebiyatı sahasındaki 

araştırmaların daha yeni yeni başladığı 1920‟li yıllarda, Ali Canip Yöntem mecmûaların 

edebiyat tarihi açısından haiz oldukları önemi ortaya koymaya çalışan iki makaleyle 

konunun ne kadar önemli olduğunu göstermeye çalışmıştır.  Bununla beraber 

mecmûaları çeşitli yönlerden değerlendiren tasnif çalışmaları da mevcuttur. Muhteva 

açısından ilk tasnif çalışması Agâh Sırrı Levend‟e aittir. Yazar, mecmûaları ana 

hatlarıyla şu şekilde sınıflandırmıştır:  

1. Nazire Mecmûaları  

2. Antoloji niteliğindeki seçme şiir mecmûaları  

3. Türlü konularda risalelerin bir araya getirilmesiyle ortaya çıkan mecmûalar  

                                                           
*
 Tasnifin çerçevesi için bk. Atabey Kılıç, “Mecmua Tasnifine Dair”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII 

Mecmua: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, Turkuaz Yayınları, İstanbul 2012, s. 75-96‟‟  
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4. Aynı konudaki eserleri içine alan mecmûalar  

5. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, yararlı bilgileri, fıkraları ve özel mektupları 

kapsayan mecmûalar (Levend, 1998: 166-174).  

1.2.1. Tertip Durumlarına Göre Mecmûalar 

Mecmûalarda yer alan metinlerin belirli bir düzen gözetilerek bir araya getirilip 

getirilmediği hususu göz önüne alınarak yapılan tasniftir. Bu çerçevede tertip durumu 

göz özünde bulunarak yapılan tasnifte mecmûalar ikiye ayrılır. 

 

1.2.1.1. Mürettep Mecmûalar 

 

Mürettep ve gayr-ı mürettep mecmûalardan maksat bir divan tertibi özelliğindeki 

hazırlanma biçimi değildir. Bu adlandırma mecmûa ciltlerinin tertibindeki nizam, 

müstakil bir konuyu ele alması ve belirli bir mürettibe ait olması açısından yapılmıştır. 

Şu mecmûa örnek olarak gösterilebilir: Şiir ve Dua Mecmûası- Odabaşı-zâde Abdullâh 

(Konya Yusufağa Kütüphanesi, 42 Yu 10208).    

 

1.2.1.2 Mürettep Olmayan Mecmûalar 

 

Nazım şekillerinin gelişi güzel, herhangi bir düzene bağlı kalınmaksızın 

oluşturulan mecmûalar bu grupta yer almaktadır. Mürettibi belli olmayan mecmûalara 

şu mecmûa örnek olarak gösterilebilir: Şiir ve Nesir Mecmûası (AÜ-Seyfettin Özege 

Kitaplığı-18806). 

1.2.2 Mürettip Durumuna Göre Mecmûalar 

Yazarı belli olan veya olmayan mecmûaları bu başlık altında değerlendirme 

zarureti ortadadır. Bazı mecmûaların yazarı belli iken bazılarının yazarı belli değildir. 

Bu tür mecmûaları iki başlık altında değerlendirmek mümkündür. 

1.2.2.1 Mürettibi Bilinen Mecmûalar 

Mürettip, kelimesi tertip eden düzenleyen anlamına gelmektedir. Buradaki 

düzenlemeden kasıt ise farklı şairlerin şiirlerini bir araya getirerek münferit bir antoloji 

oluşturmaktır. Mürettip hakkında bilgilerin bulunduğu mecmuları bu başlık altında 

değerlendirilebilir. Mecmûa-i Eş’ar (YK- Sermet Çifter Kütüphanesi-1083), mürettibi 

bilinen mecmûa örneği olarak zikredilebilir.   

1.2.2.2 Mürettibi Bilinmeyen Mecmûalar 

Mürettibi hakkında herhangi bir bilginin bulunmadığı mecmûalar bu gruba dâhil 

edilebilir. Mecmûa-i Eş’ar ( MK-06 Mil Yz A 7301), örnek olarak gösterilebilir. 
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1.2.3 Şekil Bakımından Mecmûalar 

 

Mecmular, şekil bakımından oldukça detaylı bir tasnife uygun görünmektedir. 

Ancak ana hatlar göz önüne alındığında mecmûaları şekil bakımdan üç ana başlık 

altında toplamak mümkündür: Manzum metinlerin yer aldığı mecmûalar, mensur 

metinlerin yer aldığı mecmûalar, manzum ve mensur metinlerin yer aldığı mecmûalar. 

Görüldüğü gibi mecmûaların tasnifi tamamen şekil odaklıdır. Şekil bakımından tasnifin 

yapıldığı bu üç ana başlık da tür ve şekillere bağlı olarak detaylanmaktadır. Örneğin 

manzum metinlerin yer aldığı mecmûalar; gazel mecmûaları, kaside mecmûaları, nazire 

mecmûaları vb. gibi birçok alt başlığı ihtiva etmektedir.  

 

1.2.3.1 Manzum Metin Mecmûaları 

 

Sadece manzum metinlerden oluşan mecmûalardır. Mürettipler zevklerine uygun 

olarak şiirleri bir araya getirerek antoloji mahiyetinde eserler oluşturmuşlardır. Bireysel 

zevk anlayışı ön planda olduğu için mürettipler eserlerini hoşlandıkları nazım 

şekillerinden yararlanılarak tertip etmişlerdir. Manzum metin mecmûalarını şu şekilde 

sıralamak mümkündür: Kaside mecmûaları, gazel mecmûaları, nazire mecmuları,  

mu‟ammâ mecmûaları, manzum lugat mecmûaları, ilahi mecmûaları, şehrengiz 

mecmûaları, na‟t mecmûaları, hilye mecmûaları, mi‟raciye mecmûaları, matla‟ 

mecmûaları, mersiye mecmûaları, çeşitli mesnevilerden seçkileri barındıran mecmûalar, 

güfte mecmûaları, müstezat mecmûaları,  tarih mecmûaları, musammat mecmûaları, 

kıt‟a ve rubâî mecmûası.  

 

1.2.3.1.1 Kaside Mecmûaları 

 

Kaside, kastetmek, niyet etmek, yaklaşmak yönelmek manalarında „‟kasada‟‟ 

kökünden gelen Arapça bir kelimedir. Bir maksat güdülerek yazılan şiir demektir (Alıcı; 

2014, 80). Yoğun olarak kaside nazım şekillerinden derlenerek oluşturulan mecmûalar 

bu grupta değerlendirilebilir. Kasidelerin muhtevası da mecmuların tertiplenmesinde 

etkin bir öge olarak kendini göstermektedir. Mecmûa-i Kasayid-i Türkiyye (SK-Es‟ad 

Efendi-3418), Mecmûatü’l-kasâyidi’l-mergûbe (Atıf Efendi Kütüphanesi-34 Atf 2254), 

kaside mecmûalarına örnek olarak gösterilebilir. 

 

1.2.3.1.2 Gazel Mecmûaları 

 

Klâsik Türk şiirinin en yaygın nazım şekillerinden biri olan gazel, kelime olarak 

kadınlar hakkında söylenen güzel ve âşıkane söz anlamına gelmektedir (Alıcı; 2014, 

87). Gazel şeklinde yazılmış nazım şekillerini yoğun olarak yer aldığı mecmûalara 

„‟gazel mecmûaları‟‟ adlandırılması uygun görülebilir. Bu yoğunluk muhteva da 

belirleyici olmaktadır. Gazellerin ağırlıkta olduğu mecmûalar genellikle aşk konusu 

etrafında birleşmektedir. Gazeliyyât-ı ‘Örfî (Nuruosmaniye Kütüphanesi-34 Nk 3855), 
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Gazeliyyât (Köprülü Kütüphanesi-34 Ha 362/17), mecmûaları örnek olarak 

gösterilebilir.  

 

1.2.3.1.3 Nazire Mecmuları 

 

Divan şiirinde nazire yazma yaygın bir gelenektir. Bu gelenek, nazım şekilleri 

içinde en çok gazele uygulanmıştır. Nazire bir şairin şiirine başka bir şair tarafından 

aynı vezin, kafiye ve redif ile bir benzerinin yazılmasıdır (Alıcı; 2014, 101). Bu tarz 

şiirlerin yoğun olarak yer aldığı mecmûalara nazire mecmûaları denmektedir.  

Mecmûatün-nezâyir, Câmi’ü’n-nezâyir, Pervâne Bey Mecmûası örnek olarak 

gösterilebilir. 

 

1.2.3.1.4 Mu’ammâ Mecmûaları 

 

Arapça bir kelime olan „mu‟ammâ‟ gizlenmiş, gizli ve güç anlaşılır söz 

anlamındadır. Terim anlamı ise bir ismin gizlendiği manzum alınmış bilmecedir 

(Keskin; 2014, 310). Mürettibin mu‟ammâlardan derleyerek oluşturduğu mecmûalara 

mu‟ammâ mecmûası denilmektedir. Şu mecmûa örnek olarak gösterilebilir: Mecmûa-i 

mu’ammeyât (SK-28 Hk3647/5). 

 

1.2.3.1.5 Manzum Lugât Mecmûaları 

Manzum sözlüklerden derlenerek oluşturulan mecmûalara manzum lügât 

mecmûası denilmektedir. Mecmûa (Mevlânâ Müzesi Kitaplığı), Mecmûa (MK-2727), 

Mecmûa (SK-Reşid Efendi-977), şeklinde sıraladığımız mecmûalar örnek olarak 

gösterilebilir. 

 

1.2.3.1.6 İlâhî Mecmûaları  

 

Doğrudan doğruya dinî temalara bağlı tekke edebiyatı nazım şeklidir. Bu nazım 

şekillerinden derlenerek oluşturulan mecmûalara, ilâhi mecmûaları denilmektedir. 

İlâhiyyât mecmûası (MK-06 Mil Yz A 8456), İlâhiyyât mecmûası (MK-06 Mil Yz A 

8455), Mecmûa-i ilâhiyyât (MK-06 Mil Yz A 8188) ilâhî mecmûalarına örnek olarak 

gösterilebilir. 

 

1.2.3.1.7 Şehrengiz Mecmûaları 

 

Şehr-engizin sözcük anlamı, „‟şehir karıştıran‟‟dır. Bu türün Fars edebiyatındaki 

karşılığı „‟şehr-aşub‟‟dur. Şehrengiz, „‟şehrin güzelliklerini kadın veya erkek güzellerini 

tasvir eden eserler‟‟ olarak tanımlanabilir (Keskin; 2014, 328). Şehrengiz mahiyetindeki 

şiirlerden derlenerek oluşturulan mecmûalara şehrengiz mecmûaları denilmektedir. 

Şehr-engiz mecmûası (AÜ- Seyfettin Özege Kütüphanesi Agah Sırrı Levent Kitapları no: 

322-329),  Şehr-engiz mecmûası (AÜ- Seyfettin Özege Kütüphanesi Agah Sırrı Levent 
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Kitapları no: 322-329) şeklinde sıraladığımız mecmûalar şehrengiz mecmûalarına örnek 

olarak gösterilebilir. 

 

1.2.3.1.8 Na’t Mecmûaları 

 

Na‟tın kelime anlamı, „‟bir kimsenin özelliklerini överek anlatmak‟‟tır. Tür 

terimi olarak na‟t; Hz. Peygamber‟in hayatını anlatmak, fiziki ve ahlaki özelliklerini 

övmek maksadıyla kaleme alınan manzumelerin genel adıdır (Keskin; 2014, 295). Bu 

muhteva çerçevesinde yazılan nazım şekillerinden derlenerek oluşturulan mecmulara 

naat mecmûaları denilmektedir. Mecmûa-i kasâyid ve nu’ût (Millet Kütüphanesi-Ali 

Emîrî-773), adındaki mecmûa naat mecmûası olarak değerlendirilebilir. 

 

1.2.3.1.9 Hilye Mecmûaları 

 

Hilye, „‟süs, ziynet, yüz ve ruh güzelliği‟‟ gibi anlamlara gelir. Edebi bir tür 

terimi olarak Hz. Muhammed‟in fiziki ve manevi özelliklerini anlatan eserlere verilen 

addır (Keskin; 2014, 280). Bu eserlerden derlenerek oluşturulan mecmûalara, hilye 

mecmûaları denilmektedir. Mecmûa (Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi-42 Kon 

236/1) hilye mecmûasına örnek olarak gösterilebilir. 

 

1.2.3.1.10 Mi’raciye Mecmûaları 

 

Arapça bir kelime olan mi‟rac, yukarı çıkma aleti, yukarı çıkacak yer‟‟ anlamına 

gelir ve özel olarak „‟Hz. Muhammed‟in göğe yükselişi için kullanılır. Edebi tür olarak 

Hz. Muhammed‟in göğe yükselişi, Allah‟ın huzuruna kabul edilişini anlatan eserlere ve 

manzumelere şairin tercihine bağlı olarak miraciye veya miraç-name denilmiştir 

(Keskin; 2014, 291). Miraciye şeklinde yazılmış şiirlerden derlenerek oluşturulan 

mecmulara da mirîciye mecmûaları denilmektedir. Mi’râciyye ve na’t-ı şerifler 

mecmûası (SK-Lala İsmail-733), adlı mecmûa bu başlık altında değerlendirilebilir. 

 

1.2.3.1.11 Matla’ Mecmûaları 

 

Gazelin kendi arsında kafiyeli olan ilk beyitine matla‟ (doğuş, başlangıç) denir 

(Alıcı; 2014, 80). Yoğun olarak matla nazım şeklinden müteşekkil mecmûalara matla‟ 

mecmuları denilmektedir. Sultân-ı hûbânâna münâsib eş’ar (Millet Kütüphanesi-34 AE 

Manzum-744-745) adlı mecmûa matla‟ mecmûasına örnek olarak gösterilebilir. 

 

1.2.3.1.12 Mersiye Mecmûaları 

 

Birisinin vefatı üzerine yazılan kasidelere mersiye denir (Alıcı; 2014, 83). 

Mersiye şeklinde yazılmış şiirlerden derlenerek tertiplenen mecmûalara, mersiye 

mecmûaları denilmektedir. Mecmûa (GÜ-Türk Kültürü ve Hacı Bektaş Veli Araştırma 
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Merkezi-146), Mecmûa-i mersiye (Koyunoğlu Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmaları-

10821) adlı mecmûalar örnek olarak sıralanabilir. 

 

1.2.3.1.13 Çeşitli Mesnevilerden Seçkileri Barındıran Mecmûalar 

 

Bir edebiyat terimi olarak mesnevi, her beyti kendi arasında kafiyeli iki beyitten 

binlerce beyte kadar yazılabilen, divan edebiyatına has uzun bir nazım şeklidir. Bu 

nazım şeklinde yazılan şiirlerden derlenerek oluşturulan mecmûalara mesnevi 

mecmûaları denilmektedir. Mecmûa (Mk-Yazmalar Koleksiyonu 8307/1) adındaki 

yazma eser, örnek olarak gösterilebilir. 

 

1.2.3.1.14 Güfte Mecmûaları 

 

Güfte, Farsça güften (demek, söylemek) mastarından türemiş olup “söylenmiş 

söz” anlamındadır. Türk musikisinde “kâr, beste, semai, şarkı, türkü, ilahi, nefes gibi 

dinî ve din dışı formlarda bestelenen eserlerin sözü” manasında kullanılır. Bu şekilde 

yazılmış şiirlerden derlenerek tertiplenen mecmûalara güfte mecmûaları denilmektedir. 

Örnek olarak şu mecmûaları sıralayabiliriz: Memûa-i mûsıkî-yi zîbâ (Neş‟e-i Dil 

Hanım), Güfte Mecmûası (Millet Kütüphanesi, Ali Emîrî Manzum Nr. 759/1), Güfte 

Mecmûası (MK-Ankara 06 Mil Yz A 4298 ). 

 

1.2.3.1.15 Müstezat Mecmûaları 

 

Bir gazelin her beyti veya mısraına aynı vezin ve cüze bağlı kalınarak bir kısa 

mısra eklenmesiyle oluşan divan edebiyatı nazım şekline müstezat denir. Müstezâdın 

uzun mısralarının vezni mef'ûlü/mefâ'îlü/mefâ'îlü/fe'ûlün, ziyadelerinin vezni de 

mef'ûlü/fe'ûlün'dür. Kafiye düzeni ise şöyledir: a(b) a(b), x(x) a(b), x(x) a(b)… Bu 

şekilde yazılmış şiirlerin yoğun bir şekilde tercih edilerek oluşturulan mecmûalara 

müstezat mecmûaları denir. Eş’âr-nâme-yi müstezâd (Hüseyin Ayvansayî), örnek olarak 

gösterilebilir. 

 

1.2.3.1.16 Tarih Mecmûaları 

 

Ebcet hesabına göre düşürülen manzum tarihlerin yoğun olarak yer aldığı 

mecmûalardır. Mecmûa-i tevârih (Marciena Kütüphanesi Türçe Yazmaları Orientali 

No:32) adlı mecmûa, tarih mecmûasına örnek olarak gösterilebilir. 

 

1.2.3.1.17 Musammat Mecmûaları 

 

Divan edebiyatında bentlerle yazılan nazım şekillerinin genel başlığı olarak 

musammat kavramı kullanılmaktadır. Bu kavram çerçevesinde yer alan ve bentlerle 

yazılan nazım şekillerinden oluşturulan mecmûalara musammat mecmûaları 

denilmektedir. Musammat mecmûa örneklerinden bazılarını şu şekilde sıralamak 
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mümkündür: Mecmûa-i terkib-i bend ve tercîʿ-i bend (MK-06 Mil Yz A 3904), 

Tahmisât ve müseddesât (Nuruosmaniye Kütüphanesi-34 NK 4959/47), Müseddesât 

(Nuruosmaniye Kütüphanesi-34 NK 4959/48). 

 

1.2.3.1.18 Kıt’a ve Rubai Mecmûası 

 

Kıt‟a ve rubâî divan edebiyatına özgü iki ayrı nazım şeklidir. Kıt‟a, beyitlerle 

yazılan nazım şekilleri arasında yer alırken; rubâî, tek bentle yazılan bir nazım şeklidir. 

Bu nazım şekillerinin yoğun olarak yer bulduğu mecmûalara kıt‟a ve rubâî mecmûası 

denilmektedir. Mukattaʿât ve rubâʿiyyât (SK-Ali Nihad Tarlan-72/11), örnek mecmûa 

olarak gösterilebilir. 

 

1.2.3.2 Mensur Metin Mecmûaları 

 

Divan edebiyatında nazım ağırlıkta olmasına rağmen mensur eserler de gelişim 

alanı bulmuştur. Bu mensur eserle işledikleri konulara göre çeşitli isimler almışlardır. 

Aldıkları isimler özgün seçkilerden oluşan mecmularda bulunma yoğunluğuna göre 

mecmûaların isimlerini etkilemiştir. Mensur metinler mecmûalarını bu isimleri göz 

önüne alarak şu şekilde sıralamak mümkündür:  

 

1.2.3.2.1 Lügaz Mecmûaları 

  

Edebi terim olarak lügaz, insan isimleri dışında kalan her şeyin çeşitli 

özelliklerini söyleyip kendisini gizlemek manasınadır. Lügaz manzum bir oyun, bir 

bilmecedir. Lügaz şeklinde yazılmış metinlerin bir araya getirilerek oluşturulan 

mecmûalara lügaz mecmûaları denilebilir. Lugaz mecmûalarından bazılarını şu şekilde 

sıralamak mümkündür: Mecmûa-i lugaz (MK-06 Mil Yz A 3191), Mecmûa-i lugaz 

(MK-06 Mil Yz A 2771), Mecmûa-i lugaz (MK-06 Mil Yz A 1129), Mecmûa-i lugaz 

(MK-06 Mil Yz A 774). 

 

1.2.3.2.2 Fetva Mecmûaları 

 

Dönemin önemli Şeyhülislamlarının veya âlimlerinin fetvalarının bir araya 

getirilerek oluşturulan münferit eserlere fetva mecmuları denilebilir. Fetva 

mecmûalarından bazılarını şu şekilde sıralamak mümkündür: Fetvalar (MK-34 Ae 

Arabi 1173/4), Mecmûa-i fetâvâ (Kastamonu İl Halk Kütüphanesi-37 Hk 1181), Fetâvâ-

yı  Ebûʿs-Suʿûd (Kastamonu İl Halk Kütüphanesi-37 Hk 2437/12), Mecmûa-i Fetâvâ 

(Afyon Gedik Ahmet Paşa İl Halk Kütüphanesi-03 Gedik 17954). 
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1.2.3.2.3 Tefsir Mecmûaları 

 

Tefsir mahiyetinde yazılmış metinlerden derlenerek oluşturulan mecmûalara 

tefsir mecmûaları denilebilir. Tefsir Mecmûası (Zeytinoğlu İlçe Halk Kütüphanesi-43 

Ze 1168/2), örnek olarak gösterilebilir.  

 

1.2.3.2.4 Şerh Mecmûaları 

 

Şerh şeklinde yazılmış metinlerden derlenerek oluşturulan mecmûalara şerh 

mecmûaları denilebilir. Şerh mecmûalarının bazılarını şu şekilde sıralamak 

mümkündür: Mecmûa (SK-Esad Efendi-1351), Mecmûa (Nuruosmaniye kütüphanesi-

4039), Mecmûa (SK-Yeni Cami 879). 

 

1.2.3.2.5 Sakk Mecmûaları 

  

Şer'î mahkemeden verilen îlâm, berat, kadı hücceti ve bu gibi yazılardaki 

tâbirler, deyimler ve vesikalar anlamına gelen sakk metinlerinden derlenerek 

oluşturulan mecmûalara sakk mecmûaları denilmektedir 

(www.islamansiklopedisi.info/dia/ayrmetin.  05.05.2017). Sakk mecmûalarından 

bazılarını şu şekilde sıralamak mümkündür: Mecmûa-i sakk (Sadberk Hanım Müzesi-

Hüseyin Kocabaş Koleksiyonu-Yz 115), Mecmûa-i sakk (Atatürk Kitaplığı-K.15/1), 

Mecmûa-i sukûk ve fetâvâ (MK-06 Mil Yz A 1279/3), Mecmûa-i sakk (MK-06 Mil Yz 

A 831). 

 

1.2.3.2.6 Mekān Tasvirlerini İçeren Mecmûalar 

Bazı manzum ve mensur eserler mekân tasvirlerine yoğun olarak yer 

vermektedirler. Mecmûayı derleyen kişi de seçeceği metinleri ağırlıklı olarak mekân 

tasviri içeren metinlerden seçer. Böylece mecmûanın genel görünümü mekân tasvirini 

içeren metinlerden oluşur. Mecmûa (MK-Yazmalar Koleksiyonu-A4277), örnek olarak 

gösterilebilir. 

 

1.2.3.2.7 Münşeat Mecmûaları 

 

Düzyazı türünde verilen eserlerin genel adıdır. Mektuplar da münşeat 

örnekleridir. Bu şekilde yazılmış metinlerden derlenerek oluşturulan mecmûalara, 

münşeat mecmûaları denilmektedir. Münşeat mecmûalarından bazılarını şu şekilde 

sıralamak mümkündür: Münşe’at mecmûası (Atıf Efendi Kütüphanesi-2790),  Münşe’at 

mecmûası (Atıf Efendi Kütüphanesi-2284),   Münşe’at mecmûası ( Konya Bölge Yazma 

Eserler   Kütüphanesi-42 Kon-5811/27), Münşe‟at-ı Lâmi‟î (SK-Esad Efendi 3890; 

Bursa Haraççıoğlu Kütüphanesi-938 ), Münşe’at-ı Nâbî (SK-Reşid Efendi-873; Es‟ad 

Efendi-3374; Kayseri Raşid Efendi Kütüphanesi 1273/4), Mecmûatü’l-fevâyid 

(Nevşehir Damad İbrahim Paşa İl Halk Kütüphanesi 50-Damad 757). 

http://www.islamansiklopedisi.info/dia/ayrmetin.php?idno=350587
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1.2.3.3 Karışık Manzum ve Mensur Eserler Mecmûaları 

 

Bazı mecmûalar hem nazım şeklinde yazılmış metinleri ham de mensur şekilde 

yazılmış metinleri ihtiva etmektedir. Bu şekildeki mecmûaların sayısı azımsanmayacak 

kadar fazladır. Bu şekilde yazılmış olan mecmûalardan bazılarını şu şekilde sıralamak 

mümkündür: Mecmûatü‟l-fevâyid mine‟l-fıkh (Zeytinoğlu İlçe Halk Kütüphanesi-43 Ze 

657), Mecmûatü‟l-fevâyid (Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi-2254), Mecmûa 

(Koyunuğlu Müzesi Kütüphanesi-12548), Mecmûa (AÜ-Seyfettin Özege Kitaplığı-

109). 

 

1.2.4 Dil Bakımından Mecmûalar 

 

1.2.4.1 Arapça Mecmûalar 

 

Arapça yazılan manzum ve mensur eserlerin bir araya getirilerek oluşturulan 

münferit eserlerdir. Kütüphanelerimizde bu çerçevede tespit edilen bazı önemli 

mecmûalar bulunmaktadır. Bunlardan bazılarını şu şekilde sıralamak mümkündür: 

Mecmûatü’l-fetâvâ (Zeytinoğlu İlçe Halk Kütüphanesi-43 Ze 147), Mecmûa-i resâyil 

(Kütahya Vahidpaşa Halk Kütüphanesi-43 Va 469). 

 

1.2.4.2 Farsça Mecmûalar 

 

Yoğun olarak Farsça manzum ve mensur eserlerin bir araya getirilerek 

oluşturulan münferit eserlerdir. Kütüphanelerimizde bu çerçevede tespit edilen bazı 

önemli mecmûalar bulunmaktadır. Bunların bazılarını şu şekilde sıralamak mümkündür: 

Mecmûa-i münşe’at (Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi-42 Kon 106), 

Mecmûatü’l-eş’âr (Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi-42 Kon 2686), 

Mecmûatü’l-eş’âr (Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi-42 Kon 5167), Mecmûa-i 

fetâvâ (Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi-42 Kon 2218/5), Mecmûa-i eş’âr 

(MK-06 Mil Yz A 9206). 

 

1.2.4.3 Türkçe Mecmûalar 

 

İçinde yer alan bütün manzum ve mensur eserlerin Türkçe olarak yazıldığı 

mecmûalardır. Kütüphanelerimizde bu çerçevede tespit edilen bazı önemli mecmûalar 

bulunmaktadır. Bazılarını şu şekilde sıralamak mümkündür: Mecmûa-i inşâ-yı latîf 

(MK-06 Mil Yz FB 153), Mecmûa-i müsevvedât (MK-06 Mil Yz FB 166), Mecmûatü’r-

resâyil (Atıf Efendi Kütüphanesi-34 Atf 2827), Mecmûatü’l-kasâ’idi’l-mergûbe (Atıf 

Efendi Kütüphanesi-34 Atf 2254), Mecmûa-i Velî Efendi (Konya Bölge Yazma Eserler 

Kütüphanesi-42 Kon 1688/1), Güfte mecmûası (Mk-06 Mil Yz A 2396). 
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1.2.4.4 Çok Dilli Mecmûalar 

 

Farklı dillerde yazılmış nazım şekillerinin ve mensur eserlerin yer aldığı 

mecmûalardır. Divan şiirinde bu diller genellikle Türkçe, Farsça ve Arapçadır. 

Kütüphanelerimizde bu çerçevede tespit edilen bazı önemli mecmûalar bulunmaktadır. 

Bazılarını şu şekilde sıralamak mümkündür: Mecmûa-i Mûsıkî (MK-06 Mil Yz FB 

398), Mecmûatü’l-fevâyid (Nevşehirli damad İbrahim Paşa İl Halk Kütüphanesi 50 

Damad 757), Mecmûa-i resâyil (Kütahya Vahidpaşa İl Halk Kütüphanesi 43 Va 600). 

 

1.2.5 Muhteva Bakımından Mecmûalar 

 

Mecmûaları şekil bakımından değerlendirmiştik. Şimdi de derlenen metinlerin 

muhtevasından hareketle bir tasnif yapmaya çalışacağız. Bu çerçevede bazı alt başlıklar 

kullanarak tasnifimizi detaylandırmış olacağız. Muhteva bakımından mecmûaları şu 

şekilde sıralamak mümkündür: 

 

1.2.5.1 Din 

 

Ağırlıklı olarak dini konuların tercih edildiği nazım/nesir şeklinde yazılmış 

metinlerden derlenerek oluşturulan mecmular, muhteva bakımından bir bütünlük arz 

etmektedir. Derlenen metinlerle dini bir alemin dış çerçevesi ve bu çerçeve içerisinde 

yer alan unsurları bir araya getirilmiş olur. Böylece mecmûa tamamen dini bir hüviyet 

kazanmış olur. Duâ mecmûası (Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi-42 Kon 

1347), Mecmûatü’l-mevâ’iz (Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi-42 Kon 4329), 

Hutbe mecmûası (Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi-42 Kon 5316), Mecmûa-i 

ehâdis (MK-06 Mil Yz A 1151) şeklinde sıraladığımız mecmûalar; dini mecmûalara 

örnek olarak gösterilebilir. 

 

1.2.5.2 Tasavvuf 

 

Tasavvuf kavramı, Allah, evren ve insan ilişkisini bir bütünlük içerisinde 

açıklamaya çalışan, insanın ilahi erdemlere benzemesini amaçlayan dinsel ve felsefi 

olan bir düşüncedir. Bu düşünce etrafında şekillenen metinlerin bir arya getirilerek 

oluşturulan mecmûalar tamamen tasavvufi bir görünüm arz etmektedir. Aşağıda 

sıralayacağımız mecmûalar bu çerçevede değerlendirile bilir: Mecmûa-i Bektaşiyye 

(Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi 06 Hk 687/1), Usûl-i makâmata göre 

derlenmiş ayin-i şerif mecmûası (Millet Kütüphanesi-34 AE Manzum 758). 

 

1.2.5.3 İlm-i Nücûm/Fâl ve Remil 

 

İlm-i nücûm/fâl ve remil de divan edebiyatının önemli muhtevalarındandır. Bu 

muhtevalar etrafında yazılan metinleri bir araya getirme hevesinde olan mürettipler, 

mecmûalarını tertip ederken bu hususu göz önünde bulundurmuşlardır. Bu çerçevede 
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değerlendirilebilecek bazı mecmûaları şu şekilde sıralatabiliriz: Mecmûa-i remil (MK-

06 Mil Yz A 5726), Mecmûa-i sihr fâl vekf tılısmât ve ed’iye (MK-06 Mil Yz A 

5486/1), Mecmûa-i vekf ve tılsım (MK-06 Mil Yz A 5486). 

 

1.3. Edebiyat Tarihi Açısından Mecmûaların Önemi  

 

Edebiyat tarihinde büyük bir boşluğu dolduran, bazen edebiyat tarihinin asıl 

kaynaklarına yardımcı olan bazen de yegâne kaynak olarak işlev gören şiir 

mecmûalarını önemli kılan unsurlar şöyle sıralanabilir:  

1. Kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin şiirlerine mecmûalarda rastlamak 

mümkündür.  

2. Bilinen şairlerin bilinmeyen/divanlarında bulunmayan şiirlerine rastlamak 

mümkündür.  

3. Şairlerin divanlarındaki şiirlerinin farklı şekillerine (fazla veya eksik beyitler, nüsha 

farkları vs.) rastlayabiliriz.  

4. Mecmûalar arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği hâlde nüshası tespit edilemeyen 

eserlerle de karşılaşılır. Özellikle kırk hadis, mi‟raciye, yüz hadis, mevlid, şehrengiz, 

biladiye, hasb-i hâl, kimi mektup ve münşeâta dair risaleler vb. fazla uzun olmayan 

türlerin çoğu bu mecmûaların arasında gizlidir.  

5. Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekilleri, bilinen nazım şekillerinin örneği 

görülmeyen kafiye tipleri, farklı bend yapıları; yeni türler, edebiyatımızda kullanımına 

rastlamadığımız aruz kalıpları vb. örneklerle de mecmûalarda karşılaşabiliriz.  

6. Mecmûalarda, şairlerin hayatıyla ilgili önemli bilgiler de bulunabilir. Bu, ölüm tarihi 

bilinmeyen bir şairin ölümü için düşülmüş bir tarih manzumesi 4 olabileceği gibi, 

derkenara düşülmüş bir bilgi notu veya şiir başlığı şeklinde de olabilir.  

7. Mecmûalar, -bir kısmı kendisi de şair olan- şiir sever kişiler tarafından tertip edilen 

eserlerdir. Derleyeni belli kişiler tarafından toplanan mecmûalar o kişinin/şairin 

zevklerini yansıtırken, edebî kişiliğinin oluşmasında etkili olan şairleri de 

göstermektedir.  

8. Şiir mecmûaları içinde barındırdığı şiir ve şairle dönemin okuyucu zevkini ve edebî 

tercihlerini, şairin okunurluğunu gösterir (Köksal, 2012: 417-420; Aydemir, 2007:123-

126). 
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2. MARAŞLI RÜSTEM EFENDİ ŞİİR MECMUASI: 1b-119a 

 

 2.1. Maraşlı Rüstem Efendi’nin Hayatı 

 

Adının Rüstem olduğu bilinen mürettibin hayatıyla ilgili elimizde pek fazla bilgi 

bulunmamaktadır. Doğum ve ölüm tarihi tespit edilememiştir.  Ancak mecmuanın XIX. 

yüzyılda tertiplendiği göz önünde bulundurulduğunda, Rüstem Efendi’nin XIX. 

yüzyılda yaşadığı söylenebilir. Maraşlı olduğu da mecmuanın kapağında yer alan 

başlıktan anlaşılmaktadır. 

 

2.2. Edebi Şahsiyeti 

 

Rüstem Efendi’nin iyi bir eğitim aldığı, Arapça ve Farsça ’ya vakıf olduğu 

mecmuada yer verdiği şiirlerden hareketle söylenebilir. Mecmuada Türkçe şiirlerin yanı 

sıra Arapça ve Farsça şiirlere de yer vermiştir. Kendisine ait herhangi bir şiir tespit 

edilememiştir. Mecmuada Fuzuli’ye çokça yer vermesi estetik anlayışı hakkında 

ipuçları sunmaktadır.  Lirizme büyük önem verdiği anlaşılmaktadır. Mecmuanın 

başında Yunus Emre’nin şiirlerini andıran bir dörtlüğe yer vermiş olması Halk şirini de 

yakından tanıdığı ve takip ettiğini düşündürmektedir. Tanzimat Dönemi şairlerinin 

şiirlerine de yer vermiş olması yaşadığı dönemi yakından takip ettiğini göstermektedir. 

    

 2.3. Eserleri 

 

Bilinen tek eseri kendi adıyla anılan Maraşlı Rüstem Efendi Şiir Mecmuasıdır.  

 

Maraşlı Rüstem Efendi Şiir Mecmuası: 1b-119a 

 

Mecmualar, klasik Türk şiirinin önemli kaynaklarındandır. Genellikle 

meraklılarınca derlenmiş seçme şiirlerden oluşan bu eserler, günümüzün şiir antolojisi 

mahiyetindedirler. Mecmualar, yazıldıkları dönemin genel şiir beğenisini ortaya 

koyması açısından da ayrıca önemlidir. Şiir mecmuaları yazma eser kütüphanelerimizde 

sayı itibarıyla en çok bulunan eser türleri arasındadır. Üzerinde yüksek lisans tez 

çalışması yapacağımız eser XIX. yüzyıla ait şiir mecmuasıdır. Maraşlı Rüstem 

Efendi’ye ait şiir mecmuasının bir fotokopisi Araştırmacı Yazar Yaşar Alparslan Özel 

Kütüphanesi’nde bulunmaktadır. Rika şeklinde yazılmıştır. Son derece sarih dik hatlı ve 

tok biz yazı kullanılmıştır.  

Maraşlı Rüstem Efendi’nin Şiir Mecmuasında üzerinde tez çalışması yaptığımız 

kısım 119 varaktan oluşmaktadır. Mecmuanın geri kalan kısmında güfteler yer aldığı 

için çalışmamıza dâhil edilmemiştir.  

Tez çalışması yaptığımız kısımda tespit edilen 78 şair bulunmaktadır. Bunun 

dışında mecmuda kime ait olduğu tespit edilemeyen 20 gazel, 105 müfred 

bulunmaktadır. Mecmuada yer alan şairleri şu şekilde sıralamak mümkündür: ʿÂsım 

(1), Aṭıf (1), Bâkî (1), Celâl (1), Cevrî (1), Çerâġî (3), Darrî (1), Derdî (1), Eşref (2), 

Fażlî (1), Fehmî (3), Ferdî (1), Fıṭnat (1), Fużûlî (46), Ġâlib (1), Giryânî (1), Ḫâfıẓ (6), 
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Hâkî  (2), Ḫâlid (2), Ḥalîlî (1), Ḥalîm (4), Hâlîs (1), Ḫarâbî (1), Haydâr (1), ʿAydî (5), 

ʿİzzet (1), Kâmîl (1), Ḳâniʿ (1), Ḳaẓım Pâşâ (2), Ḳuḍḍûsî (2), Laṭîf (2), Leylâ (2), 

Lüzûmî (4), Maẓhar (4), Maẓharî (1), Mecnûn (2), Meşûrʿî (1), Muʿallim Nâcî (1), 

Mûnisî (1), Nâbî (6), Nâdir (12), Nâzım (2), Nedîm  (1), Nefʿî (4), Nevreste (2), Niyâzî 

(2), Râġıb (2), Rahîm (1), Refʿet (6), Rıżâ Pâşâ (4), Rûḥî (3), Sâbrî (5), Sâʿid Pâşâ (4), 

Sâḳıb (4), Şâmî (2), Ṣıdḳî (4), Sırrı (2), Sipâhî (1), Sîret (1), Sunʿî (1), Surûrî (1), Şemʿî 

(8), Şemsî (1), Şeyḫ Vaṣfî (3), Şükrî (4), Şükûfî (1), Tâcî (1), Vaḥîd (1),Vâlî (1), Vâṣıf 

(1),Vecdî (2),Vehbî (1), Yumnî (1), Zâtî (3), Zekâyî (1), Ẕihnî (2), Ziyâ Pâşâ (2). 

Görüldüğü mecmuada 46 şiiriyle en fazla Fużûlî’ye yer verilmiştir. Onu 12 şiirle Nâdir 

izlemektedir. 

Maraşlı Rüstem Efendi Şiir Mecmuası’nda 8 muhammes, 4 müseddes, 5 tahmis, 1 

murabba, 1 dörtlük, 195 gazel, 105 müfred bulunmaktadır. Gazellerin 81’i beş beyit, 

20’si altı beyit, 54’ü yedi beyit, 5’i sekiz beyit, 1’i de dokuz beyittir.  Nazım şekilleri 

göz önüne alındığında mecmuanın bir gazel mecmuası olduğu söylenebilir. Mürettibin 

hemen her gazelden sonra bir ya da birkaç müfrede yer vermesi belli bir sistematik 

çerçevesinde eserini tertiplediği düşüncesini hâsıl etmektedir. 

XIX. yüzyılda tertiplendiği bilinen Maraşlı Rüstem Efendi Şiir Mecmuası’nda ele 

alınan şiirler göz önüne alındığında mürettibin ‘Klasik Şiir Geleneğine’ tam anlamıyla 

vakıf olamadığı görülmektedir. Örneğin kafiyesiz beyitler olarak nitelediğimiz beyitler 

için müfred başlığını kullanmış ancak musarra beyitlere yer vermiştir. Mecmuadan 

aktardığımız aşağıdaki beyitler durumu açıkça ortaya koymaktadır. 

Yandı ciğer kebâb oldı yariñ elinden 

Ḳurtaramadım ġoncagüli ḫârıñ elinden (63) 

 

Ḳaderden başḳa olmaz bu ʿâlemde oluñ âgâh 

Ne mümkîn ġayrîden nuṣret-i ʿinâb eyleye bil-lâh (85) 

 

İç bâde sev güzeli var ise ʿaḳl [u] şuʿûruñ 

Dünyâ  var imiş tâ ki yoḳ ne umûruñ (89) 

 

Mürettibin kıt’a terimini kullanırken de aynı hataya düştüğü gözlenmektedir. Bir 

edebi terim olarak kıt’a, matla ve makta beyiti bulunmayan, beyitlerle yazılan ve 

genellikle iki beyitten oluşan divan edebiyatı nazım şeklidir. Ancak mürettibin kıt’a ile 

modern edebiyatta kullanılan kıta terimini karıştırdığı gözlenmiştir. Aşağıda 

aktaracağımız örneğin açıklayıcı olacağı kanısındayız. 

 

Naẓarımda yine aḳan siyâh-fâm oluyor 

Yalñızlıḳ büküyor boynumu aḳşam oluyor 

 

Hele cânım ṭutar aldıḳça peyâm-ı yâri 

Ṣanırım ḳurbet elinde yine bayrâm oluyor (22)  
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Yukarıdaki şiirde mürettip kıt’a başlığını kullanmış; ancak bu başlık altında 

aktardığı şiirin kıt’a olmadığı anlaşılmaktadır. Şiirde matla’ beytinin bulunuyor olması 

bunun bariz kanıtıdır.  

Şiirlere kendi zevk anlayışına uygun başlıklar vermiş olması bir diğer önemli 

husustur. Bilindiği gibi divan şiirinde şiirlere başlık verilmezdi. Ancak mürettibin 

şiirlere konu ve mahlas hususunu göz önünde bulundurarak başlıklar vermesi, klasik şiir 

geleneğinin dışına çıktığının önemli göstergelerindendir. 

Giriş bölümündeki tasnifi göz önünde bulundurarak Maraşlı Rüstem Efendi’nin 

Şiir Mecmuasını ele aldığımızda aşağıdaki gibi bir tablo ile karşılaşmaktayız. 

1. Maraşlı Rüstem Efendi Şiir Mecmuası Türkçe şiirlerin yer aldığı, Türkçe 

yazılmış bir şiir mecmuasıdır. Ancak mecmuada Farsça ve Arapça yazılmış 

birkaç şiir de yer almaktadır. 

2. Mecmua, kapağında yer alan başlık göz önüne alındığında mürettibi belli olan 

mecmualara dâhil edilebilir. 

3. Mürettibin şiirleri seçerken belli bir sistematik gözetmesi mecmuayı mürettep 

bir mecmua olarak değerlendirmemize imkân sağlamaktadır. 

4. Mecmuada yer alan nazım şekillerinin yoğunluğu göz önüne alındığında 

gazellerin ağırlığı göze çarpmaktadır. Bu da mecmuayı, gazel mecmuası 

olarak isimlendirmemizi sağlamaktadır. 

5. Mecmuada yer alan metinlerin tamamı manzum olduğundan ve şiirlere yer 

verdiğinden mecmua, şiir mecmuasıdır. 
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Varak 

Nu. 

Mahlas Matla’ beyti/bendi 
Nazım 

Şekli 

Nazım 

Türü 
Vezin Açıklama 

1 b ___ 

N’eyleyeyim altun ḳafesde 

Öterim ben beste beste 

Benim gö lüm yārsiz ḫasta 

Gel gör beni ʿaşḳ neyledi     

Dörtlük ___ 

 

Sekizli hece ölçüsü 

 

1 dörtlüktür. 

2 a ___ Muḥarremdir bu māh ey ehl-i dil āgāh olu  āgāh 

Şeh d oldı bu māh içre bilse  āl-  

Ġazel Mer iye Mefāՙ lün/Mefāՙ lün/Mefāՙlün/Mefāՙ lün 8 beyittir. 

2 b ____ 

[………………………] d delerim giryeye ḳanmaz 

[…………………] o gö ül āteşi bu ḥāle ki yanmaz 

[…………………………………..] ḳana bulanmaz 

[……………………………] Faṭımanı  nazlı Ḥüseyni 

Muarabba Mer iye Mefāՙ lün/Mefāՙ lün/Mefāՙlün/Mefāՙ lün 
Metnin çoğu zayi olduğundan 

okunamamıştır. 

3 a Ḫarāb  

Cedd-i pākimdir Muḥammed ẕ -şānım ʿal  

Senden eyler āḫzā serār-ı velāyet her vel  

Cephe-yi pākimde envār-ı ilāh  müncel  

Maẓhar-ı esrār-ı mā-yı Ḫüdāyım öldürü  

Öldürü  -ı ʿayn-ı Muṣṭafāyım öldürü  

Muhammes Mer iye Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 6 benttir. 

3 b ____ 

Ḳıl kerem raḥm et yet māna Ḫüdānı  ʿaşḳına 

Hazret-i Muḥammedü’l-em n-i Muṣṭafānı  ʿaşḳına 

Fātiḫü’l-hayr ʿAliyü’l-Murtaẓānı  ʿaşḳına 

-yi ervāḥ-ı pāk-i enbiyālar ʿaşḳına 

Ey ṣabā var kerbelā deştinde eyle bir güzer 

Vir bize şāhım Ḥüseyn ibn-i ʿAl den bir ḫaber 

Müseddes Mersiye Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

6 benttir. İlk iki bendi zayi 

olduğundan dolayı 

okunamamıştır. 

2.1. Mecmuanın Sistematik Tasnifi 
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4 a ____ 

-ı muḥarrem ʿāşıḳa eyler ṣalā 

Kim olur bu dem Ḥüseyn içün fiġāna mübtelā 

Mevcib-i ḫaḳdır el-ḥak ṣābir ne bu belā 

Ḳılup ʿuşşāḳa Ḥüseyni  nūrı virmişken cilā  

Bir bölük güm-rāh elinde ḳalmadı şāh-ı Kerbelā 

Server-i cümle şeh dān oldı o şāh-ı  ʿalā 

Müseddes Mersiye Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

5 bentten oluşmaktadır. 

     4 b 

 

Mātem 

Gelüp māh-ı muḥarrem aġlayın kan ḥayā Zeyneb 

Gözünü çeşmesār etdi aḳıtdı Kerbelā Zeyneb 

Ḥ ḳana müstaġraḳ 

Ne resme çāre ḳılsın derdine bilmez devā Zeyneb 

Ġazel-i 

Mātem 
Mersiye Mefāʿilün/ Mefāʿilün/ Mefāʿilün/ Mefāʿilün 4 bentten oluşmaktadır. 

5 a Ẓāt  

Ey felek aldı  Ḥ ṣatdı  beni   

Eşk-i çeşmim arttırıp ġam baḥrine ḳatdı  beni 

Bir leb-i ş r n firāḳıyla acıtdı  sen beni  

Bā aḫı bā seyyidi b -kes ḳoyup gitdi  beni 

Kerbelā ḫākinde misk n ü yetim itdin beni 

Muhammes Mer iye 

 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

5 bentten oluşmaktadır. 

5 b Şükr  

Nuṭfe-i pāk z* iken baḳ şimdi şeyn ābādıma 

Ḳıldı Ḥaḳ rūḥ-ı ʿaṭasın ḫilḳat-i cādıma 

Aḥsen-i taḳv m ile ḳıldı kerāmet adıma 

Kimseler var mıydı isim-dāde gelmez dādıma 

Ey benim feryād-res Rabbim yetiş imdādıma 

Muhammes ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 6 bentten oluşmaktadır. 

6 a Nādir 

Māh-ı nev mi ḳaşları  ḳavseyni ev-ednā  mıdır 

Yā berāṭ-ı ḥüsni e çekmiş Ḫüdā ṭūġrā mıdır 

Turre-i kākül mi ol ḥad sünbül-i z bā mıdır 

P ç-tāb olmuş yüzü de ẕülf-i ʿanber-sā mıdır  

Yoḫsa genc-i hüsnü  etrāfında ejderhā mıdır 

Taḫm s Naʿat Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 7 bentten oluşmaktadır. 
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6 b Şem  

ʿĀ ẓ olmadan 

 

Ẕikr-i tevḥ d it dem-ā-dem dile maḳ  

Vāṣıl olmaz kimse Ḥaḳka cümleden devr olmadan 

Göz açılmaz her gö ülde tā ki pür-  

Taḥmis 
___ 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 7 bentten oluşmaktadır. 

7 a Fażl  

ʿ ḫları gül d dede ḫ  

Luṭf idüp vādi-yi firḳatde bu ḥālim ṣora mı 

Dest-i ḳudretle ciger zaḫmine merhem ura mı 

Meded ey derdmenim derdime dermān vire mi 

Vaḳtidir dem-be-dem artar yüregimi  veremi 

Taḥmis 
___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                       [Faʿlün] 

6 bentten oluşmaktadır. 

7 b āḳıb 

Mey-i şām-ı firāḳım elde bir cām-ı Cemim yoḳdur 

Bu gülşende gözüm yaşından artıḳ şebnemim yoḳdur 

Meşām-ı cānımı taḳṭ r ider bir kamım yoḳdur 

Meded ben b -nevā  ḳıldım renān-ı maḥremim yoḳdur 

Ġar b-i ḳ -ı ʿaşḳım āşinā vü hem-demim yoḳdur 

Muhammes 
___ 

Mefāʿilün/ Mefāʿilün/ Mefāʿilün/ Mefāʿilün 

7 bentten oluşmaktadır. 

Mürettip bu şiire gazel 

başlığını ilave etmiştir 

8  a Nādir 

Āh kim göstermedi yüz ʿāşıḳa ol ḫūb-cemāl 

Olmadı hem-dem ba a ʿālemde ferḫunde-fāl 

Maḥrem-i vaṣl itmedi  ʿuşşāḳa rūḫsār-ı āl 

Eyledi end şe-yi firḳat beni nefʿ r-i ḥāl 

Ṣūret-i d dāriden nāṭıḳ-zebānım oldı lāl 

Taḥmis 
___ 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

5 bentten oluşmaktadır. 

Sakıb’ın gazeli tahmis 

yapılmıştır. 

8  b Lüzūm  

Ḫar dārım ġam ile ġam yükin ṭuṭuşdum ḳaṭār çekdim 

Vaṭānım terk idüp āḫir diyāra ġayrı ser çekdim 

Gezip bu dehri devr ittim de ben ḫayli sefer çekdim 

 żarār çekdim 

Benim baḫt-ı siyāhımdan mıdır bilmem neler çekdim 

 

Taḥmis 
___ 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 5 bentten oluşmaktadır. 



MARAŞLI RÜSTEM EFENDİ ŞİİR MECMUASI: 1b-119a                                                                                                   Göksel POLAT 
 

18 
 

 

9  a S ret 

Pek ḫaz ḫter-  

Oḳşuyor ḫüzn-i ġar bāne i envār-ı ḳamer 

Mātem-i ḥāli e feryād ediyor murġ-ı seḥer 

Eylesün bir nigehi  ḥımı tevd ʿ-i keder 

Ba a vir ben çekeyim derdi i mümkinse eger 

Müseddes 
___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                     [Faʿlün] 

3 bentten oluşmaktadır. 

9 a ____ Ṣafā-yı ḥātırım yoḳdur yürekde tāze ṭaġım var 

Ḫab bimden cüdā düştüm şu ʿālemde firāġım var 

Müfred 
___ 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 2 beyittir. 

9 a Şük f  

Ne dersin teşne-yi cām-ı lebi den içse bu kemter 

 

Eger fırṣat düşerse ʿahdim olsun [………………….] 

Ser-ā-pā öpmedik yerler ḳomayam ey gül-i aḥmer 

Teni  gülzāre dönsü  gül gül olsu  öpdügüm yerler 

Muhammes 
___ 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

2 benttir. Köşeli parantez 

içindeki kısım zayi 

olduğundan okunamamıştır. 

9  b ____ 

Per şān ḥāli  oldum ṣormadın ḥāl-i per şānım 

Ġamı dan derde düşdüm ḳılmadı  tedb r-i dermānım 

 

Gözüm cānım efendim dilberim devletlü ṣulṭānım 

Murabba 
___ 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 5 benttir. 

9 b ____ 

Kime feryād ideyim yarın […………….] 

Yakası çāk ideyim yāri  […………….] 

Ḳaṣd eyler ise ḳatlime ol bülbül-i şeydā 

Ḳurtaramadım ġoncagülüm ḫāri  elinden 

___ 
___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                     [Faʿlün] 

1 benttir. Köşeli parantez 

içindeki kısım zayi 

olduğundan okunamamıştır.   

9 b ____ Ne yaptım neyledim çarḫ  

Düşürdü öyle bir derde cüda ḳıldı diyārımdan 

Ḳıṭʿa 
___ 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

2 beyittir. Köşeli parantez 

içindeki kısım zayi 

olduğundan okunamamıştır.   
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9 b ___ Naẓarımda yine aḳan siyāh-fām oluyor 

Yal ızlıḳ büküyor boynumu aḳşam oluyor 

Ḳıṭʿa 
___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                     [Faʿlün] 

2 beyittir. 

10   a Ḫāfıẓ 
Niçün ey murġ-ı dil āh eylemezsi  ʿandel bāne 

Ḥazān irdi d riġā gülsitān-ı şāh-ı merdāne 
Ġazel ___ Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 10 beyittir. 

10  b ʿAyd  

Niçin ey ḳanlı ẓālim kerbelāyı pür-fiġān etti  

Nice bi  ʿāşıḳ-ı b -çāreni  baġrını ḳan etti  

 

Ġazel Mersiye Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 7 beyittir. 

10 b 
Ḫāfıẓ Muḥarrem māh-ı mātemdir gel ey dil eyle efġānı 

Cihāna eşk-i çeşmi den revān et seyl-i ṭ  

Ġazel 
Mersiye Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 7 beyittir. 

11  a ___ 
Demidir ey dil alayım destime levḥ-i ḳalemi 

-ı mātem ile tecd d edeyim köhne ġamı 
Ġazel Mersiye 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                       [Faʿlün] 
7 beyittir. 

11 a 
ʿĀṣım Aġlayı  ey ḳavm-i pāḳān müslümānlar aġlayı  

Geldi çün māh-ı muḥarrem aġlayın ḳan aġlayın 

Ġazel 
Mersiye Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 7 beyittir. 

11  b ___ 
Āh n’oldun ki ol yed-i ḫāk ile yeksān felek 

Z r-i ḫāk-i zillet içre nāgehān pinhān felek 
Ġazel Mersiye Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 8 beyittir. 

12  a ___ 
Ḳavm-i eẓlām vardılar ʿaḳıb ḫilāfet itdiler 

Āmmā evlād-  
Ġazel Mesriye Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 9 beyittir. 
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12  b ____ 

 

Dil- - -yı Muḥammed 

Cān sils le- -ı g -yı Muḥammed 

Ġazel 
Naʿat-ı 

Şer f 
Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 7 beyittir. 

13  a ____ Arapça yazılmıştır. Ġazel 
Naʿat-ı 

Şer f 
________________ 6 beyittir. 

13 a Ṣābri 
Yüzü dür āfitāb-ı ʿālem-ārā yā Resūlallāh 

Ruḫı dır şuʿle-yi mihr-i miḥnet yā Resūlallāh 

Ġazel 
Naʿat-ı 

Şer f 
 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 
7 beyittir. 

13  b āḳıb 

Ey ḥar m-i vuṣlatü’l-uşşāḳ aḳsā-yı merām 

Pertev-i ḫākdır envār-ı çeşm-i ḥāvāṣ u ʿavām 

Devr iden dillerde çün ẕikr-i viṣāli dir müdām 

Ey cemāl-i bezm-gāh-ı ravża-yı dārü’l-islām 

Şerbet-i ş r n-lebi  sübḥānimış yehyü’l-fetām 

Muhammes 
Naʿat-ı 

Şer f 
Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 3 benttir. 

14  a Nāb  

Ḥar m-i cennet-āsādır maḳām-ı dil-güşādır bu 

Teferrucgāh-ı insāna felek ālem-nümādır bu 

Eli  birine gir taʿẓ m ile bāb-ı hüdādır bu 

Ṣaḳın terk- -ı maḥ -ı Ḫüdādır bu 

Naẓargāh-ı ilāh dir maḳām-ı Muṣṭafādır bu 

Muhammes 
Naʿat-ı 

Şer f 
Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 3 benttit. 

14  b Kzım paşa 
Ey Aḥmed [u] Maḥ -Ḳāsım-ı taha 

Teʿn-i Kaʿbeni  mażhar-ı teşr f-i farzı 
Ġazel 

Naʿat-ı 

Şer f 
Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 7 beyittir. 

14 b ____ Farsça yazılmıştır. Ġazel ___ ___________________ 7 beyittir. 
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15 a Ḳuḍḍ s  
Yüzünden cümle ʿālem pür-żiyādır yā Resūlallāh 

Siyāh gözü le ḳaşı  dil-rübādır yā Resūlallāh 
Ġazel 

Naʿat-ı 

Şer f 
Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 7 beyittir. 

15 b Ḳuḍḍ s  
Şehādet eyleriz Ḥaḳḳa rüsul-i bā-ṣafāsın sen 

Cem ʿ-i enbiyānı  serveri ḫayrül-varısın sen 
Ġazel 

Naʿat-ı 

Şer f 
Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 7 beyittir. 

15 b M nis  
Benden ol vāḳıʿa-yı müdhişi etme suʾāl 

Ki beyān eyleyemez vāḳıʿanı ḳilk-i maḳāl 
Ġazel Mer iye 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                   [Faʿlün] 
6 beyittir. 

16 a ____ Arapça yazılmıştır. ___ ___ __________ ___ 

16 b ʿAyd  
Eflāke çıḳardı  yine efġānımı yā Rab 

Etti  ṭolu ḳan d de-yi giryānımı yā Rab 
Ġazel 

Naʿat-ı 

Şer f 

 

Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 
7 beyittir. 

17 a Celāl 
Vücūd-ı kāʾinātı  neşʾe-yi imkānıdır ḥüsnü  

Vücūb-ı ẕāt-ı Ḥaḳḳı  en büyük bürhānıdır ḥüsnü  
Ġazel 

Naʿat-ı 

Şer f 
Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 6 beyittir. 

17 b Lüzūm  
Sāḳ yā bir curʿa ṣun ehl-i ṣafānı  ʿaşḳına 

Sāḳ -yi Kevser ʿAliyyü’l-Murtażānı  ʿaşḳına 
Ġazel Me iye 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                  [Faʿlün] 
8 beyittir. 

18 a Ḫāfıẓ 

Gö ül eglencesi birdür nevā-yı nāzen nim var 

Per -peyker melek-ṣūret ḳamer māh  ceb nim var 

Gümüşden ṭāle benzetdim benim bir yāsem nim var 

İki ʿālemde maḳṣ nim var 

Ne mümk n ġayrı yār sevmek ve bi’llāh  yem nim var 

Taḥmis ___ Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 3 benttir. 
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18 b ____ 

Ne sözüm diyecek dinle miyān-ı yāre benim 

Yetişür anı  içün minnetim aġyāra benim 

Çekemem cevr [ü] cefāyı yüregim yāre benim 

Sebeb-i mevtim olur ḳaşı gözü ḳara benim 

Meger İlāhdan ola derdime bir çāre benim 

Muhammes ___ 
Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                     [Faʿlün] 
4 benttir. 

19 a Ġālib 

Sulṭān-ı rüsul şāh-ı mümedcedsin efendim 

B -çārelere devlet-i sermedsin efendim 

D vān-ı ilāh de ser-āmedsin efendim 

Menşūr-ı leʿamruke müʿeyyedsin efendim 

Sen Aḥmed [ü] Maḥ ḥammedsin efendim 

Ḥaḳdan bize sulṭān-ı müʿeyyedsin efendim 

Müseddes ___ Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 4 benttir. 

19 b Nāb  
İlāh  ba a verdi çün bu renc [u] derd-i hicrānı 

Eṭibbā bilemez yā Rab yine sen eyle dermānı 
Ġazel 

Naʿat-ı 

Şer f 
Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 6  beyittir. 

20 a ____ 
İlāh  kaʿinātı ḫalḳ [u] cād eyleyen sensin   

E ā -ı ḥādi āt-ı ṭarḥ [u] bünyād eyleyen sensin 

Ġazel/Kasid

e 

Naʿat-ı 

Şer f 
Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 6  beyittir. 

20 a ____ 
Aç gögsü i ṣaç ḥande i Allāhı seversen 

Bir gülme i bir gülmeme i seyr edeyim ben 
Müfred 

 
Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 1  beyittir. 

20 b ____ 
Almadan ey faḥr-ı ʿālem hem şef ʿü’l-müzm n 

Nāz l oldı şānına çoḳ raḥmetü’l-lil ʿālem n 
Ġazel Münācāt 

 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 
6  beyittir. 

21 a ____ 

Merḥametdir umdıġım dāʿim ilāhımdan benim 

Luṭf-ı raḥmetdir murādım pādişāhımdan benim 

Dem-be-dem -ı siyāhımdan benim 

Kesmezim vardır üm dim ṭoġrı rāhımdan benim 

Bi  bir ismi  ḥasretiçün kaç günāhımdan benim 

Yoḫsa maḥşer ḫalḳ -ı āhımdan benim 

Müsedes Münacāt Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün              3 benttir. 
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21 b Ẓāt  
Derdmendim ol Ḫüdādan derde dermān isterim 

Sāʾilim bāb-ı ʿitādan luṭf [u] iḥsān isterim 
Ġazel Münacāt Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 5  beyittir. 

22 a ____ 
Ḫüdā ʿaşḳı  ṣafāsından bize bir ḫōş e er geldi 

Ḥab bi Muṣṭafāsından şaf ʿ imiş ḫaber geldi 
Ġazel 

Naʿat-ı 

Şer f 
Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 5  beyittir. 

22 b Fuż l  
Aġlarım ṣubḥ  

Dökerim gözyaşını hecr ile ben Yaʿḳ  
Ḳıtʿa ___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                       [Faʿlün] 
4  beyittir. 

22 b ____ 
ṭab b yāram açıp canımı yaḳma 

Dünyāda gö ül yārasına çāre bulunmaz 
Ḳıtʿa ___ Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 3  beyittir. 

23 a Maẓhar 
-ı yāre söyle ey ṣabā 

[…………………....] būy-ı sinemā ey ṣabā 
Ġazel ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

5 beyittir. Köşeli parantez 

içindeki kısım zayi omuştur. 

23 a ____ 
ḳadeḥi ʿaşḳ ile yār ʿaşḳına içelim 

Aġyār olanı mecl simizden seçelim 
Müfred ___ Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 1  beyittir. 

23 b ʿAyd  
Çerāġ-ı vaḥdete pervāne oldum ḥasbeten lillāh 

Bilin ser-tā-ḳadem odlara yandım ḥasbeten lillāh 
Ġazel ___ 

 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 
7  beyittir. 

24 a Maẓhar 
Dehānı  vaṣfı gelmez dilberā dillerle taʿb re 

Ḫaṭ ü ḥāli  şināsın ḳādir olmaz ḫāme taḥr re 
Ġazel ___ Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 5  beyittir. 

24 b Tāc  
Ṣāḳ yā ḳanım ile ṭoldur ḳadeḥler boş iken  

Yāre ṣun Allāh içün fırṣat dem-i mey-nūş iken 
azel ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 5  beyittir. 

24 b ____ 
Ṣabā luṭf eyleyüp bir ḫ ḫaber vir gülʿizārımdan 

Felek ẓulm itdi ayırdı beni gül yüzlü yārimden 
Müfred ___ Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 1  beyittir. 
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25 a Şems  
Vermeyince cānımı cānāna ḳurbān olmadım 

ʿİyd-i vaṣla irmedim ʿālemde mihmān olmadım 
Ġazel ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 5  beyittir. 

25 a ____ 
Per şān ḥālimi bir bir ifāl it varup nāme 

Niçe bir āh çekem baḫt-ı siyāhımdan tecellāma 
Müfred ___ Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 1  beyittir. 

25 b Ḫāfıẓ 
Elvān- ḫı  ġonca-yı humrān bulunmaz ne ṣaçan saçında 

Ẕülfü  ṣaḥrāda bulmaz hikmet n’ola sende 
Ġazel ___ 

Müstefʿilātün/ Müstefʿilātün/ Müstefʿilātün/ 

Müstefʿilātün 
5  beyittir. 

26 a Maẓhar  
O mihri  firḳatiyle zār u nālān oldıġım ḳaldı 

Seḥāb āsā ser- ḳaldı 
Ġazel ___ Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 5  beyittir. 

26 a ____ 
Ey ġamzesi ḫ zānım öldüm eli den 

Çek ḫançerin Allāhı seversen cigerimden 
Müfred ___ Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 1  beyittir. 

26 a ____ 
Gelen gelsün saʿādetle 

Giden gitsün selametle 
Müfred ___ Mefāʿilün/Mefāʿilün 1  beyittir. 

26 a ____ 
Bitmez yüregim yāreleri işler o ulmaz 

Ṣabr eyleyelim çāre nedir bitmez iş olmaz 
Müfred ___ Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 1 beyittir. 

26 b Maẓhar 
Dile şimş r [ü] oḳ açdı hezār yāre yine 

Merhem-i vuṣlat içün yalvaralım yāre yine 
Ġazel ___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                       [Faʿlün] 
5  beyittir. 

26 b ____ 
-ı nigāra seferim var 

Ammā ser- da ʿadūdan ḥizarım var 
Müfred ___ 

 

Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 
1  beyittir. 

27 a Derd  
Şarābı  ḥürmetin a la ayāġı elde ṭut sāḳ  

Degil bezm-i fenāda ʿayş [u] ʿişret kimseye bāḳ  
Ġazel ___ Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 7  beyittir. 

27 b Y mn  
Mest-i mey-i hōş olalım bāde ṣun ey sāḳ  

Neme lāzım ki cihān fān  imiş yā Bāk  
Ġazel ___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                   [Faʿlün] 
5  beyittir. 

28 a Fehm  
Ṣabā ʿuşşāḳ-ı nev- ḳılar insānı mestāne 

Ḥicāẓ u İsfehānı eyliyor b -şebh-i d vāna 
Ġazel ___ Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 7  beyittir. 
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28 b Nādir 
Ḥüseyn den dem urduḳça cemāli  mihr [ü] māh-āsā 

Nevāya başladım ben de ṣabā-yı bāmgāh-āsā 
Ġazel ___ Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 5  beyittir. 

28 b ____ 
Kimini  fikri de cennet kimini  fikri de yār 

Mutlaḳā her kişini  başında bir sevdāsı var 
Müfred ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 1 beyittir. 

29 a Vaṣf  
Şeref vir māḳamı la sevdigim bizim ḫarābāta 

Dem-ā-dem başlasun melʿūnlar arż [u] sebāhāta 
Ġazel ___ Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 5  beyittir. 

29 a ____ 
Muḳteẓā-yı ḳaderimdir kime bühtān ideyim 

Kime cān-ı nigeh-i ʿaşḳımı nihān ideyim 
Müfred ___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                      [Faʿlün] 
1  beyittir 

29 b 
Rāġıp 

Metāʿ-ı vaṣli e naḳd-i dil-i şeydā-yı ben verdim 

Bu denlü şöhret-i ḥüsni sa a hercāy  ben verdim 

Ġazel 
___ Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 6  beyittir. 

30 a Nādir 
Amān Aṣvās düşürdü  gö lümü bir tıfl-ı tersāya 

Varup arż-ı niyāz itmek gerekdir Lat [u] Uzzāya 
Ġazel ___ Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 5  beyittir. 

30 a 
____ Yandı ciğerim oldı kebāb yāri  elinden 

Ḳurtaramadım ġoncagüli ḫārı  elinden 

Müfred 
___ Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 1  beyittir 

30 b Nef  
ʿĀşıḳa taʿn etmek olmaz mübtelādır n’eylesün  

Ādeme mihr ü muḥabbet bir belādır n’eylesün 
Ġazel ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 5  beyittir. 

30 b ____ 
Ḳaderden başḳa olmaz bu ʿālemde olu  āgāh 

Ne mümk n ġayr den nuṣret-i ʿ nāb eyleye bil-lāh 
Müfred ___ Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 1  beyittir. 

31 a āḳıb 
Eyledi end şe-yi firḳat beni taġyir-i ḥāl 

Ṣanki bir ṣ  
Ġazel ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 5  beyittir. 

31 b Rıżā Pāşā 
Āsafı  miḳdārını bilmez Süleymān olmayan 

Bilmez insān ḳadrini ʿālemde insān omayan 
Ġazel ___ 

 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 
5  beyittir. 

32 a Fuż l  
Yaḳma cānım nāle-i b -ihtiyārımdan ṣaḳın 

Dökme ḳanım āb-ı çeşm-i eşk-bārımdan ṣaḳın 
Ġazel ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 6 beyittir. 
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32 a ____ 
İç bade sev güzeli var ise ʿaḳl [u]  

Dünyā  var imiş tā ki yoḳ  
Müfred ___ Mefūlü/Mefā lü/Mefā lü/Feūlün 1 beyittir. 

32 b Sa d Pāşā 
Ne bende firḳate ṭāḳat ne sende vaṣlan yet var 

Ba a ey servi ḳāmet böyle cevr etme ḳıyāmet var 
Ġazel ___ Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 5  beyittir. 

32 b ____ 
Ḳıldı āfāḳı münir tilḳāt-ı rāḫşān-ı ʿ d 

Ḫalḳa d bālar giyürdi māh-ı nūr-efşān-ı ʿ d 
Müfred ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 1  beyittir. 

33 a Fuż l  
Ġamzesin sevdi  gö ül cānın gerekmez mi sa a  

T ġe urdu  cism-i ʿuryānı  gerekmez mi sa a 
Ġazel ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 7  beyittir. 

33 b Fuż l  
Gö lüm açılır ẕülf-i per şānı ı görgeç 

Nuṭḳum ṭutulur ġonca-yı ḫandānı ı görgeç 
Ġazel ___ Mefūlü/Mefā lü/Mefā lü/Feūlün 7  beyittir. 

34 a Fuż l  
Ey gül ne ʿaceb silsile-i müşg-i teri  var 

V’ey serv ne ḫōş cān alıcı ʿişveleri  var 
Ġazel ___ Mefūlü Mefā lü Mefā lü Feʿūlün 7  beyittir. 

34 b Fuż l  
Ol per -veş kim melaḥāt mülkünü  sulṭānıdır 

Ḥükm anu  ḥükmü durur* fermān anu  fermānıdır     
Ġazel ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 5  beyittir. 

34 b 
____ Beni ẕikr eylemez efsāne-yi Mecnūna māʾildir 

Ne be zer ol ba a derdi anı  dermāna ḳābildir 

Müfred 
___ Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 1 beyittir. 

35  a Fuż l  
Ġamze peykānın gözün ben mübtelādan saklamaz 

Ṣarf eder ehl-i naẓar nakdin gedādan saklamaz 
Ġazel ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 7  beyittir. 

35 b Fuż l  
Fiġān kim baġrımı  ol lāle-rūḫ ḳan olduġun bilmez 

Ciġer per kālesinde dāġ-ı pinhān olduġun bilmez 
Ġazel ___ Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 7  beyittir. 

36 a Fuż l  
Ḳıldı ẕülfü  tek perişān ḥālimi ḥāli  seni  

Bir gün ey b -derd ṣormazsın nedir ḥālin seni  
Ġazel ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 7  beyittir. 

36 b Fuż l  
Yaḳma cānım nāle-i b -iḥtiyārımdan ṣaḳın 

Dökme ḳanım āb-ı çeşm-i eşk-bārımdan ṣaḳın 
Ġazel ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 7  beyittir. 

37 a Fuż l  
Gerd-i rehin ey eşk yudu  çeşm-i terimden 

Terk-i edep ettin n’ola düşse  nazerımden 
Ġazel ___ Mefūlü/Mefā lü/Mefā lü/Feūlün 7  beyittir. 
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37 a ____ 
Ele alur ol gül-i raʿna yüriycek anı ken 

Vehm ider kim dün bir ʿāşıḳ-ı şeydā iken 
Müfred ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 1  beyittir. 

37 a ____ 
Eger ilini tek geçdim cihānı  cümle varından 

Henüz ardımcadır ḳayd-i taʿalluḳ ẕülf-i yārimden 
Müfred ___ Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 1 beyittir. 

37 b Fuż l  
Yine ol māh benim aldı ḳarārım bu gece 

Çıkacaḳtır feleġe nāle [vü] zārım bu gece 
Ġazel ___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                      [Faʿlün] 
7  beyittir. 

38 a Fuż l  
Gördüm ol ḫūrş d ḥüsnü  iḥtiyārım ḳalmadı 

Sāye tek bir yerde durmaġa ḳarārım ḳalmadı 
Ġazel ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 7  beyittir. 

38 b Fuż l  
Küfr-i ẕülfi  ṣalalı raḫneler mānımıza 

Kāf r aġlar şu bizim ḥāl-i perişānımıza 
Ġazel ___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                      [Faʿlün] 
5  beyittir. 

38 b ____ 
 anıp efġān itdim 

Gül görüp yāri  ile çāk-ı gir bān itdim 
Müfred ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 1 beyittir. 

39 a Fuż l  
İstedim merhem oḳundan ciġerim yāresine 

Attı bi  oḳı değer her biri* bir pāresine 
Ġazel ___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                      [Faʿlün] 
7  beyittir. 

39 b Fuż l  
Hayret ey büt ṣūretin gördükde lāl eyler beni 

Sūret-i ḥālim gören ṣūret ḫayāl eyler beni 
Ġazel ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 7  beyittir. 

39 b 
____ Ol ṣanemden sāḳ yā bir yusa daʿvā ḳıl yüri 

ḳrar ider 

Müfred 
___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 1  beyittir. 

39 b 
Bāḳ  Bāḳ  yine mey içmege ānd içdi demişler 

Divāne midir bāde ṭururken içsin āndı 

Müfred 
___ Mefūlü/Mefā lü/Mefā lü/Feūlün 1  beyittir. 

39 b 
____ D deden çıḳmaz ḫayāli  bir zamān ey meh-cemāl 

Silse de fıṭrat-ı ḫayālimden ḫayāl-i ʿālemi 

Müfred 
___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 1  beyittir. 

39 b 
____ Bir ṣafā baḥş idelim gel şu dil-i nā-şāda 

Gidelim serv-i revānım yüri Saʿdābāda 

Müfred 
___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                    [Faʿlün] 
1  beyittir. 

39 b 
____ Firḳati  yandırdı gö lüm cigerim ḳan oldı gel 

Gül didārı  bu ḫayrı cāna dermān oldı gel 

Müfred 
___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 1  beyittir. 
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40 a ____ Per şānım ġar bim b -mecālim 

Degil mi cālib-i riḳḳat şu ḥālim 

Ġazel 
___ Mefā lün/ Mefā lün/Fe lün 5  beyittir. 

40 a ʿAyd  Bir dil-bere dil vir ki belādır dimesünler 

ḫaṭādır dimesünler 

Ġazel 
___ Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 4 beyittir. 

40 a ____ ʿĀlemi  ḫāli e olduḳda ben āgāh acırım 

Ḫalḳı  efkārına gāh  gülerim gāh acırım 

Ġazel 
___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                     [Faʿlün] 
3 beyittir. 

40 a ____ Bitmez yürüsem yāre bu işler o ulmaz 

Ḥayr eyleyelim çāre nedir bitmez işi olmaz 

Müfred 
___ Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 1 beyittir. 

40 a ____ Pādişāhım sa a ben bende-yi fermān olayım 

Ḫāk-i pāyi de şeḥā ḫāk ile yeksān olayım 

Ġazel 
___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                     [Faʿlün] 
4  beyittir. 

40 b 
Muʿallim 

Nāc  

Oldu cān hem-bezm-i cānān dinlemem sussun cihān 

-i cānım dinlesin ārām-ı cānım söylesin 
Ġazel ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 5  beyittir. 

40 b ____ 
Muḳteżā-yı ḳaderimdir kime bühtān ideyim 

Sırr-ı ʿaşḳı heme cā s nede pinhān ideyim 
Müfred ___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                     [Faʿlün] 
1  beyittir. 

40 b Rāfet 
Gül āteş d de āteş s -ı yār āteş 

-bār āteş 
Ḳıtʿa ___ Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 4  beyittir. 

40 b ____ 
Aġyār elemi çekme gö ül nāf le ġamdır 

Yāri  sitemi  a lamaḳ ḍōsta s temdir 
Müfred ___ Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 1 beyittir. 

41 a ____ 
Merdüm-i d  

Eşkimi ḳ demi ḫ  
Ḳıtʿa ___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                     [Faʿlün] 
2  beyittir. 

41 a ____ 
Ne dem etsem tefekkür d de-i dil-dār olur peydā 

Ḫayāl-i dil-fir bi ol mehi  her bār olur peydā 
Ġazel ___ Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 3 beyittir. 

41 a ____ 
ḥı meleklerle semāda 

Öldürdi beni kendi güler burc-ı ṣafāda 
Müfred ___ 

 

Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 
1 beyittir. 
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41 a ____ 
Derdime vāḳıf degil cānān beni ḥandān bilür 

Ḥaḳḳı vardır şād olanlar ʿālemi şādān bilür 
Ḳıtʿa ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 2 beyittir. 

41 a ____ 
Ḥüsn-i ḳ 

ḳını  pāyānı yoḳ 
Ġazel ___ 

 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 
4  beyittir. 

41 a ____ 
-i bester-  

Etdi elemi ʿuşşāḳını  ḳ  
Müfred ___ 

 

Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 
1  beyittir. 

41 b Nef  
Bahār olsa yine seyr-i gülistān oldıġın görsem 

Güzel seyr eylemek ʿuşşāḳa āsān oldıġın görsem 
Ġazel ___ Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 6  beyittir. 

42 a Şeyḫ Vaṣf  
Çalış iʿmārına mülki  dili  kāşāne lāzımsa 

Sa a ey şāhbāz-ı evc-i ʿizzet lāne lāzımsa 
Ġazel ___ Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 5  beyittir. 

42 b Leylā 
Beni ser-mest ider çeşmi  cānā 

Ceb ni  cānā 
Ġazel ___ Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 5  beyittir. 

42 b ____ 
Bütün dünyā benim olsa ġamım gitmez nedendir bu 

Tā ezelden ḫāk-i ġamla binā olmuş bedendir bu 
Müfred ___ Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 1 beyittir. 

43 a Fıṭnat 
Nigāh-ı merḥāmet ḳıl ʿāşıḳ-ı b -çāreye* gel cānā 

Lebi den cān baġışla nāz ile güftāre gel cānā 
Ġazel ___ Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 6 beyittir. 

43 a ____ 
Seyr ederken bir şāh-ı ḫūbāna düşdi gö lümüz 

Derdimize dermān olan sulṭāna düşdi gö lümüz 
Müfred ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 1 beyittir. 

43 b ʿAyd  
Her kimi  kim naẓ ḫ-ı z bāya düşer 

ʿAḳlını cemʿ idemez seri ġavġāya düşer 
Ġazel ___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                     [Faʿlün] 
5  beyittir. 

43 b ____ 
Niçe bir āh çekem çarḫı dönmesin felege 

Niʿmetini külbe virmesin raʿbeti yüz merkebe 
Müfred ___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                     [Faʿlün] 
1 beyittir. 

43 b ____ 
Mestāneleri  birbirine ʿarż-ı ḫ  

Çengālleri  şüpheli imānına be zer 
Müfred ___ Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 1 beyittir. 
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44 a Şükr  
Bir ehl-i vefā girse ele yār edinirdim 

Ser-rişte-i kākülüni zinhār edinirdim 
Ġazel ___ Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 5  beyittir. 

44 a ____ 
Kākülü  reşkiyle sünbüller per şān oldı hep 

Yenemez ammā ki çāre t r-i müjgān oldı hep 
Müfred ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 1 beyittir. 

44 a Ḫāk  
Ne baḫtımdan ba a şefḳat ne bir yār-i ker mim var 

Ḳalem şerh eylemez ḥālim ʿaceb derd [ü] elemim var 
Ġazel ___ Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 5  beyittir. 

44 b Ṣıdḳ  
ḥ ḳıldı t ġ-i müjgānı  seni  

Baġrımı ḳan eyledi laʿl-i dıraḫşānı  seni  
Ġazel ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 5  beyittir. 

44 b ____ 
ḳat kebāb itdi dil-  

-ı ḥandānımı 
Müfred ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 1  beyittir. 

44 b ____ 
Gö ül māh-ı muḥarremdir ḳatı feryād [u] efġānı  

Niçün virir cihānı āteşi  çeşmi seyl-i giryānı  
Müfred ___ Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 1  beyittir. 

45 a Nevʿi 
İdüp kaṭʿ-ı taʿalluḳ t g-ı hecr ile gedālardan  

Neden düşdin kesildü  pādişāhum āşinālardan 
Ġazel ___ Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 5  beyittir. 

45 b Laṭ f 
Mübārek gül-ruḫı ḥsān iden ḥaydar 

Bu sāy-ı raḥm-ı luṭfı la beni ḥandān eden ḥaydar 
Ġazel ___ Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 5  beyittir. 

45 b ____ 
Bir hevā-yı kākül-i ḫ den ḳ  

Cān eger çıḳsa yine cānān den ḳ  
Müfred ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 1  beyittir. 

46 a Laṭ f 
Görünce ʿaşḳına yandım ḳarārım ḳalmadı zāre 

Çekem gö lüm ben ol yārdan alınmaz ʿaşḳa yoḳ çāre 
Ġazel ___ Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 5  beyittir. 

45 a ____ 
Seni  ol rūḫları  ḥāli yaḳtın s nemi cānım 

Benim bu ʿaşḳ şiʿrimle yanar cismimde bu cānım 
Müfred ___ Mefā lün/ Mefā lün/Mefā lün/ Mefā lü 1 beyittir. 

46 b Zekāy  
Çemende ruḫların meyden ḳızarmış nev-civān ister 

Gülistān içre bir tāze niḥāl-i erġuvān ister 
Ġazel ___ 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 
5  beyittir. 
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46 b ____ 
Ḫayāl yoḳ çarḫ-ı ʿaşḳı  mihr [ü] māhında nücūmunda 

Ṣafādan yoḳ eser ʿaṣrı  ḥuṣūsunda 
Müfred ___ 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 
1  beyittir. 

47 a ʿAdl  
Bir ḳaşı kemān çeşmi siyāh cānımı yaḳdı 

T r-i müjesin s neme oḳlar gibi çaḳdı 
Ġazel ___ Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 5  beyittir. 

47 a ____ 
Ṣun ṣāġarı sāḳ  ba a mestāne desünler 

Uṣlanmadı gitdi gör o d vāne desünler 
Müfred ___ Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 1 beyittir. 

47 b Ṣıdḳ  
ḫı  ruḫları  ẕẕet ḳalmamış gitmiş 

Meṭāʿ-yı kāle-yi hüsnünde ziynet ḳalmamış gitmiş 
Ġazel ___ Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 5  beyittir. 

47 b ____ 
Ḳıyāmetden suʿaller etse didiler bir ʿalāmetdir 

Kişi yāri den ayrılsa hemān ol gün ḳıyāmetdir 
Müfred ___ Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 1  beyittir. 

48 a Giryān  
Sevdigim cānānı bilmez mi bilür bilmezlenür 

Ḥüsnüne ḥayrānı bilmez mi bilür bilmezlenür 
Ġazel ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 5  beyittir. 

48 a ____ 
Ser- dan ayrılmam felek bir yāna ṣalmazsa 

Yolunda ölmedir ḳaṣdı felek cānımı ṣalmazsa 
Müfred ___ Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 1  beyittir. 

48 b Lüz m  
Ḳıldım heves-i ʿaşḳı a cānān seni gördüm 

Ṣaḥbā-yı b -ʿaşıḳa dermān seni gördüm 
Ġazel ___ Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 5  beyittir. 

48 b ____ 
Ḳoymadı  cām-ı meye ḥācet o ḳaşlarla sen 

Gözgöre ḥālim ḫarāb itdi ḥarab işlele sen 
Müfred ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 1  beyittir. 

49 a Fuż l  
Ey melek-s mā ki senden özge ḥayrāndır sa a 

Ḥak bilir insān demez her kim ki insāndır sa a 
Ġazel ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 7 beyittir. 

49 b R ḥ  
Ḫalās eyle bela-yı hicriden al cānımı yā Rab 

Müyesser eyle yāḫ vuṣlat-ı cānānımı yā Rab 
Ġazel ___ Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 7  beyittir. 

49 b ____ 
Ol per -ṣ  cānānıdır 

Derd anı  derdi ba a dermān anı  dermānıdır 
Müfred ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 1 beyittir. 
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50 a Fuż l  
Bu gün t ġin çeküp çıḳmışdı ol serv-i revān* ser-ḫōş 

Ṣaḳın ey raḥm eden cānına kim bilmez amān ser -ḫōş 
Ġazel ___ Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 7  beyittir. 

50 b Ḥal l  
Nigārā mülk-i cismim gez ʿaşḳı  çün ḫarāb itdim 

Anı cānım yerine ḳalbden nāʿib-i mināb itdim 
Ġazel ___ Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 6  beyittir. 

51 a Şem  
Çıḳardı  ḫalḳı başdan fitne-yi devrān mısın kāf r 

Nigāhı  cāna ḳaṣd eyler ʿacep fenān mısı  kāf r 
Ġazel ___ Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 5  beyittir. 

51 a ____ 
Yā Rab bize bir er bulunur himmet ider mi 

Yoḫsa ḥālimiz böyle felāketle gider mi 
Müfred ___ Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 1  beyittir. 

51 b Mecnūn 
Üm di  kes be hey dil-ber umūr-ı vaṣf-ı dil-berden 

Bilürsi  ki vefā yoḳdur cihān içre güzellerden 
Ġazel ___ Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 5  beyittir. 

51 b ____ 
Benden ey ḫāme o şūḥā bir muḥabbetnāme yaz 

Saẓ [u] söz ḥaṭır yitirsin mecl s-i aḫşāma yaz 
Müfred ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 1  beyittir. 

52 a Fużūl  
ʿAşıḳım gül yüzünü  naḳşına şāhım ezel  

Seni naḳḳāş o güzel ḳudret eliyle yazalı 
Ġazel ___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                  [Faʿlün] 
5  beyittir. 

52 a ____ 
Biḥamdüʿl-lillāh bize cevr iden dilber ṣıḳılmamış 

Çamur yataġına düşmüş bütün iʿżāsı ḳıllanmış 
Müfred ___ 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 
1  beyittir. 

52 b Ḫāk  
Naṣ ḥat itme kim vāʿiẓ ben ol meyḫāneden dönmem 

Ben ol miḥrāb-ı ebrūyı daḫi cānāneden dönmem 
Ġazel ___ Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 5  beyittir. 

52 b ____ 
Cemali  bedrine ey māh nigāhbān olmayan kimdir 

Bu ḥüsn-i āl ile gördükde ḥayran olmayan kimdir 
Müfred ___ Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 1 beyittir. 

53 a 

 

Mecnūn 

 

Ey bād-ı ṣabā var yürü cānāneme söyle 

T ri s nemi geçti benim cānıma söyle 
Ġazel ___ Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 5  beyittir. 

53 a ____ 
Ol şāh bizimle ideli ʿahdi ferāmūş 

Ben aġlarım hem ṣubḥa degin kendisi oynar 
Müfred ___ 

Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 

 
1  beyittir. 
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53 b Şükr  
Görenler ẕülf-i müşk ni  per şān olmasun n’olsun 

Hevā-yı laʿl-i nābı la ciger ḳan olmasun n’olsun 
Ġazel ___ 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 
5  beyittir. 

53 b ____ 
Biʿl-lāhi güzelim ben seni sevmekde elem var 

Ẕülfini  göreli vaṣlı a ṭūl-i emelim var 
Müfred ___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                   [Faʿlün] 
1  beyittir. 

54 a Ferd  
Bir niyāz eyleyeyim ol yāre gelsün söylesün 

Uymasın ülfet kārı aġyāre gelsün söylesün 
Ġazel ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 5  beyittir. 

54 a ____ 
Bu gice benim kūy-ı bigāre seferim var 

Ammā ser-i kūyında ʿadūdan ḥazerim vār 
Müfred ___ 

Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 

 
1  beyittir. 

 

54 b 

 

Leylā 

Ḫānım 

Ḥālimi ʿarż  iderim ölmez isem yāre ṣabāḥ 

Bugün Allāh içün olsun ba a bir çāre ṣabaḥ 
Ġazel ___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                     [Faʿlün] 
5  beyittir. 

54 b ____ 
Yitirmem ʿaşḳı ı dilden dile destān olursam da 

Hele sevdim seni her şān ile pişmān olursam da 
Müfred ___ 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 
1  beyittir. 

55 a 
Şem  

 

Pehlivān-ı ʿaşḳ olan bāzūda ḳuvvet gezdirir 

İmtiḥān olmaġlıġa ḥām ile kesret gezdirir 
Ġazel ___ 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 
5  beyittir. 

55 a ____ 
Her gören der bārek Allāh rūşnā gözdür bu göz 

Dehr içinde ḳıymet irmez b -behā gözdür bu göz 
Müfred ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 1  beyittir. 

55 b 

 

Nāb  

 

Niḥāl-i gül denirse ḳadd-i ḫūbāna leṭāfetle 

Sa a naḫl-ı tecāllā* dense lāyıḳdır bu kāmetle 
Ġazel ___ Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 5  beyittir. 

55 b ____ 
Hüdāya vaṣf idem ḥālim cüdā düşdüm niġarımdan 

Felek ẓulm itdi ayırdı beni gül yüzlü yārimden 
Müfred ___ Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 1 beyittir. 
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56 a Şem  
İki ʿālem serveri maḥbūb-ı mevlā es-selām 

Āsitān-ı ʿizzeti  Firdevs-i ʿalā es-selām 
Ġazel ___ 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 
7 beyittir. 

56 a ____ 
Ṣabā luṭf eyleyüp bir ḫaber vir gülʿizārımdan 

Efendim şāh-ı cihānım cüdā düşdüm nigārımdan 
Müfred ___ Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 1  beyittir. 

56 b Sür r  
Āyet-i hüsnü  görüp māna gelmişlerdenüz 

Aç cemāli  muṣḥaf-ı ḳurʿāna gelmişlerdenüz 
Ġazel ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 5  beyittir. 

56 b ____ 
Ey felek çarḫı  ḳırılsı  neyledim nʿetdim sa a 

Baġladın bu yolumı göndermedin yārdan ya a 
Müfred ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 1  beyittir. 

57 a Şem  
Rażıyım her ne ḳılarsa ba a serv ü senemim 

T ġ-i cevr ile ṣad pāre ḳılarsa bedenim 
Ġazel ___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                     [Faʿlün] 
7  beyittir. 

57 b Şem  
Dilā bu cilvemiz tekm line yüz cild kitāb ister 

Küşād olmaġlıġa ḳalbim siyāh āfitāb ister 
Ġazel ___ 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 
5  beyittir. 

57 b ____ 
Sevüp bir servi ḳaddi ġamdan āzād olmamız yegdir 

-ı ḫarābāt içre ābād olmamız yegdir 
Müfred ___ 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 
1  beyittir. 

58 a 

 
____ 

Raḥme gelseydi o māh s nemi ḳan itmez idim 

Ḫançer-i ġamzeyi baġrımda nihān itmez idim 
Ġazel ___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                     [Faʿlün] 
6  beyittir. 

58 b 
Sām  

 

Gösterdi yüzi  şāhlara gül- -ı muḥabbet 

ʿ ḳa çıḳar naʿra- -yı muḥabbet 
Ġazel ___ 

Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 

 
7  beyittir. 

59 a 
Şükr  

 

Dimāġ- -ı cāna kākül-i ʿanber şemim aldım 

Hevā-yı sünbül  dirler meşāme bir s m aldım 
Ġazel ___ 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 
5  beyittir. 



MARAŞLI RÜSTEM EFENDİ ŞİİR MECMUASI: 1b-119a                                                                                                   Göksel POLAT 
 

35 
 

 

59 a ____ 
mān ile din aḳçedir erbāb-ı fenāda 

ḥays yet sözü ḳaldı fukarāda 
Müfred ___ 

Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 

 
1 beyittir. 

59 b 

 
Cevr  

ḳunursa  dilime kaʿbe-yi ʿulyā yıḳılur 

Görmesem māh yüzü i ʿarş-ı muʿallā yıḳılur 
Ġazel ___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                     [Faʿlün] 
5  beyittir. 

59 b ____ 
Ey gö ül gel d de-yi taḥḳ k ile eşyāya bāḳ 

Ke ret-i ṣ ḥdet gösteren meżāya baḳ 
Müfred ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 1  beyittir. 

60 a 

 
Ḫāfıẓ 

Seni  şemʿ-i ruḫu  varsa benim pervāne cānım var 

Seni  t r-i müje  varsa benin ḳanlu nişānım var 
Ġazel ___ 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 
6  beyittir. 

60 b ʿĀṭıf 
İlāh  pāyidār eyle beni rāh-ı ṣadāḳatde 

Ruḥım ḳanber eyle āḫir-i vād -yi ʿaşḳ-ı ḥaḳ ḳatde 
Ġazel ___ Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 5  beyittir. 

60 b ____ 
Dilā bu dehr-i fān ni  nesine böyle ḥürremsin 

ʿAcep bilsem ne maḳṣūda irişdi  böyle b -ġamsı    
Müfred ___ Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 1 beyittir. 

61 a Leylā 
Cānān ilini  gülleri in ṭāġı göründi 

Dōst iḳl mini  lālesini  bāġı göründi 
Ġazel ___ Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 5  beyittir. 

61 a ____ 
Kim olur rūz ile maḳṣūdına reḥ-bāl-i ẓafer 

Gelür elbetde ẓuhūra ne ise ḥükm-i ḳader 
Müfred ___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                     [Faʿlün 
1  beyittir. 

61 b 

 
Fużūl  

Ṣabā aġyārdan pinhān ġamın dil-dāra iẓhār et              

Ḫabersiz yārimi ḥāl-i ḫārābımdan ḫaber-dār et 
Ġazel ___ Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 7 beyittir. 

62 a 

 
Fużūl  

Āh eyledigim serv-i ḫırāmānı  içindir  

Ḳan aġladıġım ġonce-i ḫandānı  içindir 
Ġazel ___ Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 7 beyittir. 
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62 b Fużūl  
Bende Mecnūnʿdan füzūn ʿāşıḳlık istiʿdādı var  

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ benem Mecnūnʿun ancaḳ adı var 
Ġazel ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 7  beyittir. 

63 a Fużūl  
Her kitāba kim leb-i laʿli  ḥadisin yazalar    

Rişte-i cān birle ʿaşḳ ehli anı ş rāzeler 
Ġazel ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 5  beyittir. 

63 a ____ 
Benim kim bir leb-i ḫandān içün giryānlıġım vardır 

Per şān ṭurreler devrānda ser-gerdānlıġım vardır 
Müfred ___ 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 
1  beyittir. 

63 b Fużūl  
Nice yıllardır ser-i kūy-ı melāmet bekleriz  

Leşker-i sulṭān-ı ʿirfānız velāyet bekleriz 
azel ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 8 beyittir. 

64 a 

 
Fużūl  

Tenimde zaḥm-i t ġi  çeşm-i ḫūn-efşāna benzetdim  

Oḳu  kim ṣaf ṣaf eṭrāfındadır müjgāna benzetdim 
azel ___ 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 
6  beyittir. 

64 b Fużūl  
Ey māh viṣāli le ḫūş et bir gece ḥālim  

Ey aḫter-i ṭāliʿ ḳoma boynu da vebālim 
azel ___ Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 7  beyittir. 

64 b ____ 
Per şān ḫalḳ-ı ʿālem āh [u] efġān itdigümdendür 

Per şān oldıġım ḫalḳı per şān itdigümdendür 
Müfred ___ Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 1 beyittir. 

65 a Fużūl  
Görüp mühlik benim çevremde baḥr-i ʿaşḳ ṭuġyānın  

Ḳaçıp bir ṭaġa çıkmış kūh-ken ḳurtarmaġa cānın 
azel ___ Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 7  beyittir. 

65 b 

 
Fużūl  

Batalı ḳana oḳın dīde-i giryān içre 

Bir elifdür ṣanasın kim yazılur ḳan içre 
azel ___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                      [Faʿlün] 
7  beyittir. 

66 a 

 
Fużūl  

Yār raḥm itdi meger nāle vü efġānımıza 

Ki ḳadem baṣdı bugün külbe-yi aḫzānımıza 
azel ___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                     [Faʿlün] 
7  beyittir. 
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66 a ____ 
Zāʾir-i meyḫāne ām-ı menʿ secdesidir ṭāʿatim 

ʿAşḳ-ı peri naḳd-i cān niderim gö ül yetim 
Müfred ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 1  beyittir. 

66 b Fużūl  
ʿĀşıḳ oldur kim ḳılur cānın fedā cānānına 

Meyl-i cānān etmesün her kim ki ḳıymaz cānına 
azel ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 7  beyittir. 

67 a Ẓiyā Pāşā 
Bir ḳaṭre içen çeşme-i pür-ḫūn-ı fenādan 

Başın alamaz bir daḫi bārān-ı belādan 
azel ___ 

 

Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 
5  beyittir. 

67 a Nāb  
Ey nāme sen ol māh-liḳādan mı gelürsün  

Ey hüdhüd-i ümm d ṣabādan mı gelürsün 
azel ___ Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 5  beyittir. 

67 b 

 
Sırrı 

Sevdāzede-yi ẕülfi  imiş ey ṣaçı Lelā 

Zenc re uru  gö lümü mecnūn mu nedir bu 
azel ___ Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 6  beyittir. 

67 b ____ 
Gülşen içre virdi girye bülbüle gül ḫandesi 

Oldı çün bāġ-ı cihānı  murġ-ı dil şermendesi 
Müfred ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 1 beyittir. 

68 a 

 
Sırrı 

Mihr-i ʿaşḳım perde-yi ẓulmet ḥicāb olmaz ba a 

Ebr-i ẕülfi  ey ṣaçı Leylā niḳāb olmaz ba a 
azel ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 5  beyittir. 

68 a ____ 
Muḳteżā-yı ḳaderimdir kime bühtān ideyim 

Sırr-ı ʿaşḳı heme cā s nede pinhān ideyim 
Müfred ___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                     [Faʿlün] 
1  beyittir. 

68 b Sırrı 
Her birinde bir gö ül bend eylemek mi maḳṣudı  

Ḫalḳa ḫalḳa p ç p ç olmuş o g sūlar nedir 
azel ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 5  beyittir. 
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68 b ____ 
Her sene bir kez gelince ol hilāl-i ḫū -feşān 

Levḥ-i dilde ṣad hezārān yāre açdı  bigān 
Müfred ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 1 beyittir. 

69 a 

 

Sırrı 

 

Fidānsın nev niḥāl-i ḥüsnivāsın āfet-i cānsın 

Gül ʿāşıḳ bülbül ʿāşıḳdır sa a bir özge cānānsın 
azel ___ Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 5  beyittir. 

69 a ____ 
Etme aġyār ile ülfet-i bāʿis a ar olur 

Ba a ġıdar ise o ẓālim sa a da ʿar olur 
Müfred ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 1 beyittir. 

69 b 

 
Zāt  

Geçirme ʿömrü  ey ṣōf  ṣaḳın kim k l [u] ḳāl üzre 

Maʿān  yolların gözle ne yürürsün ḫayāl üzre 
azel ___ Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 7 beyittir. 

69 b ____ 
İlāhi isterim senden ʿadūya armaġān olsun 

Biri sancu biri sıtma biri āfāt-ı cān olsu  
Müfred ___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                     [Faʿlün] 
1 beyittir. 

70 a 

 
Sa d Pāşa 

Olmadı dilden ġamım netdimse zāʾil çāre ne 

İḫtiyārsız olmuşum ben şūḥā naʿil çāre ne 
azel ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 5  beyittir. 

70 a ____ 
Çün ki oldım āşinā ol pend-i ṣ  sa a ben 

Yāre virdim ʿaḳlımı düşdüm ḫayāl-i ʿaşḳa ben 
Müfred ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 1  beyittir. 

70 b 

 
Vāṣıf 

Seni  ḥāl-i azārı dan nişān ʿanberde ḳalmışdır 

- er müzmerde ḳalmışdır 
azel ___ Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 5  beyittir. 

70 b ____ 
Ne etdim neyledim çarḫ  

Düşürdü öyle bir derde cüda ḳıldı diyārımdan 
Müfred ___ Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 1  beyittir. 

71 a Lüz m  
Şāh-ı ḥüsnü  mülk-i ʿaşḳı rām idüp fermānına 

Çekdi ṭuġrā ḳaşları  şāhāne-yi ünvānına 
azel ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 7  beyittir. 
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71 b 
Fehm  

 

Gün-be-gün artuḳ olur derd [ü] ġam ile miḥenim 

Āh [u] nālān ile geçdikde denli zamānım 
azel ___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                     [Faʿlün] 
7  beyittir. 

72 a Kām l 
Ey bād-ı ṣabā ẕülf-i per şānıma degme 

Bārān gibi hem bülbül-i nālānıma degme 
azel ___ Mefʿulü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿulün 7  beyittir. 

72 b 

 
Saʿd  

Çemende derd-i bülbül gül nigün maḫ ḫ  

İşitdim gül dedim gül işte sen maḫ ḫ  
azel ___ Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 6 beyittir. 

73 a 

 
Fuż l  

Ey es r-i dām- -i meyḥāne ṭut 

Ṭutma zühhādı  muḫālif pendini peymāne  ṭut 
azel ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 7  beyittir. 

73 b 
Fuż l  

 

Ġayret eyler b -sebeb bi  -leb 

İltifāt etmez ba a muṭlaḳ nedir bilmem sebeb 
azel ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 7  beyittir. 

74 a ____ 
Ey ẕülfüne dil baġladıġım yār-i sitemkār 

Etdi  dil-i ḫāb de mey-i ʿaşḳın ile b dār 
azel ___ Mefʿulü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿulün 8  beyittir. 

74 b 

 
Vaṣf  

Gelmeyüp vechi  ḫayāli d de-yi ḫōş-pāreme 

Baʿis olur sevdigim her laḥẓa āh [u] zārıma 
azel ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 5  beyittir. 

75 a Çerāġ  
Ey ne parlaḳ -i māhı dan seni  

-yi ṣıfat yanahı dan seni  
azel ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 7  beyittir. 

75 b Fuż l  
Ol ki her sāʿat gülerdi çeşm-i giryānım görüp 

Aġlar oldu ḥālime b -raḥm cānānım görüp 
azel ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 7  beyittir. 
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76 a Fuż l  
Cānımı  cevheri ol lāʿl-i şeker-bāra fedā 

ʿÖmrümü  hāsılı ol ş ve-i reftāra fedā 
azel ___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                     [Faʿlün] 
6  beyittir. 

76 b 

 
Rıżā Pāşā 

Yüzü  göster riḳāb-ı firḳatı refʿ it cemali den 

Açılsun ġonca-yı maḳṣ -ı gülzār viṣāli den 
azel ___ Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 6  beyittir. 

76 b ____ 
Kendi miḳdārı da ey dil herkesi aʿlā gözet 

Şemʿ-i mihr-i münevver ḳaṭre-i deryā gözet 
Müfred ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 1 beyittir. 

77 a 

 
Vediʿ 

Olmasam bir laḥza ḥāli ben ḫayāli den seni  

Ḳatʿ-ı üm d eylemem cānā viṣāli den seni  
Ġazel ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 7  beyittir. 

77 b Nādir 
Ṣayd iden murġ-ı dilim d de-yi ṣaḥḥāresidir 

Ḳaṣd iden cān [u] tene ġamze-yi mekkāresidir 
Ġazel ___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                     [Faʿlün] 
7  beyittir. 

78 a 

 
Çerāġ  

Yolda ḳaldı gözüm ol dil-ber-i raʿnā gelecek 

Ṣ ḫsārı ḥamra gelecek 
Ġazel ___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                     [Faʿlün] 
5  beyittir. 

78 a ____ 
Mestāneleri  birbirine ʿarz-ı ḫ  

Ḫubgāneleri  şübheli imanına be zer 
Müfred ___ Mefʿulü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿulün 1  beyittir. 

78 b 
Nādir 

 

Bezm-i yāre gidelim cennet-i aʿlā yerine 

Ṣaralım serv-i mehi   
Ġazel ___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                     [Faʿlün] 
7  beyittir. 

79 a ____ 

Māh cemāli  eyle perde ẕülfü  Allāh ʿaşḳına 

ı her yerde göster banā Allāh ʿaşḳına 

Tā ezelden ben seni  ʿuşşāḳı ım bilmez misin 

Yoḳ mı nāmım defterde söyle Allāh ʿaşḳına 

Ḳıtʿagān ___ 
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 
4  benttir. 
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79 b Rıżā Pāşā 
Devr-i laʿli den baş egmem bāde-yi gül-fāma ben 

Sāye-yi p ri ṣafāmda minnet etmem cāma ben 
Ġazel ___ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 7  beyittir. 

79 b ____ 
Kiminin fikri de cennet kimini  fikri de yār 

Muṭlaḳā her kişini  başında bir sevdā var 
Müfred ___ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 1  beyittir. 

80 a 
Ṣun  

 

Yaʿḳ b-ṣıfat-ı dilde bugün pür elemim var 

Ey Y suf-ı āni beni söyletme ġamım var 
Ġazel ___ Mefʿulü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿulün 5  beyittir. 

80 a ____ 
Per şān ḥālimi bir bir fāde it varup nāme 

Niçe bir āh çekem baḥt-ı siyāhımdan tecellāma 
Müfred ___ Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 1  beyittir. 

80 b 
Meş r  

 

Geldi sahn-ı çemene bülbül-i şeydā bu gece 

Ḳıldı feryād [u] fiġān eyledi iḥyā bu gece 
Ġazel ___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                     [Faʿlün] 
5  beyittir. 

80 ____ 
Ey mihr-i vefā olma ba a buncā sitemkār 

Pejmurde olan gölde leṭāfet bulunmaz 
Müfred ___ Mefʿulü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿulün 1  beyittir. 

81 a Ṣabr  
Şerḥ iderken yine tecd d-i -ı sitemim 

Yaḳdı evrāḳ- -ı zeban-ı ḳalemim 
Ġazel ___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                     [Faʿlün] 
6  beyittir. 

81 a ____ 
Yandı cigerim oldı kebāb yāri  elinden 

Ḳurtaramadım ġoncagüli ḫārı  elinden 
Müfred ___ Mefʿulü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿulün 1  beyittir. 

81 b Ṣabr  
ḫ ḥāl-i per şānımızı 

Raḥm idüp yaḳmaz idi bu derece cānımızı 
Ġazel ___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                     [Faʿlün] 
5  beyittir. 

81 b ____ 
Cāhil ile ṣafā eylemeden gülşende 

Kām l ile külḥandan geçmek yegdir 
Müfred ___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                     [Faʿlün] 
1  beyittir. 
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82 a 

 

ʿİzzet 

 

ʿĀşıḳ oldumsa sa a gö lümi zār it demedim 

Ġam-ı hecri le beni bunca naẓar it demedim 
Ġazel ___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                     [Faʿlün] 
5 beyittir. 

82 a ____ 
Dil- ı terk etme aṣlā ey gö ül 

Çekmege bār  ġamı tende mecālin var iken 
Müfred ___ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 1  beyittir. 

82 b 

 

Ṣabr  

 

ḥ-ı revānım gidiyor 

Dilberim s ḫ cānānım gidiyor 
Ġazel ___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                     [Faʿlün] 
5  beyittir. 

82 b ____ 
Hecri le gözümden ʿacabā ḳan mı boşandı 

Kim cāmeleri  hep bu gice ḳana mı boyandı 
Müfred ___ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 1  beyittir. 

83 a 

 

Nevreste 

 

Hecri le gözümden ʿacabā ḳan mı boşandı 

Kim cāmeleri  ʿacep bu gice ḳana mı boyandı 
Ġazel ___ Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 7  beyittir. 

83 b Fehm  
Efendim görmedim ʿömrümde aslā böyle pārlaklık 

En sim nisbet-i pārlak yüzündeki bu ayıḳlıḳ 
Ġazel ___ Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 5  beyittir. 

84 a 
Lüzūm  

 

ʿĀşıḳım ṭabʿımca bir nāzik beden yoḳ n’eyleyem 

Bülbülüm bir gülʾiżār-ı yāsemin yoḳ n’eyleyem 
Ġazel ___ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 5  beyittir. 

84 b Nāzım 
Ne ʿacep ḫalḳı uyarmaz seḥer-i nālelerim 

Bülbülüm bir gün içün her gece feryād iderim 
Ġazel ___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                     [Faʿlün 
7  beyittir. 

84 b 
____ Yegdir ṭaş ṭaşımaḳ bu alup aç olmadan 

Yegdir ot otlamaḳ nāmerde muḥtaç olmadan 

Müfred 
___ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 1  beyittir. 

85 a Refʿet 
Ġamı la tāb-ı maḥşer şerḥ-i hicrān eylesem azdır 

Bu ḥasretle ne denlü āh [u] efġān eylesem azdır 
Ġazel ___ Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 6  beyittir. 

85 a ____ 
Bir ṭaraf serv-i çemen ol ḳadd-i bālā bir ṭaraf 

Bir ṭaraf gül [ü] yasemin olur serv-i ẕ bā bir ṭaraf 

Müfred 
___ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 1 beyittir. 
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85 b Sa d 
Vaṣl-ı cānānımı yā Rab müyesser ḳıl ba a 

Ḳoḳulı reyḫānımı yā Rab müyesser ḳıl ba a 
Ġazel ___ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 5  beyittir. 

86 a Rıżā 
Har m-i gülşeni dil-ḫarānında dāde gelmişdir 

Açıl ey ġonca fem bülbül sa a feryāde gelmişdir 
Ġazel ___ Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 6  beyittir. 

86 b 
Ẕihn  

 

Süzme çeşmi  gelmesün müjgān müjgān üstüne  

Açma ẕaḫmı s neme peykānı peykān üstüne 
Ġazel ___ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 5  beyittir. 

86 b ____ 
Kendi miḳdārı da ey dil herkesi aʿlā gözet 

Şemʿ-i mihr-i mānev  ḳıṭa-yı deryā gözet 

Müfred 
___ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 1 beyittir. 

87 a 
Leylā 

Ḫānım 

Bahār eyyāmıdır bir kere cānā ʿazm-i bāġ olsun  

Açılsun lāleler ʿaşḳı la s nem ṭāġ ṭāġ olsun 
Ġazel ___ Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 7  beyittir. 

87 a ____ 
Gül layıḳ mı rūḫsārı a gülden tāzedir 

Serve be zetdim ḳadi  bir naḫl-i b -endāzedir 

Müfred 
___ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 1  beyittir. 

87 b 

 
Niyāz  

Ey bülbül-i şeydā yine efġāna mı geldi  

ʿAzm-i gül edip zār ile giryāna mı geldi  
Ġazel ___ Mef lü/Mefā lü/ Mefā lü/Fe lün 7  beyittir. 

88 a Nevreste 
Hecrin belimi bükdi kemān eyledi gitdi 

ʿAşḳı  beni rüsvā-yı cihān eyledi gitdi 
Ġazel ___ Mef lü/Mefā lü/ Mefā lü/Fe lün 5  beyittir. 

88 a ____ 
Ey Ḫal l bi  altun irād eymek ola sanevi 

Dād-ı ḥaḳ olmayınca yele versi  bir evi 

Müfred 
___ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 1  beyittir. 

88 b 

 

Şem  

 

Ne iḳrām eyledi  bezminde ey ṣāḳ  utandırdı  

Cefā ṭaşıyla yardı  başımı cāndan uṣandırdı  
Ġazel ___ Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 5 beyittir. 

89 a 

 

Şem  

 

Ḫaber aldım bu gün cānānımı bād-ı ṣabālardan 

Daḫi vaz gelmemiş eski itdigi cevr [ü] cefālardan 
Ġazel ___ Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 5  beyittir. 
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89 b Ḥal m 
Laʿl-i leb-i dil-ber gibi bir cām-ı Cemim var 

ʿİşretgāh-ı ʿālemde benim özge demim var 
Ġazel ___ Mef lü/Mefā lü/ Mefā lü/Fe lün 5  beyittir. 

89 b ____ 
Her gören der Bārek Allāh rūşnā gözdür bu göz 

Dehr içinde ḳıymet irmez b -behā gözdür bu göz 

Müfred 
___ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 1  beyittir. 

90 a 

 

Ṣabr  

 

İşte sensiz çāk çāk oldı dil [ü] cānım meded 

İşte yandım āteş-i hicrānda sulṭānım meded 
Ġazel ___ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 5 beyittir. 

90 a ____ 
Sevüp bir servi ḳaddi ġamdan āzād olmamız yegdir 

Düşüp kūy-ı ḫarābāt içre ābād olmamız yeğdir 

Müfred 
___ Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 1  beyittir. 

90 b 

 

Fuż l  

 

Beni cāndan uṣandırdı cefādan yār uṣanmaz mı 

Felekler yandı āhımdan murādım şemʿi yanmaz mı 
Ġazel ___ Mefā lün/ mefā lün/ mefā lün/mefā lün 6  beyittir. 

91 a Ḥal m 
Har m-i gülşeninde cüdā düşmüş ḫubān aġlar 

Dil aġlar ḍ de aġlar hep ser-i pāyında cān aġlar 
Ġazel ___ Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 6  beyittir. 

91 b 

 
Rāġıb 

 luṭf ile cād iden 

On sekiz bi  ʿālemi bir emr ile cād iden 
Ġazel ___ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 5 beyittir. 

91 b ____ 
Mevlāya tevekkül olanı  yāveri Ḥaḳdır 

Nā-şād gö ül bir gün olur şād olacaḳdır 

Müfred 
___ Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 1  beyittir. 

92 a Vaḥ d 
-ı cānānede yād uruldu bir eserim 

Dil-i v rānede ḳalmaz idi ẕerre kederim 
Ġazel ___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

 [Fāʿilātün]                                  [Faʿlün] 
5  beyittir. 

92 a ____ 
olmamaḳ mümk n mi hiç 

Ö ḳ mümkin mi hiç 

Müfred 
___ 

 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 
1  beyittir. 
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92 b 

 
Çerāġ  

Ṣ ḫsār-ı ālim ḳurbet illerde 

Büküldü ḳāmetim serv-i niḥālim ḳurbet illerde 
Ġazel ___ Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 7  beyittir. 

93 a 

 
Ḫāfıẓ 

Ġam [u] derdim ne de lü görür rivāyetle ḳalem ṭuṭdım 

Mürekkeb ḫāme ʿāciz vaṣfına dilde verem ṭutdım 
Ġazel ___ Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 5  beyittir. 

93 a ____ 
Ben bugün bir ruḫları ḥumrāya verdim gö lümü 

Ḥarṣ-ı sünbül ḳaşları ṭuġrāya verdim gö lümü 

Müfred 
___ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 1  beyittir. 

93 b 

 
Ḥal m  

Ḥasret n āteşe yaḳmaz mı dil [ü] cān [u] teni 

Çünkü ġamda güzelim āh idüp a dıkça seni 
Ġazel ___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                     [Faʿlün] 
5  beyittir. 

93 b ____ 
Çemende bülbüli gördüm dili aġzı da lāl olmuş 

ḳını bulmaz anı  çün ḫalḳı ṭār olmuş 

Müfred 
___ 

 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 
1 beyittir. 

94 a 

 
Nādir 

Bāġ-ı dil-dāre giderse  eger ey bād-ı ṣabā 

Söyle ʿahdinde ṭurup eylesün ifā-yı vefā 
Ġazel ___ 

 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                     [Faʿlün] 

5  beyittir. 

94 a ____ 
Sevdigim nāz u ş ve ile geldi yanıma 

Cām ḳırıldı mey töküldi baḳ şu kim iḳbālime 

Müfred 
___ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 1  beyittir. 

94 b 

 
Nef  

Yāre derdim diyemem bezm-i şarāb olmayacaḳ 

Cürmüm iḳrār idemem mest-i ḫarab olmayacak 
Ġazel ___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                     [Faʿlün] 
5 beyittir. 

94 b ____ 
Māh-ı keyfān  gibi şöhreti var şānlı güzel 

Neşʿe-yi devlet-i iḳbāl ile ʿOsmānlı güzel 

Müfred 
___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                     [Faʿlün] 
1  beyittir. 

95 a 

 
Leylā 

Her seḥerden kaʿbe- dan esdikçe nes m 

ʿĀşıḳa ẕülf-i siyāhı dan gelür ʿanber-şem m 
Ġazel ___ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 7  beyittir. 

95 a ____ 
Mevlāya tevekkül olanı  yāveri Ḥaḳdır 

Perişān gö ül bir gün olur şād olacaḳdır 

Müfred 
___ 

 

Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 
1  beyittir. 
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95 b 

 
Refʿet 

Daġıtan kākülü i her seḥer āhım yelidir 

ḳunan tellerine şāne-yi şeydā elidir 
Ġazel ___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                     [Faʿlün] 
7  beyittir. 

96 a 

 
Eşref 

Ḳaṭre virmez bir içim ṣu istesem bir sāl den 

Mūn s-i āteş olur geçsem kenār-ı N liden 
Ġazel ___ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 5  beyittir. 

96 a ____ 
Ḫallāḳ-ı cihān ʿāleme ḳıldıḳda tecell  

Her şehri bir ḫayāl ile ḳılmış müsell  
Müfred ___ Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 1 beyittir. 

96 a ____ 
Ben ḳuṣ  

Çünkü taḳd r-i Ḫüdā böyle imiş çāresine 
Müfred ___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                     [Faʿlün] 
1  beyittir. 

96 a ____ 
Ne denlü mālik olsa merdümü  genc-  

Fenādan göz yumunca mālın il kendisini yir yir 
Müfred ___ Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 1 beyittir. 

96 b 

 
Maẓhar 

Yoḳ bu mihnetḫāne-yi ʿālemde bir hemdem ba a 

Derde bak yār-i ḳad m ancaḳ bu derd [u] ġam ba a 
Ġazel ___ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 5  beyittir. 

96 b ____ 
Ey ḳayıḳ-ı baḥr-i ʿiṣyān yüzü  ol dergāha ur 

Kim anı  ḳaṭre fażlı bi  cihān cürmüni yer 
Müfred ___ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 1 beyittir. 

97 a 

 
Fuż l  

Baḥr-ı ʿaşḳa düştün ey dil lezzet-i cānı unut 

Bāliġ oldun gel rahimden içtiġin ḳanı unut 
Ġazel ___ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 8 beyittir. 

97 b Fuż l  
Ṣabādan gül yüzü de sünbül-i pür p ç ü tāb oynar 

Sanarsın per açıp gülşende bir müşg n ġurap oynar 
Ġazel ___ Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 8 beyittir. 

98 a Fuż l  
Şifā-yı vaṣlı kadrin hecr ile b mār olandan ṣor 

Zülāl-ı şevk ẕevḳin teşne-i d dār olandan ṣor 
Ġazel ___ Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 7  beyittir. 

98 b 

 
Fuż l  

N’ola ger reşk-i ruḫsārına baġrı ḫūbları  ḳandır   

Ṭaşı teʾs r ile lāʿl eyleyen ḫūrş d-i raḫşāndır 
Ġazel ___ Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 7  beyittir. 
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99 a 

 
Fuż l  

Gö ülde bi  ġamum vardur ki pinhān eylemek olmaz  

Bu hem bir ġam ki il taʿnından efgān eylemek olmaz 
Ġazel ___ Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 7  beyittir. 

99 b 

 
Fuż l  

Deheni  şevḳini cān-  

Yoḫ -i cān etmez idim 
Ġazel ___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                     [Faʿlün] 
7  beyittir. 

99 b ____ 
Deġilmiş çoḳdan ey gerdūn cihān seyrinde yoldaşım 

N’ola ḫum olsa ḳaddim senden artıḳdır benim başım 
Müfred ___ Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 1 beyittir. 

100 a 

 
Fuż l  

Vefā her kimseden kim istedim andan cefā gördüm 

Kimi kim b -vefā dünyāda gördüm b -vefā gördüm 
Ġazel ___ Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 7  beyittir. 

100 a ____ 
Ṣubḥ çekmiş çarḫa t ġin ṭaş çalmış āfitāb 

Ẓāhir etmiş ol meh dilā ki ʿaynü’l-intisāb 
Müfred ___ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 1  beyittir. 

100 b 

 
Fuż l  

Öyle ser-mestem ki idrāk etmezem dünyā nedir 

Ben kimem sāk  olan kimdir mey-i ṣahbā nedir 
Ġazel ___ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 5  beyittir. 

100 b ____ 
Ḥazer ḳıl cevr odından zaḥmet-i ʿuşşāḳa ārz eyle 

Kimi görse  sen üzerinde ṭatlı niyāz eyle 
Müfred ___ Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 1  beyittir. 

101 a 

 
Fuż l  

Cān verme ġam-ı ʿaşḳa ki ʿaşḳ āfet-i cāndır  

ʿAşḳ āfet-i cān olduġu meşhūr-ı cihāndır 
Ġazel ___ Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 7  beyittir. 

101 b 

 
Ḳāniʿ 

 peymāne mi ḳaldı 

Devr itmedigim meclis-i rindān mı ḳaldı 
Ġazel ___ 

 

Mefʿulü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 
5  beyittir. 

101 b ____ 
Bir dil-bere dil virmege aġyār eli degmiş 

Pür-mürde olan gölde leṭāfet bulunur mı 
Müfred ___ Mefʿulü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 1  beyittir. 

102 a 

 
Zihn  

Ḥal-i ḫaṭṭı la niçe ḥüsn-i ʿibārāt oḳuruz 

la nigāhı dan āşāret oḳuruz 
Ġazel ___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                     [Faʿlün] 
5 beyittir. 
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102 b 

 
āḳıb 

Yine būy- ḫsārı  geldi damāġa ey gül-i rāʿnā* 

Alup sermāye-yi ʿāḳlım hür itdi bülbül-i şeyḍā 
Ġazel ___ Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 7  beyittir. 

103 a 

 
Zihn  

Māʿiliz ol serv-i ḳad nāzı  niyāzı  görmege 

Bir ġar b üftāde āteş ruḫsār-ı āli  görmege 
Ġazel ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 5  beyittir. 

103 b 

 

Refʿet 

 

Āh olur mu ʿacābā zaḫmime bir em memeler 

Bir fidān üzre iki ġonca-yı tüvān memeler 
Ġazel ___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                     [Faʿlün] 
4 beyittir. 

104 a 

 
Vāl  

Nes m bu el heves-i g -yı cānānımdan el çeksün 

Çeker bir gün nedāmet āh [u] efġānımdan el çeksün 
Ġazel ___ Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 5 beyittir. 

104 a ____ 
Mevlāya taḥv y oḥur et ne elem çek ne keder 

Ġam-ı şād de felek böyle gelüp böyle gider 
Müfred ___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                     [Faʿlün] 
1  beyittir. 

104 b 

 
R ḥi 

Geḍā- -ı ʿaşḳız ʿālemi  sulṭānıyuz cānā 

Feḥ r-i derdmendiz mülk-i ʿaşḳı  ḫānıyuz cānā 
Ġazel ___ Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 5 beyittir. 

105 a 

 
Nāb  

a 

Meşrebi  düşmen-i nāz idi ʿaceb n'oldu sa a 
Ġazel ___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                     [Faʿlün] 
5 beyittir. 

105 b 

 
Sām  

Nāy-ı ḫāmem yine şevḳ ile idüp meyl-i nevā 

-ı gülden dem urup ḳ ḫ-ı yāri enā 
Ġazel ___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                     [Faʿlün] 
5 beyittir. 

105 b ____ 
Köhne mażmūnlār ile tāze ġazel naẓm etdi  

Āferinler sa a ey gül muʿārif bize yār olmadı 
Müfred ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 1 beyittir. 

106 a 

 

Ned m 

 

ʿAşḳa düşdüm cān u dil müft-i cüvānān oldu hep 

Ṣabr u tāḳat maṣraf-ı çāk-ı gir bān oldu hep 
Ġazel ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 7  beyittir. 

106 a 
Sipāh  

 

Ey gö ül öpmek dilersen yāri gerdānı  öp 

Bāli elinde bāhzūy-ı dehānı  yanı ı öp 
Ġazel ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 5 beyittir. 
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106 b 

 
Nādir 

Melāḥat hüsnü -āsā ḳanġı bir dil-berde ḳalmışdır 

Eger var ise cānım mihr-veşi envārda ḳalmışdır 
Ġazel ___ Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 5 beyittir. 

107 a 

 
Nādir 

-ı dil-ber ʿāşıḳı  cennettü’l-meʿasıdır 

Ḥāk-i pāyı a aḳan ṣu gözümin ṣahbāsıdır 
Ġazel ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 5 beyittir. 

107 b Ḫāfıẓ 
Seni  şemʿ- ḫı  varsa benim pervāne cānım var 

Seni  t r-i müşḳili  varsa benim ḳanlı nişānım var 
Ġazel ___ Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 5 beyittir. 

108 a 

 

Eşref 

 

Ṣafḥa-yı ḥüsnü  şehā bir güneş-i ārāstedir 

Bekle bāġ-ı cennet-i aʿlā disem şāyestedir 
Ġazel ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 5 beyittir. 

108 b 

 

R ḥ  

 

Her seḥer mestāne zāh -ı tersādan gelür 

Kāfiri söyletse  ammā zehri nefretden gelür 
Ġazel ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 5 beyittir. 

109 a Kāẓım 
Gülüşüm ḫalḳ içinde ġoncalar-veş b -edeb derler 

Ki māḥ ḳıldı yüz ʿazıp derler 
Ġazel ___ Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 10 beyittir. 

109 b 

 
Ṣıdḳ  

Getüren başıma derd u belālar ḳadd u ḳāmetdir 

Bu sevdā-yı ḫayāl-i ʿaşḳ da bir başḳa ḫāletdir 
Ġazel ___ Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 5 beyittir. 

110 a 

 
Vecd  

Z r- a zindān–ı dār itdi  felek 

Derd-i miḥnetle işim hep āh [u] zār itdi  felek 
Ġazel ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 6 beyittir. 

110 b 

 

Ḥal  

 

ḳunur s neme şimş r-i ḳaẓāsı felegi  

ḫ -ı belāsı felegi  
Ġazel ___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                     [Faʿlün] 
5 beyittir. 

111 a 

 

Refʿet 

 

Ben şeh d-i bādeyim dōstlar desem yād eyleyi  

Ḳabrimi meyḫāne enḳāżına bünyād eyleyi  
Ġazel ___ 

 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 
7  beyittir. 

111 b 

 

Nāb  

 

Bir devlet içün çerḫe temennādan uṣandıḳ 

Bir vaṣl içün aġyāra müdārādan uṣandıḳ 
Ġazel ___ Mefʿulü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 5 beyittir. 
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112 a 
Ḫāliṣ 

 

Şimden gerü dil-dār ile ülfet neme lāzım 

İncindi gö ül ġayrı muḥabbet neme lāzım 
Ġazel ___ Mefʿulü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 6  beyittir. 

112 b 
Refʿet 

 

Kime ʿarż eyleyem ahvāl-i zārım iştikā geçmez 

Geçürdüm miḥr [u] gül olsa bu ā ār-ı cefā geçmez 
Ġazel ___ Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 6  beyittir. 

113 a 

 
Ḥaydar 

-ı cānān oldıġı  ḳıblegāhım [ ………..] 

 kere ṭavāf 
Ġazel ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 5 beyittir. 

113 b 

 

Ḫālid 

 

Bu dem ʿaşḳın cefāsın çekdigimden öyle āh itdim 

Taḥammül itmeyüp ruḥsārine yāri  nigāh itdim 
Ġazel ___ Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 5 beyittir. 

114 a 

 

Nāẓım 

 

Ciger  ḫ esrār-ı lebinden keşf-i rāz itmem 

Yıḳılsa ḫānümānım kimseye ʿarż u niyāz itmem 
Ġazel ___ Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 5 beyittir. 

114 b Nādir 
Cām-ı mevt ile cüdā düştüm ehibbālardan 

Dāimā işte murādım budur hem-pālardan 
Ġazel ___ 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                 [Faʿlün] 
6 beyittir. 

115 a Nādir 

Yıḳarsa ḥātırım ʿālemde şād olmasın kimse 

Ḳırarsa gö lümi yā Rab ābād olmasın kimse Ġazel ___ Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 5 beyittir. 

115 b 

 
Rāhim 

Ḥālimi luṭf eyle ʿarż et ey  ṣabā cānānıma 

Söyle āh-ı ʿaşḳına raḥm eylesün efġānıma 
Ġazel ___ 

 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 
7  beyittir. 

116 a 

 

Ẓiyā 

 

Nevʿi insān ḥaşre dek taʿẓim iderler adına 

Kim fedā-yı nefs iderse ḥüsnünü  esrārına 
Ġazel ___ Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 7  beyittir. 

116 b 

 
____ 

Nes m āyāt-ı ḥüsnü  ʿārẓ ḳıla mülket-i Ç ne 

Ser-ā-ser fırḳa-yı āteş-perestān hep gelür d ne Ġazel ___ Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 5 beyittir. 

117 a 

 

Vehb  

 

Nedir bu ẕülf- ḫı  da 

Gül [ ü ] sünbül meger bir yerde bitmiş ḥüsn bāġında 
Ġazel ___ Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 5 beyittir. 
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* 

                                                           
*
 Sistematik tasnifin çerçevesi için bk. “Mehmet Fatih KÖKSAL, (2012). ‘Şiir Mecmûalarının Önemi ve Mecmûaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)’, Eski Türk 

Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı. Turkuaz Yayınları. İstanbul, 411-431.’’   

117 b 

 

Nādir 

 

Bilmezem dil sa ṣaçı Leylā ne ise 

ʿĀşḳımı ḳ ḳāmet-i bālā ne ise Ġazel ___ 
Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                     [Faʿlün] 
5 beyittir. 

118 a 

 
    Dārr  

Mey-i laʿli  beni şevḳe getürdi bir ḳadeḥ atdım 

Ḥarāretden yayındım bir zamān b -  
Ġazel ___ Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 5 beyittir. 

118 b 

 

     Ṣıdḳ  

 

Nedir bu çekdigim yā Rab firāḳ-ı derd-i ḥasretden 

ṣabr [u] ṭāḳatden 
Ġazel ___ Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 6  beyittir. 

119 a Ḥal m 
Ṣafā-yı ḥāṭırım gö  

Sa a ʿāşıḳ olan görmez ḥ  
Ġazel ___ Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 5 beyittir. 
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3. METNİN ÇEVİRİ YAZISI 

 

1
* 

               8’li Hece Ölçüsü  

I 

N’eyleyeyim altun ḳafesde 

Öterim ben beste beste 

Benim gö lüm yārsiz ḫasta 

Gel gör beni ʿaşḳ neyledi     

 

2
*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Muḥarremdir bu māh ey ehl-i dil āgā  āgāh 

Şeh d oldı bu māh içre bilse  āl-i Res lullāh 

 

2  İmāma ṭālib oldı nāmeler yazdı nice güm-rāh 

Buları  sözleriyle ʿazm edince K feye ol şāh 

 

3 Niçe āl itdiler di le Ḥüseyne  āline ḳıl āh 

Boyandı Kerbelāda gurbetā āl ḳana vāh eyvāh 

 

4 Şecāʿat p şesinde şeb iken ol ārif-i billāh 

Dir ġā ḥ le birle aldı hep eṭrāfını r bāh 

 

5 Ferām ş itdi bir ẓālim hatta üm d iderken hāh 

utup etrāfını āb-ı cenge āġāz itdürüb 

 

6 Nice āl itdiler di le Ḥüseyn āline ḳıl āh  

  Boyandı Kerbelāda al ḳana vāh eyvah 

 

 

                                                           
*
1  1b 

*
2 2b 
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7 Çeküp şimş r-i pār pār ḥamle ḳıldı bir böl k nā-dān 

[………………..]
 
eflāka çıḳdı d deler ger [………] 

 

8 Bu girdāb içre ehl-i beyte [……………………] 

Yine  icrā ider gör Ḥüseyn ḫalḳı    [………….]
*
 

 

 

3
* 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

[………………………] ḳanmaz 

ḥāle ki yanmaz 

[…………………………………..] ḳana bulanmaz 

[……………………………] Faṭımanı  nazlı Ḥüseyni 

[…………………..] gevher-i -yi derya-yı vilayet 

[………………………………] kişi idi raḥmetden ümdi
*
 

 

4
*
 

      Mer iye 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

I 

Cedd-i pākimdir Muḥammed ẕ -şānım ʿ  

Senden eyler āḫzā serār-ı velā  

Cephe-yi pākimde envār-ı ilāh  müncel  

Maẓhar-ı esrār-ı mā-yı Ḫüdāyım öldürü  

Öldürü  ben n r-ı ʿayn-ı Muṣṭafāyım öldürü  

 

II 

Ḳatlim olmuş bāʿi  aḥbāb-ı şerʿe maḥşerim 

K y-ı ricāndır anı çün cānıma t ġ-i  

Pāre pāre etseniz aʿżāmı aṣlā of demem 

                                                           
*
 Köşeli parantez içerisinde verilen kısımlar zâyî olduğundan okunamamıştır. 

*
 3 2b 

*
 3. şiirin çoğu zâyî olduğundan okunamamıştır. 

*
 4 3a 
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Ben rıżā-yı ş ve-yi ḥükm-i ḳażāyım öldürü  

Maẓhar-ı esrār-ı imā-yı Ḫüdāyım öldürü  

Öldürü  ben n r-ı ʿayn-ı Muṣṭafāyım öldürü  

 

III 

Ḳanımı dökmege ger maḳṣ dı ız nā-ḥāḳ yere 

İriştir maẓl mı ol dem naʿl-i pāk-i ḥaydara 

F ḳsa eziyet ise ger peyġambere 

İşte ben şāh-ı şeh d-i Kerbelāyım öldürü  

Maẓhar-ı esrār imā-yı Ḫüdāyım öldürü  

Öldürü  ben n r-ı ʿayn-ı Muṣṭafāyım öldürü  

 

IV 

Etmeyin ḳatlimde ihmāl ey gur h-ı nā-beger 

Bir mu nim yoḳ ki ansun ḥāṭır [………]
 
aḥdamız 

Ḳardaşum ʿAbbās oġlum ʿAli Ekremi arar 

B -kes  b -māder [u] aḳrābayım öldürü  

Maẓhar-ı esrār imā-yı Ḫüdāyım öldürü  

Öldürü  ben n r-ı ʿayn-ı Muṣṭafāyım öldürü  

 

V 

Fikretsem de gelmez bu dil-i āgāhıma 

Baḳmayı  r z-ı  [………..………………]
*
 

ḥr idi  bende Res lullāhıma 

İşte ben āl-i Res l-ı Kerbelāyım öldürü  

Maẓhar-ı esrār imā-yı Ḫüdāyım öldürü  

Öldürü  ben n r-ı ʿayn-ı Muṣṭafāyım öldürü  

 

VI 

Ṣ ret-i cānān göründü çeşm-i ḫ n-āl dıma 

Ḳanlı gözlerle gerek baḳsam reh-i maḳṣ dıma 

Bir dem ulaşamayan rehāya dedim maḳṣūdıma 

                                                           
*
 Köşeli parantez içerisinde verilen kısımlar zâyî olduğundan okunamamıştır. 
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Ben girāh-ı ẕü’l-celāl-ı Kerbelāyım öldürü  

Maẓhar-ı esrār imā-yı Ḫüdāyım öldürü  

Öldürü  ben n r-ı ʿayn-ı Muṣṭafāyım öldürü  

 

VII 

Etdigin her kesi bulur ʿAḳsāda ey ḳavm eyle ʿām 

Ṣanma [……………………………………………]
*
 

Kāzımā
*
 elbet şefāʿatler ḳılar ḥ  

N r-ı çeşm-i şāfiʿ [……………………] öldürü  

Maẓhar-ı esrār imā-yı Ḫüdāyım öldürü  

Öldürü  ben n r-ı ʿayn-ı Muṣṭafāyım öldürü  

 

 

5
*
 

 

I 

Ḳıl kerem raḥ Ḫüdā  ʿaşḳına 

Hazret-i Muḥammedü’l- n-i Muṣṭ  ʿaşḳına 

Fātiḫü’l-hayr ʿAliyü’l-Murtaẓ  ʿaşḳına 

-yi ervāḥ-ı pāk-i enbiyālar ʿaşḳına 

Ey ṣabā var kerbelā deştinde eyle bir güzer 

Vir bize şāhım Ḥüseyn ibn-i ʿ ḫaber 

 

II 

Ḥaẓret-i ceng ile cū 

Sirişkān-ı ḳavm-i ṭuġyān-ı şehā etmiş  ġulū 

Ṭabṭ -i  […..] ʿadū 

Virmediler baḳ yetimāna ʿaceb bir ḳatre ṣu 

Ey ṣabā var kerbelā deştinde eyle bir güzer 

Vir bize şāhım Ḥüseyn ibn-i ʿ ḫaber 

                                                           
*
 Köşeli parantez içerisinde verilen kısım zâyî olduğundan okunamamıştır. 

*
 „„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Kâzım mahlasında 4 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
*
 5 3b 
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III 

Ey Ḫ
* 

bir ḫaber yoḳ şāh içün ḥayretdeyiz 

Niçe gündür ṭurmayup mātem idüp vuṣlatdayız  

Āsumān ḳān aġlayınca biz daḫı ḥayretdeyiz 

Ḫāne ḥnetdeyüz 

Ey ṣabā var kerbelā deştinde eyle bir güzer 

Vir bize şāhım Ḥüseyn ibn-i ʿ ḫaber 

 

6
*
 

      Mer ye 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

I 

Geldi āş r-ı muḥarrem ʿāşıḳa eyler ṣalā 

Kim olur bu dem Ḥüseyn içün fiġāna mübtelā 

Mevcib-i ḫaḳdır el-ḥak ṣā ā 

Ḳılup ʿuşşāḳa Ḥüseyn cilā  

Bir bölük güm-rāh elinde ḳalmadı şāh-ı Kerbelā 

Server-i cümle şeh dān oldı o şāh-ı  ʿalā 

 

II 

Lāle reng oldı seherlerde kenār-ı āsumān 

Mātemin ṭutdı Ḥüseynin hem ṭuy rı gibi cān 

Ser-be-ser ʿarż u semāyı aldı feryād u fiġan 

G ş vārı ʿarş iken o n’oldı ol […..]
*
 mān 

Bir bölük güm-rāh elinde ḳalmadı şāh-ı Kerbelā 

Server-i cümle şeh dān oldı o şāh-ı  ʿalā 

 

III 

Ḳıl naẓar K f lerin Şā lleri  ṭuġyānına 

Bir taḥam ṣu vermediler ehl-i Tebük āline 

                                                           
*
‟„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Ḫarâbî mahlasında 3 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
*
6 4a 

*
 Köşeli parantez içerisinde verilen kısım zâyî olduğundan okunamamıştır. 
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Lüʿlü ṭaş dürler ṣaçıldı Kerbelā meydānına 

Teşne iken Kevser ırmaġı ʿAlev  şāhına 

Bir bölük güm-rāh elinde ḳalmadı şāh-ı Kerbelā 

Server-i cümle şeh dān oldı o şāh-ı  ʿalā 

 

IV 

Çakdı bir mel n anı  ol s ne-yi ʿüryānına 

Urdı seyf ile o ẓālim o şāhı  gerdānına 

İtdiler bunca ḥaḳaret d  cihān sulṭānına 

Cennet içre ḥ riler müştāḳ iken d dārına 

Bir bölük güm-rāh elinde ḳalmadı şāh-ı Kerbelā 

Server-i cümle şeh dān oldı o şāh-ı  ʿalā 

 

V 

Ümm-i Gülsüm ile Zeyneb o aḫādır vü aḫā 

Hem daḫı şāh-ı ʿAl  vü Zeynebüʿl-ʿābādır ʿabā 

Ḳāna müṣtaġriḳ olınca n r-ı ʿayn-ı Murṭażā 

Ḳalmadı b -çārede ḳān aġlasun ṣubḥ u mesā 

Bir bölük güm-rāh elinde ḳalmadı şāh-ı Kerbelā 

Server-i cümle şeh dān oldı o şāh-ı  ʿalā 

 

7
*
 

           Ġazel-i Mātem
*
 

Mefāʿilün/ Mefāʿilün/ Mefāʿilün/ Mefāʿilün 

I 

Gelüp māh-ı muḥarrem aġlayın kan ḥayā Zeyneb 

Gözünü çeşmesār etdi aḳıtdı Kerbelā Zeyneb 

Ḥāmen çāk çāk itmiş vüc dun ḳana müstaġraḳ 

Ne resme çāre ḳılsın derdine bilmez devā Zeyneb 

 

 

                                                           
*
7 4b 

*
 Ġazel-i Mer iye: Bu şiir murabba nazım şekli ile yazılmıştır. 
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II 

Hüc m eylediler ḳatl-i Ḥüseyne leşker-i kelpin 

Söyündürdü yanan şemʿ-i risālet hem çerāġımı 

Ḥüseyyini  başı üzre görünce ḫançer u şimş ri 

Gelüp feryād ile meydāna ol mehdi vefā Zeyneb 

 

III 

Alup ʿaynı der āġ şa eyledi beyt-i  

Nidā eyler ayaġını āyā ibn-i  

Ebū ki Ḥaydār-ı kerrār ve ʿabdū ki  

Veyā māh-ı meded beyt-i resūl-ı Kerbelā Zeyneb 

 

IV 

Ulılar āl-i Ḥaydara niçün ḳan aġlamaz gözler 

 

-i bed-  şerh idemez diller 

İşit ḥānif -i Kerbelā Zeyneb 

 

8
*
 

           Ġazel-i Mer iye
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

                                             I 

Ey felek aldı  Ḥüseynim bir p la ṣatdı  beni   

Eşk-i çeşmim arttırıp ġam baḥrine ḳatdı  beni 

Bir leb-i ş r n firāḳıyla acıtdı  sen beni  

Bā aḫı bā seyyidi -kes ḳoyup gitdi  beni 

Kerbelā ḫā n ü yetim itdin beni 

 

  II 

Bunca ṣad aḫterler ey şāh oldı devrinden sipāh 

Gökyüzünde oldı her mihreler bir mihr u māh 

                                                           
*
 8 5a 

*
 Ġazel-i Mer iye: Bu şiir muhammes nazım şekliyle yazılmıştır. 
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Kimselere dād-ı derdim şimden gerü vāy ulu şāh 

Sensizin dirlik ḥarām oldı ba a b -iştiyāh 

Bā aḫı bā seyyidi -kes  ḳoyup gitti  beni 

Kerbelā ḫākinde  ü yetim itdin beni 

 

III 

Şāh [u] sulṭān-ı ḥaḳ ḳıpdur ḳanları 

Oldı pür ḫūn ʿadūy-ı nāʿ  

Nerde var böyle fedāy  ḳaḥraman arslanları 

Ḳıldılar ḫasta-nidā hep cümle cismim cānları 

Bā aḫı bā seyyidi -kes  ḳoyup gitti  beni 

Kerbelā ḫākinde  ü yetim itdin beni 

 

IV 

Şarḥe şarḥ - -nevā 

Pāre pāre pārelendi būṣgāh-ı Musṭafā 

Eyledi nūş-ı -ı Murtaẓa 

Ḳılmadı ḫavf  ʿadūdan eyledi ekber ġazā 

Bā aḫı bā seyyidi b -kes ḳoyup gitti  beni 

Kerbelā ḫākinde  ü yetim itdin beni 

 

V 

Bir meşār-ı bi’l-benān idi o ʿālem serveri 

Rāh-ı Ḥaḳda ḳoydı seri rehsitān oldı beri 

Ẓāt yā
*
 olsa bu ḥālim cedd-i pākim maẓharı 

Māderim Zehrā  

Bā aḫı bā seyyidi -kes  ḳoyup gitti  beni 

Kerbelā ḫākinde  ü yetim itdin beni 

 

 

                                                           
*
Zâtî, Ivaz (d.876/1471-ö.954/1547): 16. Yüzyılın önemli şairlerindendir. Karesi Vilayetine bağlı 

Balıkesir kasabasında fakir bir çizmecinin oğlu olarak dünyaya geldi. (Canım 2000: 262; Kılıç 2010: 

1573). İyi bir eğitim almıştır. Zâtî ismini mahlas olarak kullandı. Başta divânı olmak üzere birçok eseri 

bulunmaktadır. 
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9
*
 

  Ġazel-i 
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

I 

Nuṭfe-i pāk
*
 iken baḳ şimdi şeyn ābādıma 

Ḳıldı Ḥaḳ rūḥ-ı ʿaṭasın ḫilḳat-i  

Aḥsen-i taḳ  ile ḳıldı kerāmet adıma 

Kimseler var mıydı isim-dāde gelmez dādıma 

Ey benim feryād-res Rabbim yetiş imdādıma 

 

II 

Ben bir avuç ḫāk idim ḳıldı beni cān-ı ḥased 

Ḥ -ḥad olsa olur dergāne olsun lāl-baʿd 

ʿAbd-i ʿā -ʿaded 

ʿĀṣi-yi mes -müllere ġaffārlıġın elde sened 

Kimseler var mıydı isim-dāde gelmez dādıma 

Ey benim feryād-res Rabbim yetiş imdādıma 

 

III 

Kevn [u] deyr maʿdūm iken geldi cihāna yetişdi cihāt
*
 

Ṭay baḳınsın ey Ḥaḳ ʿ -  

Nār- ḫsa necāt 

Ḳalbimi ḳalbimi pāḳ eyle bulayım ṭabiyāt 

Kimseler var mıydı isim-dāde gelmez dādıma 

Ey benim feryād-res Rabbim yetiş imdādıma 

 

IV 

Rūz [u] şeb ġım hevāsında yolum 

Böyle müşkil ḥāl ile ṣo  demde söyler mi dilim 

                                                           
*
 9 5b 

*
‟„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Şükrî mahlasında 13 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
*
‘pāciz’ olarak yazılan kelime anlam hususu göz önünde bulundurulup ‘pākiz’ olarak yazılmıştır. 

*
 9/3-a vezin bakımından sıkıntılıdır. 
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iz naṣ ḥat etse bir namāz ḳılam 

Baḥr-i ʿiṣyāna ġāriḳim yā ilāh  ṭut elim 

Kimseler var mıydı isim-dāde gelmez dādıma 

Ey benim feryād-res Rabbim yetiş imdādıma 

 

V 

Nevbahārım geçdi çāġım bāġ-ı ʿömr irdi ḫazān 

Vara vara ten ḳāfesde murġ-ı nefret ḳıldı cān 

Raḥmetinle ḳıl naẓar hemdem ola nūr-ı imān 

Ḳ  yüzü ḳara ḳulunum el emān 

Kimseler var mıydı isim-dāde gelmez dādıma 

Ey benim feryād-res Rabbim yetiş imdādıma 

 

VI 

Bir yerim yoḳ  

-i Kerbelā maẓ vāhına  

- -çāreyi baḥş et neyler şāhına 

Ol celāl-i  cemālu’l-  

Kimseler var mıydı isim-dāde gelmez dādıma 

Ey benim feryād-res Rabbim yetiş imdādıma 

 

10
*
 

 Ġazel-i Sāḳıb
* 

Taḥmis-i Nādir
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

I 

Māh-ı nev mi ḳaşları  ḳavseyni ev-ednā  mıdır 

Yā berāṭ-ı ḥüsni e çekmiş Ḫüdā ṭūġrā mıdır 

Turre-i kākül mi ol ḥad sünbül-i z bā mıdır 

P ç-tāb olmuş yüzü de ẕülf-i ʿanber-sā mıdır  

Yoḫsa genc-i hüsnü  etrāfında ejderhā mıdır 

 

II 

Teşne-i būy-ı ʿiẕārı  mı beni mest eyleyen 

D de-i merdüm-şikārı  mı beni mest eyleyen 

Keyf-i cām-ı ḫōş-güvārı  mı beni mest eyleyen 

                                                           
* 10 6a 
*
 Ġazel-i Sāḳıb Taḥmis-i Nādir: Sakıb‟ın gazeli Nâdir tarfından tahmis edilmiştir. 
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Ḫālet-i çeşm-i ḥumārı  mı beni mest eyleyen 

Ey per  laʿl-i lebi  bir bāde-i ṣahbā mıdır 

 

III 

Başḳa şūḥa be zemez vardır ne z bā ḫāleti  

Tarzı ḥōş eṭvārı ḥōş rūşen sen  māhiyyeti  

Bāġ-ı ʿālem içre mi li  görmemiş sen āfeti  

Serviler  gülşende görüp ḳısḳanırlar ḳāmetin 

Ey niḥāl-i nev-resim ḳaddi  ʿacebṬūbā mıdır 

 

IV 

Çarḫ cādūlıkda mi li yoḳ deyü and eylemiş 

Siḥr ile ġamze  cihanı ʿaḳd-ı bend eylemiş 

Ey ne ẓālim leşker-i Hindūları  ḳan eylemiş 

Dāne dāne gerden-i s minde ṣaf-bend eylemiş 

Ḥāl-i rūḥsārı  mı āyā ḥabbetü’l-sevdā mıdır 

 

V 

Görse d dārı  olur āşüfte insān [u] melek 

Var deyü mi li  melāḥatde ḫaṭā söz söylemek 

Rūyı a güldür dimek dendānı a incū dimek 

Sānemā besdür lebü  yaʿḳūtan aḳş-ezel dimek 

Seng-i ẕ -ḳıymet lebi  laʿli  gibi gūyā mıdır 

 

VI 

Görmese gelmez neşāṭı ḥüsni  erbāb-ı şı  

Neşʿesi olmaz şehā sensiz hele cām-ı Cemi  

Bir demi bi  yıl geçer hicri le bi’llāh ādemi  

Ḥasret-i laʿli le mey olmaz ṣabāḥı ʿālemi  

Giceler ey māh yoḫsa hep şeb-i yeldā mıdır 

 

VII 

Yār kūyı da bugün Nādir bir efgān eylemiş 

Bir cefākār anda gelmiş zaḫmı şimdi n’eylemiş 

Nāz u istignā ile bir muhtasar söz söylemiş 

Gülşen-i vuṣlatda nalem işidüp matem dimiş 

Bu öten bülbül mi yoḳsa āḳıb-ı şeydā mıdır 

 

 

 

 

11
*
 

                                                           
*
 11 6b 
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  Ġazel-i Māhir Taḥmis-i Şemʿ
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

I 

ʿĀlem-i lāh tı seyr it dehre manẓ r olmadan 

Sen ʿaref sırrına ir eşyāya mecb r olmadan 

Ẕikr-i tevḥ d it dem-ā-dem dile maḳr r olmadan 

Vāṣıl olmaz kimse Ḥaḳka cümleden devr olmadan 

ā ki pür-n r olmadan 

 

II 

Senden aʿlāyı gözetme dā’imā ednāya baḳ 

R şen it dil ḫānesin ʿaşḳı  çerāġın anda yaḳ 

ʿAyn [u] ş n [u] ḳāf oḳu ezberleyüp eyle sebḳ 

Ser çıḳar ġayrı gö ülden tā tecell  ide Ḥaḳ 

Pādişāh konmaz sarāya ḫāne maʿm r olmadan 

 

III 

R -siyāhım bir günāh-ı isyan [u] ṭuġyān lā baʿed 

Raḥmeten lilʿālemin yā Res lallāh meded 

ʿAfvı ın luṭfı la yā Rab dergāhı dan itme red 

Mest olup mestāne geldim tā ezelden tā ebed 

İçmişim ʿaşḳı  şarābın āb-ı eng r olmadan 

 

IV 

Herkese mürş d deyü tesl m olup dime beli 

Sālik-i rāh-ı Ḥaḳkı terk itmeyüp ṭoġruldı yolı 

Sa a derlerse ʿacep şeydā  mıdır yoḫsa deli 

Mest olanları  kelāmı kendiden gelmez beli 

Bes anı çoḳ niçe söyler kişi Manṣ r olmadan 

 

 

 

                                                           
*
 Ġazel-i Mâhir Taḥmis-i Şemʿî: Mâhir‟in gazeli Şem‟i tarafından tahmis edilmiştir. 
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V 

Māsivādan el çeküp olsu  der nı  yine ṣāf 

Nāʾib-i müstaġfir olur eyle ḳuṣ ru  iʿtirāf 

R z [u] şeb eyle ʿibādet tā hele cürmü  muṣāf 

Ḥaḳ cemāli  ḳaʿbesini ḳıldı ʿāşıḳlar ṭavāf 

Yerde kaʿbe gökyüzünde beyt-i maʿm r olmadan 

 

VI 

Çarḫa aldanma ṣaḳın ḳan aġladı āḫir gülen 

Eylemez meyli müveddes cevr-i āzārın bilen 

Çün kerāmetde ben-i ʿĀdemde dime bir felān 

Mevt-i ḳıble ente mevtā sırrına maẓhar olmadan 

Gördi anlar ḥaşre dek neşri nefḥa-yi ṣūz olmadan 

 

VII 

Ḳıl tefekkür gūşe-yi sıdḳ-ı Ruḫāda ṭut maḳām 

El-muḳaddir lāyıḳ-ı müṣtaḳdır reḫāṣı ʿām 

Māhirā
 
Ḥaḳdan niyāz it sende Ḥüsn-i iḥtimām 

Bir ʿacāyip derde düşdi bu dil-i Şem
*
müdām 

Ḥaḳḳa maḳb l olmaḳ ister ḫalḳa maẓhār olmadan 

 

12
*
 

Ġazel-i āḳıb Taḥmis-i Fażl
*
 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                               [Faʿlün] 

I 

ʿAceb ol r ḫları gül d dede ḫ nem göre mi 

Luṭf idüp vādi-yi firḳatde bu ḥālim ṣora mı 

Dest-i ḳudretle ciger zaḫmine merhem ura mı 

                                                           
*
‟„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Şemʿî mahlasında 10 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
*
 12 7a 

*
 Ġazel-i Sāḳıb Taḥmis-i Fażlî: Sakıb‟ın gazeli Fazlî tarafından tahmis edilmiştir. 



METNİN ÇEVİRİ YAZISI                                                                    Göksel POLAT 

65 
 

Meded ey derdmenim derdime dermān vire mi 

Vaḳtidir dem-be-dem artar yüregimi  veremi 

 

II 

Ḥasta-dil geldi ḳapu a luṭf idüp eyle devā 

Daḫi yansun mı gö ül āteşe ey şemʿ-i żiyā 

Māh-ı r yı la buluṭ içre nihāndır ʿacebā 

Görebilmem yüzü i sedʿ yelerden ṣanma 

Ey Fazıl gül sa a kim çekdi tigini  ḥaremi 

 

III 

Neylerim cām-ı meyi ben ululuk destesiyem 

Eşiginde elem [u] miḥnet-i şāyestesiyem 

Ḫayli demdir ben anu  gözlerini  hastesiyem 

Vuṣlata irmez elim bende-i ḫ n bestesiyem 

Ṣoragelse yüzümü  üstüne baṣṣa ḳademi 

 

IV 

Ḳamu meddāḥ-ı cihān eylese eẓhār-ı süḫen 

İdemez leblerini  vaṣfını ey ġonca dehān  

Dil [u] cān içre ne dilbersin āyā serv-i semen 

Yazayım dirsem eger kirpigini  şerḫini ben 

Yazayım başdan ayaġa tā varınca ḳalemi 

 

V 

Dem-be-dem āteşe pervāne gibi cevr olurum 

Aḳıdıp gözyaşını hecr ile b mār olurum 

Āh idüp şām [u] seḥer vaṣla temenni ḳılurum 

Yüzümi yere sürüp tā gice terlü uyurum 

Kāfiri  vird-i murādın yā benim virse mi 

 

 

 



METNİN ÇEVİRİ YAZISI                                                                    Göksel POLAT 

66 
 

VI 

Yeter āh eyleme āḳıb
*
 bu imiş emr-i üb t 

Yapışup dāmen-i mürş d-i ḥaḳın ġayrı unut 

Derd-i dil-dārı gözet cümleden efvāh-ı sük t 

Fażl
*
 sen māh dilerse  yüzü  göklere ṭut 

Ḫāşā maḥr m mı ḳoyar çü  ḳader hüsni  keremi 

 

 

13
*
 

             Ġazel-i āḳıb
*
 

Mefāʿilün/ Mefāʿilün/ Mefāʿilün/ Mefāʿilün 

I 

Mey-i şām-ı firāḳım elde bir cām-ı Cemim yoḳdur 

Bu gülşende gözüm yaşından artıḳ şebnemim yoḳdur 

Meşām-ı cānımı taḳṭ r ider bir kamım yoḳdur 

Meded ben b -nevā  ḳıldım renān-ı maḥremim yoḳdur 

Ġar b-i ḳ y-ı ʿaşḳım āşinā vü hem-demim yoḳdur 

 

II 

Ḳıyāmet n’olduġın gördüm ḳıyāmetde muḳaddem āh 

Ḳıyāmet h l-ı maḥşer āteş-i hicrān imiş bi’l-lāh 

Felek ṣubḥ-ı üm dim şām-ı ḫarmān eyledi nā-gāh 

Ḫarāb oldum ḫarābım bir ec r yoḳ ḥālime eyvāh 

Ġar b-i ḳ y-ı ʿaşḳım āşinā vü hem-demim yoḳdur 

 

III 

Per şān [u] ḥasṭayım kesdi mecālim ḥasret-i cānān 

Taḥammül şimdi müşḳildir deminde çāre b -imkān 

                                                           
*
 „„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Sâkıb mahlasında 7 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
*
‟„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Fazlî mahlasında 14 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
*
 13 7b 

*
 Ġazel-i Sāḳıb: Şiir muhammes nazım şekliyle yazılmıştır. 
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Ferāşım ḫāk-i miḥnetdir mekānım külbe-yi aḫzān 

Gözüm dünyāyı görmez -kes [ü] b -ḥāṣılım her an 

Ġar b-i ḳ y-ı ʿaşḳım āşinā vü hem-demim yoḳdur 

 

IV 

Ṣabā var k y-ı yāre evvela ikmāl-i ḥāl m it 

Ṣorarsa ḥālimi baḥ -i cigerden nāme taḳd m it 

Bulursa  r y-ı ruḫṣatlar ger en sim ʿarż-ı ḥāl it 

Belāy-ı deşt-i ḳurbet n’olduġun bilmezse taʿl m it 

Ġar b-i ḳ y-ı ʿaşḳım āşinā vü hem-demim yoḳdur 

 

V 

Ben ölmegle o ş ḫ āgāh olup raḥm etse ġam çekmem 

Mezārımdan geçüp yād etse nāmım hiç elem çekmem 

Ṣabā-yı mihrini görsem teḳāżā-yı ẓulm çekmem 

En sim olsa aṣlā zaḥmet-i lā vü neʿam çekmem 

Ġar b-i ḳ y-ı ʿaşḳım āşinā vü hem-demim yoḳdur  

 

VI 

Beni cāndan uṣandırdı ne baḫt-ı k nedārım var 

Tecell  d n-ı tāliʿsiz bugün bir ḥāl-i zārım var 

Şaşırdım vādi-yi firḳatde derd-i timārım var 

Ne hem-rāz-ı ḫaberdārım ne yār-i ġam-kesārım var 

Ġar b-i ḳ y-ı ʿaşḳım āşinā vü hem-demim yoḳdur 

 

VII  

Firāḳ eyyāmıdır şimden gerü vuṣlat maḥāl oldı 

Muḳaddem gördügüm bezm-i ṣafāṭuli’l-ḫayāl oldı 

Kemāl-i ẕevki bulmuş merd-i vaḳt-i zevāl oldum 

Ba a āḳıb
*
 cefālardır dile bir ḥas-bı-ḥāl oldı 

Ġar b-i ḳ y-ı ʿaşḳım āşinā vü hem-demim yoḳdur 

 

                                                           
*
 13. Şiire bakınız. 
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14
*
 

 Ġazel-i Sāḳıb Taḥmis-i Nādir
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

I 

Āh kim göstermedi yüz ʿāşıḳa ol ḫūb-cemāl 

Olmadı hem-dem ba a ʿālemde ferḫunde-fāl 

Maḥrem-i vaṣl itmedi  ʿuşşāḳa rūḫsār-ı āl 

Eyledi end şe-yi firḳat beni nefʿ r-i ḥāl 

Ṣūret-i d dāriden nāṭıḳ-zebānım oldı lāl 

 

II 

Ey ṣabā aḥvālimi cānānıma bildirmedi  

Cām-ı kāmım sāḳ yā ṭabʿımca bir ṭoldurmadı  

Gūşe gūşe aradım dildārımı buldurmadı  

Ey felek bir gün beni ḫandān idüp güldürmedi  

İtmedi  bir dem beni yārimle hem-bezm-i viṣāl 

 

III 

Cevr-i gerdūn ise ṭurmaz ḳadd-i şimşādım büker 

N şe-i endūh taḫt-ı ḫane-i ḳalbim yaḳar 

Ḫal-i zārı firḳat ile etti  aḥvālim diger 

Bülbül-āsā her seḥer çeşm-i siyāh ḳanlar döker 

Eyledikde ey gülüm gül serv-i endāmı  ḫayāl 

 

IV 

T r-i müjgān ile urdı s neme cānān bir oḳ 

Boynuma ḫülyā-ı mūy-ı kāküleri ṭakdı ṭavḳ 

Yoḳ dādı gerçi ammā derd-i hicrān bende çoḳ 

ʿAzm-i kūy-ı vuṣlat itsem iḫtiyārım elde yoḳ 

Āh kim nev-reste mürgim uçmaġa yoḳ per ü bāl 

 

 

V 

Nʿālemiz tefc r iderse ʿālemi  olur ʿaceb 

Cāna ḳār itdi felekden atılan t r-i taʿab 

Nādirā
*
 yār le bir gün olmadı  çün leb-be-leb 

ākıb-ı b -çāreni  feryādına budur sebeb 

-yi dünyā ile ḳurb-ı viṣāl olmaḳ maḥāl 

                                                           
*
 14 8a 

*
 Ġazel-i Sāḳıb Taḥmis-i Nādir: Sâkıb‟ın gazeli, Nâdir tarafından tahmis edilmiştir. Gazelin her beytine 

Nâdir tarafından üç mısra ilave edilerek oluşturulmuştur. 
*
 10. Şiire bakınız. 
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15
*
 

           Ġazel Taḥmisi
*
 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

I 

Ḫar dārım ġam ile ġam yükin ṭuṭuşdum ḳaṭār çekdim 

Vaṭānım terk idüp āḫir diyāra ġayrı ser çekdim 

Gezip bu dehri devr ittim de ben ḫayli sefer çekdim 

żarār çekdim 

Benim baḫt-ı siyāhımdan mıdır bilmem neler çekdim 

Kime bühtā żarār çekdim 

 

II 

Düşüp ġam baḥrine dil zevraḳın ben eyledim girdāb 

-kes ḳaldım taḥayyür kimse itmez ba a ist ḥāb 

Ba a düşmān göründi ṣıdḳ ile yād itdigim aḫbāb 

Meded sende ola bu bendeye yā ḥażret-i vehhāb 

Benim baḫt-ı siyāhımdan mıdır bilmem neler çekdim 

Kime bühtān idem ben kendi dostumdan żarar çekdim  

 

III 

Ḳabası eyler ise d vāne görse kim ahvāl ü eşḳālim 

Cihānda bulmadım bir yār-i ṣādıḳ ʿarż idem ḥālim 

Nidem āḫ olmadı baḥtım ḳarādır kemdir iḳbālim 

Ben ol Mecn n-ı ʿaşḳım kimse bilmez ḫāl ü aḥvālim 

Benim baḫt-ı siyāhımdan mıdır bilmem neler çekdim 

Kime bühtān idem ben kendi dostumdan żarar çekdim  

 

IV 

Uṣandım el-emān yā Rab bu dem cevr ü cefālardan 

Ne dōstdan bir vefā gördüm ne şevḳat aḳrabālardan 

Ne kesret gö lüme erdiyse geldi āşinālardan 

                                                           
*
 15 8b 

*
 Ġazel Taḥmisi: Şiir müseddes nazım şekli ile yazılmıştır. 
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Meded senden ola yā Rab ü himmet evliyālardan 

Benim baḫt-ı siyāhımdan mıdır bilmem neler çekdim 

Kime bühtān idem ben kendi dostumdan żarar çekdim  

 

V 

Namerde ḳaldı raġbet ḳalmadı ehl-i ʿar fāna 

Yıḳıldı ḫānedānlar çūn miḥnet girdi meydāna 

Cihān girdi fesāda āşinālar oldı b gāne 

İlāh  dest-gir ol Lüzūm
*
 çeşm-i giryāna 

Benim baḫt-ı siyāhımdan mıdır bilmem neler çekdim 

Kime bühtān idem ben kendi dostumdan żarar çekdim  

 

16
*
 

    Ġazel-i S et
*
 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                               [Faʿlün] 

I 

Pek ḫaz n bu şeb eyā d ḫter-i pejm rde seher 

Oḳşuyor ḫüzn-i ġar bāne i envār-ı ḳamer 

Mātem-i ḥāli e feryād ediyor murġ-ı seḥer 

Eylesün bir nigehi  r ḥımı tevd -i keder 

Ba a vir ben çekeyim derdi i mümkinse eger 

 

II 

Ḫōşdur āġ ş-ı ḥaḳ de düşünmek bu zamān 

Ẕülfi e yine ki düşdükçe geh  berg-i ḫazān 

Titriyor r ḫ-ı ġar bāne ki bir āh-ı nihān 

Ben de b gāne-yi sevdā degilim itme hazer 

Ba a vir ben çekeyim derdi i mümkinse eger 

 

                                                           
*
‟„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Lüzûmî mahlasında 3 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
*
 16 9a 

*
 Ġazel-i Sîret: Şiir muhammes nazım şekli ile yazılmıştır. 
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III 

Gece vaḳti seni ḳırlarda görüp [……….]
*
caḳ 

Gözlerin hep rāh-ı vehm de mi maʿṭ f olacak 

S retā
*
 bir āh ile gül gibi ḥüsni  ṣolacaḳ 

Bu ḳadar gözyaşı döktük güzelim ġayrı yeter 

Ba a vir ben çekeyim derdi i mümkinse eger 

 

 

17
*
 

     Müfredāt 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Ṣafā-yı ḥātırım yoḳdur yürekde tāze ṭaġım var 

Ḫab bimden cüdā düştüm şu ʿālemde firāġım var 

 

2 Ba a dünyāyı terk etmek ḳatı āsān idi ammā 

Kemend-i ẕülf-i dilberden benim boynumda bāgım var 

 

18
*
 

    Ġazel-i Şükūf
*
 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

I 

Ne dersin teşne-yi cām-ı lebi den içse bu kemter 

Niçün bir b se virmesin [……………………………] 

Eger fırṣat düşerse ʿahdim olsun [………………….]
*
 

Ser-ā-pā öpmedi  yerler ḳomayam ey gül-i aḥmer 

Teni  gülzāre dönsü  gül gül olsu  öpdügüm yerler 

 

                                                           
*
Köşeli parantez içerisinde verilen kısım zayi olduğundan okunamamıştır. 

*
 ‟„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Sîret mahlasında 6 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
*
 17 9a 

*
 18 9a 

*
 Ġazel-i Şükûfî: Şiir muhammes nazım şekliyle yazılmıştır. 

*
Köşeli parantez içerisinde verilen kısımlar zayi olduğundan okunamamıştır. 
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II 

Şükūf ni
*
 sözü  di le begim pek ṭut ḳulaġı da 

Otuz ḳırk elli b sem var hemān s dkār dudaġında 

Başı dan başlasam bir bir tamām etsem ayaġında 

Ser-ā-pā öpmedi  yerler ḳomayam ey gül-i aḥmer 

Teni  gülzāre dönsü  gül gül olsu  öpdügüm yerler 

 

 

19
*
 

        Murabbaʿ
*
 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün11 

I 

Per şān ḥāli  oldum ṣormadın ḥāl-i per şānım 

Ġamı dan derde düşdüm ḳılmadı  tedb r-i dermānım 

Ne dersin r zgārım böyle mi geçsün güzel cānım 

Gözüm cānım efendim dilberim devletlü ṣulṭānım 

 

II 

Es r-i dām-ı ʿaşḳı  olalı senden vefā görmem 

Seni her ḳande görsem ehl-i derde āşinā görmem 

Vefā vü āşinalıḳ resmini senden revā görmem 

 Gözüm cānım efendim sevgilü devletlü ṣulṭānım 

 

III 

Gözümden dem-be-dem bāġrım āzup yaşım gibi gitme 

Seni terk etmezem ben beni sen de dahı terk etme
*
 

El āmān ẓālim olmuş ben gibi maẓl mı incitme 

Gözüm cānım efendim sevgili b -raḥm ṣulṭānım 

 

                                                           
*
 „„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Şükufî mahlasında 1 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin buşarire ait olduğu tespit 

edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
*
 19 9b 

*
 Murabbaʿ: 7 bend olan bu şirin 3‟üncü ve 5‟inci bendine yer verilmemiştir. 

*
 19/III-b etme; eyleme FD. 
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IV 

Ḳatı gö lü  neden bu ẓulmile b -dāde rāġıbdır 

Güzeller sen gibi olmaz cefāsından ne vācibdir 

Seni  tek nāzen ne nāzenin işler münāsibdir 

Gözüm cānım efendim sevgilü b -raḥm ṣulṭānım 

 

V 

Fuż l
*
 ş ve-yi iḥsānı  ister bir gedāyindir 

Diler geçsi  seni  k yı  ö ünde ḥāk-i pāyı dır 

Gerek öldür gerek ḳo ḥükm hükmü  od-ı ra’ikdir 

Gözüm cānım efendim sevgilü devletlü ṣulṭānım 

 

20
*
 

      Mehābbet 

 

Kime feryād ideyim yarın […………….]
*
 

Yakası çāk ideyim yāri  […………….]
*
 

Ḳaṣd eyler ise ḳatlime ol bülbül-i şeydā 

Ḳurtaramadım ġoncagülüm ḫāri  elinden 

 

 

21
*
 

       [………..]
*
 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Ne yaptım neyledim çarḫa ki d r itdi nigārımda 

Düşürdü öyle bir derde cüda ḳıldı diyārımdan 

 

                                                           
*
Fuzûlî (d.888/1483-ö.963/1556) 16. Yüzyılın önemli şairlerindendir. Asıl adı Mehmet‟tir. Fuzūli 

mahlasını kullanmıştır. Fuzūli-yi Bağdâdî olarak da bilinmektedir. Arapça, Farsça ve Türkçe divanı 

bulunmaktadır (http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com 19.05.2017). 
*
 20 9b 

*
 Köşeli parantez içerisinde verilen kısım zayi olduğundan okunamamıştır. 

*
 Köşeli parantez içerisinde verilen kısım zayi olduğundan okunamamıştır. 

*
 21 9b 

*
Köşeli parantez içerisinde verilen kısım zayi olduğundan okunamamıştır. 
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2 Gece gündüz işim bülbül gibi āh ile zār oldı 

Felek ẓulm etdi ayırdı beni gül yüzlü yārimden 

 

 

22
*
 

         Ḳıtʿa 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                             [Faʿlün] 

 

1 Naẓarımda yine aḳan siyāh-fām oluyor 

Yal ızlıḳ büküyor boynumu aḳşam oluyor 

 

2 Hele cānım ṭutar aldıḳça peyām-ı yāri 

Ṣanırım ḳurbet elinde yine bayrām oluyor  

 

 

23
*
 

   Ġazel-i Mātem-i  Ḥüseyn 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Niçün ey murġ-ı dil āh eylemezsi  ʿandel bāne 

Ḥazān irdi d riġā gülsitān-ı şāh-ı merdāne 

 

2 Yine ṭāġ üzre ṭāġ e bu nār-ı ḥarrile 

O şāhı  sergüzeştin söyle ʿuşşāka ed bāne 

 

3 Gürūh-ı ʿeşḳiyā āl-i Res lü  dökdi çün ḫ nı  

Boyandı Kerbelānı  lāle-veş ḫāki ḳızıl ḳana 

 

4 Niçe bi  ḫānedāna teşnelik tā ḥarāretden 

Şehādet şerbetin nūş ettiler girdikde meydāna 

                                                           
*
 22 9b 

*
 23 10a 
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5 O māh-ı Kerbelā ḫ rş d-veş ḫāk üzre düşdükde 

Erişti Ehli-beyti  āhı vāhı ʿārş-ı raḥmāna 

 

6 Ḳopardı ġonca-yı Zehrāyı gülzār-ı nübüvvetden 

Hezārān laʿnet olsun mürüvvet şimr-i nādāna 

 

7 Felekler başına tāc eylemişlerdi o g s lar 

Per şān oldu döndü ḫ n ile laʿl-i Bedaḫşāna 

 

8 Bu ẓulmi etmese bir kimse devr-i r zgār içre 

Revā görmez bu ḥāli ṣorsa ger āteş-perestāne 

 

9 Bu denlü Ehli-beyte ẓulm iden b -raḥm melʿūnlar 

Ne yüz ile varırlar bilmezim d vān-ı Yezḍāna 

 

10 Ġazāsına bu Ḥāfız
*
 ḫānedānla ḫ n edip leblerin 

Dem-ā-dem egleyüp āġāz ile her laḫẓa efġānı 

 

24
*
 

        Ġazel
*
 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Niçin ey ḳanlı ẓālim kerbelāyı pür-fiġān etti  

Nice bi  ʿāşıḳ-ı b -çāreni  baġrını ḳan etti  

 

2 Bulup neş vü nemā bāġ-  bir bölük eşcār 

Niçe ḳıydı  bu bāġın cümle evrāḳı  ḥazān etti  

                                                           
*
 Hâfız, Hâfız-ı Mar'aşî (d.?/?-ö.?/?) Asıl adı Halîl olan Hâfız-ı Mar‟aşî, 19. yüzyılda yaşamış bir divan 

şairidir. Şair hakkında kaynaklarda kayıt ve malumat yoktur. Bu sebeple Hâfız‟ın doğum ve vefat tarihleri 

kesin olarak bilinmemektedir. Mahlasının Hâfız, kendisinin de Maraşlı olduğu Dîvân'ının baş tarafındaki 

Dîvân-ı Hâfız-ı Mar‟aşî terkibinden anlaşılmaktadır (İKTYDK 1967: 963). Hâfız, kelime olarak hıfzeden, 

saklayan, koruyan; Kur‟an-ı Kerim‟i başından sonuna kadar ezberleyen kimse manalarına gelmektedir. 

Bütün şiirlerinde Hâfız mahlasını kullanan Hâfız-ı Mar‟aşî aynı zamanda bir hafız-ı Kur‟an‟dır 

(http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com  19.05.2017). 
*
 24 10b 

*
 Ġazel ABD.dan aynen alımıştır. 
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3 ʿAl yyü’l-Murṭ -ı ʿaynı ḳana müstaġriḳ 

Belā ʿuşşāḳı nişā  

 

4 Nisālar seyyidi zehrāyı büryān eyleyüp nālān 

 ʿAdū-yı Ehli-beytin cümlesini şādü  

 

5 ʿAcep mi d delerden yaş yerine ḳan revān olsa 

Res lı  b se-gāhından niçe ḳanlar revān etti  

 

6 Nice maẓl mları  leb-teşne başın ḳatʿ  

Cıdālar üzre bir nā-ḫāḳ ġan etti  

 

7 Urulmuş Ehli-beytin s nesine dāġ dāġ üzre 

O ṭ ʿ-i yes ʿAyd
*
 der nı da nihān ettin 

 

 

25
*
 

   Ġazel-i Ḫāfıẓ 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Muḥarrem māh-ı mātemdir gel ey dil eyle efġānı 

Cihāna eşk-i çeşmi den revān et seyl-i ṭ fānı 

 

2 Bugün ʿayn-ı belā-yı Kerbelādır kim bu māh içre 

Çeḳildi āl ü evlāda Yez di  t ġ u ṭuġyānı 

 

3 Şeh d etdi o ẓālimler elinde seyy d-i maẓl m 

Döküldi ḫāke çün bunda niçe dil-teşneler ḳanı 

                                                           
*
Aydî, Aydî Baba(d.1225/1810-ö.1282/1865): Asıl adı Hacı Mehmed‟dir. Çoğu zaman Aydî, bazen 

Ayânî, bazen de Aydî Ayânî mahlasını kullanmıştır. Aydî kelimesi bayram anlamına gelen „iyd‟ 

kelimesinin nisbet almış hâlidir. Doğrusu Iydî‟dir, fakat halk arasında Aydî diye tanınmıştır. Bazı ga-

zellerinde Hacı Mehmed Baba ismini kullanmıştır (http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com 

19.05.2017). Şairin mecmuada beş şiiri (79, 97, 105, 135, 144) bulunmaktadır. Diğer şiirlerde şair ile 

ilgili ayrıca malumat verilmeyecektir. 
*
 25 10b 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4491
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4 Ced d edip bu günlerde muḥibler mātem-i şāhı 

Çıḳardı ṭā ḳat-ı eflāke yine feryād u nālānı 

 

5 Hüseyni  intiḳāmın almaġa cehd eyleyüp ben de 

Hezārān ṣad hezār eyle alup laʿnet Yez dānı 

 

6 Ciger ḥasretle yansın d deler mecrā-yı ḫ n olsun 

Boyansın ḳana r ḥsārı  -i laʿli rümmān  

 

7 Çeküp çāk eyle s ne  pençe-i āhı la ey Ḫāfıẓ
*
 

Ki ʿuşşāḳın bu yolda cān fedā etmektir erkānı 

 

26
*
 

        Mātem 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

            [Fāʿilātün]                               [Faʿlün] 

 

1 Demidir ey dil alayım destime levḥ-i ḳalemi 

Ş r-ı mātem ile tecd d edeyim köhne ġamı 

 

2 T ġ-i ḥāmımla sipihri  cigerin pāreleyip 

Ben de icrā ideyim ḳā de miḥnet şehimi 

 

3 Derd ile vāy Ḥüseynim deyü feryād ideyim 

Yaḳayum āteş-i ḥasretle ḳılup o mehimi 

 

4 Bende çarḥa çıḳarup nālelerim yandırayım 

Āh pey-der-pey eyle ḥādise-yi dem-be-demi 

 

5 Bir bir ardınca gelir ḥād se-yi devr-i zamān 

Ālin olmaz felegi  ʿāleme ẓulm-i s nemi 

                                                           
*
 23. şiire bakınız. 

*
 26 11a 
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6 Gitti feryād iderek ḥasret ile mevsim ʿAyş  

Aġla ey d de ki kan āġlamanı  geldi demi 

 

Müfred 

1 Ḳaralar giydi bugün mātem eyleyip çarḫ-ı felek 

 Āh edip derdile ḳan aġlarlar cümle melek 

 

   Müfred 

1 S nemi yandırayım āteş-  

Dāġlayup naʿle-yi şiʿr ile dili pür etmeyesin  

 

 

 

27
*
 

   Ġazel-i ʿĀṣım 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Aġlayı  ey ḳavm-i pāḳān müslümānlar aġlayı  

Geldi çün māh-ı muḥarrem aġlayın ḳan aġlayın 

 

2 Ḥüznü pek neyler gibi bir bir der n-ı s neden 

Yāda geldi nūr-ı ʿayn-ı şāh-ı merdān aġlayın 

 

3 Yaḥsın āvāzesi ṭaġdan u ṭaşlardan gelir 

Hep olu  sizler cemādāt ile giryān aġlayı  

 

4 Bitmesin āh āteş nden Kerbelāda bir giyāh 

Ḳaldı anda ol gül-i nāzende andan aġlayı  

 

5 Meyve-yi bāġ-ı dili ẓehr u aġudur ʿaşḳına 

Gece gündüz eylesin çāk-ı gir bān aġlayın 

 

                                                           
*
 28 11a 
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6 Muṣṭafā vü Murṭazā vü Fāṭıma nāzendesi 

Ḳaldı āh dest-i Yeẓidde per şān aġlayın 

 

7 ʿĀṣımā
*
 cemʾiyet-i üftāde-yi ʿuşşāḳ ile 

Her nefesde eyleyüp çāk-ı gir ban aġlayın 

 

29
*
 

            Ġazel-i Mātem 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Āh n’oldun ki ol yed-i ḫāk ile yeksān felek 

Z r-i ḫāk-i zillet içre nāgehān pinhān felek 

 

2 Gülsitān-ı ṣabr-ı sevdānı  gül-i ḫandānlarısın 

Eyledin bād-ı ḥazānı cevr ile giryān felek 

 

3 Bāġbān-ı ḳudret-i Yezdān ile meʿm r iken 

Seyl-i iʿdā ile ḳıldı  ʿāḳıbet virān felek 

 

4 Ol velāyet bāġını  hem bülbülü ḫ ş-cānları 

Oldular lāl [u] ham ş [u] b -zebān devrān felek 

 

5 Küllü şeyʾin  Ḥay olan āb-ı mübāḥ oldu diriġ 

Oldı gülzār-ı nübüvvet su-be-sū ʿaṭşān felek 

 

6 Yoḳ mı inṣāf u ʿadālet seyr ü devri  

Vermedi  bir ḳaṭre ābı dil-keşe bir ān felek 

 

7 Oldu mu ḳaddi dūn-ābı  ey cefākār üstuvā 

Eyledin iʿdā-yı d ni ḥürrem ü şādān felek 

                                                           
*
 „„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde ʿÂṣım mahlasında 17 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
*
 29 11b 
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8 Encüm-i evc-i ʿalāyı ẓāt-ı vahdet Ḥāfıza
*
 

Rehber-i rāh-ı hidāyet mükerrer-i raḥmān felek  

 

30
*
 

           Ġazel-i Mātem 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ḳavm-i eẓlām vardılar ʿaḳıb ḫilāfet itdiler 

Āmmā evlād-ı res le hep ʿadāvet itdiler 

 

2 Yetişüp büṭḥāde rāḥat etmeyüp bir an hele 

Kerbelā deştinde ārām-ı iḳāmet itdiler 

 

3 Gülşen-i cemʿiyyet-i āl-i res la ḳasd idüp 

Hep ḥazān-ı ẓulm ile ḫayfā per şān itdiler 

 

4 Āl-i aṣḥāba Yez d ni  her biri ṭāġı olup 

Ḫavf [u] ḫaşyet etmeyüp Yezdāne iṣyān itdiler 

 

5 İrtiḳāb etmez bu ḥāle kāfir billāh olana 

Her biri t ġ-i cefā desti de cevlān itdiler 

 

6 Kimine zehr-i helāhil  ʿazm-i işrāb itdirüp 

Kimini  ḳurbet ilinde ḫ nı  efşān itdiler 

 

7 Ḳāralar giydi ser-ā-ser ehl-i gerd n-ı d n 

Ḥāl-i mātemde kevākeb seyr-i devrān itdiler 

 

8 Öyle bir efʿāle cüret itdiler kim tā ḳıyām 

ʿAyn-ı ehl-i dili giryān [u] şāyān itdiler 

 

                                                           
*
Ḥāfız için 23. şiire bakınız. 

*
 30 12a 
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31
*
 

             Naʿat-
*
 

Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 

 

1 Dil-i muʿtekif g şe-yi ebr -yı Muḥammed 

Cān sils le-i der gerd n-ı g s -yı Muḥammed 

 

2 Gül-berg-i ruḫ-ı münebbih ṣay fe-yi Raḥmān 

Ezhār-ı ḥaḳāyıḳda nihān yolı Muḥammed 

 

3 […..]
*
 ṣayd ider elṭāf-ı ilāh  eyle taʿl m 

t -yi dile āy ne-yi r y-ı Muḥammed 

 

4 Firdevs-i ḥaḳ ḳatde āb-ı ādem u ḥevā 

Eşyāya hep zāde-yi yek m y-ı Muḥammed 

 

5 Ey ʿaşḳ-ı hidāyet demidir ʿāşıḳ-ı zāre 

Düşdüm yola göster niredir k y-ı Muḥammed 

 

6 Vāṣıl olayım menzil-i maḳṣ da meded ḳıl 

Cismim ideyim ferş-i reh-i k y-ı Muḥammed 

 

7 Ṣad ʿacz ile oldı dili meḥc r-ı siyāhkār 

Bir bende-yi te’c z-şinā-yı k y-ı Muḥammed 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 31 12b 

*
 Naʿat-ı Şerîf: Şiirde mahlas kullanılmadığından şiirin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 

*
 Köşeli parantez içerisinde verilen kısım zayi olduğundan okunamamıştır. 
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32
*
 

         Naʿat- -i ʿArab
*
 

 

 

 

33
*
 

        N -ı Şer f-i Ṣābr  

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 -ı ʿālem-ārā yā Resūlallāh 

Ruḫ le-yi mihr-i miḥnet yā Resūlallāh 

 

2 Muḥaʿiḳ idi mutric-i -i müvellāda 

Onunçün nüh felek oldı muʿallā  yā Resūlallāh 

 

                                                           
*
 32 13a 

*
 Şiir Arapça yazıldığından dolayı esas metne yer verilmesi uygun görülmüştür. 

*
 33 13a 
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3 Dü şaḳ itdi meh-i  ʿArābı engüşt-i  

Iṣırdı parmağın her birü bir tā yā Resūlallāh 

 

4 Sen ol ref ref süvār-ı zevraḳa ʿarş-ı muʿ  

ḳurb-ı mevlā yā Resūlallāh 

 

5 N’ola pertev-zen-i elvān olursa mihr-i ruḫ  

ḫalḳ oldı bu eşyā yā Resūlallāh 

 

6 Günahkārım şefāʿat-ḫāhım olur rūz-ı ḳıyāmetde 

Beni öldürdi fikr-i yevm-i ferdā yā Resūlallāh 

 

7 Ne ḥācet vaṣf- Ṣ -yi
*
 şeydā 

ṣṣā Ḥaḳ teʿālā yā Resūlallāh 

 

 

34
*
 

         Naʿat- -i āḳıb 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

I 

Ey ḥar m-i vuṣlatü’l-uşşāḳ aḳsā-yı merām 

Pertev-i ḫākdır envār-ı çeşm-i ḥāvāṣ u ʿavām 

Devr iden dillerde çün ẕikr-i viṣāli dir müdām 

Ey cemāl-i bezm-gāh-ı ravża-yı dārü’l-islām 

Şerbet-i ş r n-lebi  sübḥānimış yehyü’l-fetām 

 

II 

Meh ceb ni  n r-baḫş olmuş çerāġ-ı ḥüsnü e 

ʿĀrıżı  g yā açılmış laʿl-i ṭāġ-ı ḥüsnü e 

Sāye ṣalmış ẕülf-i pür-ç ni  oṭāġ-ı ḥüsnü e 

                                                           
*
‟„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Ṣâbri mahlasında 16 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
*
 34 13b 
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Ḥaymeler çekmiş ḳaşı  eṭrāf-ı bāg-ı ḥüsnüne 

Gözler  çün ḳıṣar ıṭrü’l-ṭaraf f  taḫtü’l-ḥayām 

 

III 

ʿĀşıḳāna ʿaşḳ ile ʿāşıḳlıġı  ey mehliḳā 

Oldı āḳıb
*
 nāʿme-i eşʿār ile bülbül-edā 

Böyle şiʿr-i dil-keşi taḥs n iderler o ʿākṣā 

İşidüp r ḥu’l-ḳuds  ḥüsnü  kelāmın lā mesā 

Didiler fevkü’s-semāda minke ḳartemül-kelām 

 

 

35
*
 

          Naʿat- -i 
*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

I 

Ḥar m-i cennet-āsādır maḳām-ı dil-güşādır bu 

Teferrucgāh-ı insāna felek ālem-nümādır bu 

Eli  birine gir taʿẓ m ile bāb-ı hüdādır bu 

Ṣaḳın terk-i edepden k y-ı maḥb b-ı Ḫüdādır bu 

Naẓargāh-ı ilāh dir maḳām-ı Muṣṭafādır bu 

 

II 

Riyāṣın cenneti  bir başḳa şeydir Zeyneb niyetde 

-i r ḥ-ı reyḥānı  gülistān-ı meserretde 

Em n daḫi yārini  cilvegāhıdır ḥaḳ ḳatde 

Ḥab b-i kibriyānı  ḫābgāhıdır faż letde 

Tefavvuḳ-kerde-yi ʿarşı ḫabāb-ı kibriyādır bu 

 

III 

enā vü ḥamd idüp tayyib tażarr  eyle Allāha 

Seni ümitlige lāyıḳ sezā-vār etmiş ol şāha 

                                                           
*  Nāb  için 13. şiire bakınız. 
*
 35 14a 
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Ṣalāt ile selām olsun der n-ı dilden ol māha 

Mirāʿāt-ı edeb-i şirk ile gir Nāb  bu dergâha 

Ḥiṭāf-ı ḳad-senādır būsegāh-ı enbiyadır bu
*
 

 

 

36
*
 

        […….]
*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 İlāh  kāʾinātı ḫalḳ (u) cād eyleyen sensin 

Asā-yı ḥādisāt-ı tarḥ-ı bünyād eyleyen sensin 

 

2 Bütün ʿillet ġaʾime-yi tesbih ider her şey 

Bu dārül-hikmet-i maḳṣūdı inşād eyleyen sensin 

 

3 Mezābā-yı tecell de ẓuhūrın muḫtelifdir pek 

Vücūd-ı zātı ı bāġı da eşhād eyleyen sensin 

 

37
*
 

       Ġazel 

   Naʿat-i Şerif-i Muʿallim Nāci
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Nūr-ı aʿzamı  hubbetü’l-mehidür ʿünvān sa a 

Ġayret eyler pür-ter rāḫşān-ı ḥüsn-i vān sa a 

 

2 Yükselir gö lüm düşündükçe ʿulvi meşrebi  

Be zemez rifʿetde devrān içre bir insān sa a 

 

                                                           
*
 Naʿat-ı Şer f-i Nāb , kaside nazım şekliyle divanda yer alırken, MREŞM.de Tahmis şeklinde yer almıştır. 

Kim tarafından tahmis edildiği tespit edilememiştir. 
*
 36 14a 

*
 Köşeli parantez içerisinde verilen kısım zayi olduğundan okunamamıştır. 

*
 37 14a 
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3 Ḳıldı istilā bütün dünyāyı feyẓ-i iḳdāsı  

ʿArz-ı şükran eylemez mi ʿālem-i ʿirfān sa a 

 

4 Ḳalb-i pāk-ı tābnākdır tecelligāh-ı Ḥaḳ 

Başḳa bir han istemez mucip yeter ḳurān sa a 

 

5 Cān çıḳar çıḳmaz yine dilden vedādın bir zamān 

Etdi her zamān  ḫaliṣ ḳalb ile imān sa a 

 

 

38
*
 

  Naʿat- -i Kāzım Pāşā 

Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 

 

1 Ey Aḥmed [u] Maḥm d İyāl-Ḳāsım-ı taha 

Teʿn-i Kaʿbeni  mażhar-ı teşr f-i farzı 

 

2 Maḥb b-ı Ḥüdā n r-ı ḥamd sedā-yı mec d 

Sulṭān-ı res l pādişāh-ı ṣ ret-i māʿnā 

 

3 Çākdir güḥali güher-i d de-i Cibr l 

Naʿl-ı ḳademi tāc-ı ser-ʿarş-ı muṣallā 

 

4 O ṣāfı ı neşr etmege indi yere Kur’ān 

Mıṣrāhı ı keşf etmege çıḳdı göge ʿİsā 

 

5 Luṭfu  ile sen ḳılmışdı  bende i tebş r 

Āmādeyim ol vaʿd ni  incāzına ḥālā 

 

6 Bi’l-lāh yeter nāz-ı firaḳı  ile yandım 

Al cānımı yā ḳıl beni viṣali  ile iḥyā 

 

                                                           
*
 38 14b 
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7 Kāzım
*
 yetişür yerde bir nı edeb olmasa 

Erbāb-ı kemāl eylemez esrārını ifşā 

 

 

39
*
 

     Naʿat-ı Fār s
*
 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 Kāzım için 4. şiire bakınız. 

*
 39 14b 
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40
*
 

     Medḥ-i Resūl
*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Yüzünden cümle ʿālem pür-żiyādır yā Resūlallāh 

Siyāh gözü le ḳaşı  dil-rübādır yā Resūlallāh 

 

2 Ne mümk ndir dehānı  vaṣfın etsin ins u melek 

Ki medḥ eder seni bi’ẕ-ẕāt Ḫüdādır yā Resūlallāh 

 

3 Dudaġı  leẕẕetine āb-ı kevser söylesek uymaz 

Lisānı  tercümān-ı reh-nümādır yā Resūlallāh 

 

4 Çün oldu cism-i pāki  mübtedādır bu kāʾināta 

Yine ol kāʾināta müntehādır yā Resūlallāh 

 

5 Şefāʿat devletin mevlā
*
 sa a çün eyledi iḥsān 

Üm dimiz ḳıyāmetde sa adır yā Resūlallāh 

 

6 Anamızdan bize raḥmin eyā luṭf-ı diğer-mekān 

Mürüvvet merḥamet sa a sezādır yā Resūlallāh 

 

7 Bizim ancaḳ işimiz daʾimā cürm [u] ḫaṭā lakin 

Sa a düşen hemān ʿavf [u] ʿiṭādır yā Resūlallāh 

 

8 Ḳapuna geldi Ḳuddūs
*
 eşigi e yüzün sürer 

Ṭoyur ḫūnı la aç müfl si gedādır yā Resūlallāh 

 

                                                           
*
 40 15a 

*
 Medḥ-i Resūl: KBD.da 15 beyitir. MREŞM.de 1‟inci, 3‟üncü, 5‟inci, 10‟uncu, 12‟nci, 14‟üncü ve 

15‟inci beyitlere yer verilmiştir. 
*
 40/5-a mevlā: Allah KBD. 

*
‟„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Kuḍḍûsî mahlasında 2 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
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41
*
 

      Ḳuḍḍūs
*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Şehādet eyleriz Ḥaḳḳa rüsul-i bā-ṣafāsın sen 

Cem ʿ-i enbiyānı  serveri ḫayrül-varısın sen 

 

2 Feleklerde melekler arasında nāmı  Aḥmeddir 

Bu dünya ʿāleminde hem Muḥammed Muṣṭafāsın sen 

 

3 Daḫı cennetde Maḥm d oldı nām-ı pāki  ey maḥb b 

Muḥaṣṣıl bi  bir ismi  ṣāḥibi bir dil-rübāsın sen 

 

4 Tevessül eyledi Ḥaḳḳ ġamber 

Şefāʿat sa a verildi Ḫüdāya āşināsın sen  

 

5 Hemān ḥamd eyleriz Ḥaḳḳa bizi ḳıldı sa a ümmet 

Ki cümle ḫalḳa raḥmetsin bize ḫōş reh-nümāsın sen 

 

6 Ḥab bā ḳapu a geldik şefāʿat dileriz senden 

Kerem ḳıl eyleme maḥr m bize kān-ı vefāsın sen 

 

7 Cināyet eyledik b -ḥad meʿān  baḥrine ṭaldıḳ 

Meded yā rāhimü’l-ümmet ki her derde devāsın sen
*
 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 41 15b 

*
 41: KD.da yer alan bu şiir 14 beyittir. MREŞM.de 1‟inci, 2‟nci, 3‟üncü, 6‟ncı, 10‟ununcu, 11‟inci ve 

12‟nci beyitlere yer verilmiştir.  
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42
*
 

       Mer iye 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                               [Faʿlün] 

 

1 Benden ol vāḳıʿa-yı müdhişi etme suʾāl 

Ki beyān eyleyemez vāḳıʿanı ḳilk-i maḳāl 

 

2 Diledi ḥaydārı o emmer olacaḳ b -imān 

Renc idüp ḳan ile eyledi ṣaḥrāları āl 

 

3 Uġradıḳça o cigergāh-ı Ḥüseyne peykān 

ʿArşda nezzar idi r ḥ-ı res l müttessāl 

 

4 Şehr-i bān  görücek cism-i Ḥüseyni b -ser 

Navek-i düşmen ile her yānı ʿürbāl-i mi āl 

 

5 Alup āġ şına ol peyker-i ḥ n-āl dı 

Didi eyvāh Ḥüseyyinim n’oldı ne bu ḥāl 

 

6 Ne içün ḫāke düşüp ḳāne boyandı  böyle 

Nedir ey M nis
*
 cān sende bu ḥālet söyle 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 42 15b 

*
 Şair hakkında hehangi bir malumat bulunamamıştır. 
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43
* 

                            Münācāt* 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

44
*
 

     Naʿat-  

Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 

 

1 Eflāke çıḳardı  yine efġānımı yā Rab 

Etti  ṭolu ḳan d de-yi giryānımı yā Rab 

 

2 Bu s nemi çāk etsem ʿaceb mi iki gözden
*
 

D r eyledi  ol serv-i ḫırāmanımı yā Rab 

 

                                                           
*
 43 16a 

*
 Şiir Arapça yazıldığından dolayı orijinal metne yer verilmesi uygun görülmüştür. 

*
 44 16b 

*
 44/1 b gözden; kederimden ABD. 
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3 Bülbül gibi feryādımı nādāna duyurdu  

Pejm rde ḳılup bāġ ile b stānımı yā Rab
*
 

 

4 Āteşlere pervāne gibi yandı bu cānım 

B -şuʿle görüp şemʿ-i şeb stānımı yā Rab 

 

5 Yaʿḳ b-ṣıfat gö lümi beytü’l-hazen itdi  

Çāha bıraḳup Y suf-ı Kenʿānımı yā Rab 

 

6 Ḫayfā didiler ḥāl-i per şānıma yarān 

Gördükde benim ḥāl-i perişanımı yā Rab 

 

7 ʿAyd
*
 niçe [bir]

*
 ṣabr eyleye bu derd-i firāḳa 

Derd içre yetişdir yine dermānımı yā Rab 

 

45
*
 

         Ġazel-i  Naʿat-  

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Vücūd-ı kāʾinātı  neşʾe-yi imkānıdır ḥüsnü  

Vücūb-ı ẕāt-ı Ḥaḳḳı  en büyük bürhānıdır ḥüsnü  

 

2 Cihān ḥüsnü le ḳāʾim ḥüsnü e ḥayrān cihān yekser 

Zih  ḥayret ki kenz-i ḥüsnünü  ḥayrānıdır hüsnü  

 

3 Ne ḥüsne maẓḥariyyet kim cemalü’l-lāh maẓhardır 

Muḥabbet ehlini  āy ne-yi mānıdır ḥüsnü  

 

4 Yazılmış nūriden bir ṣafḥa-yı sebʿü’l-meṣan dir 

Kitāb-ı raḥmeti  bir āy ne-yi ʿünvānıdır ḥüsnü  

                                                           
*
 44/3. Beyit ABD.de 5. Beyittir. 

*
 24. şiire bakınız 

*
 44/7a „bir‟ sözcüğü divanda olduğu halde MREŞM.da yoktur. Vezin hususiyeti göz önünde 

bulundurularak tarafımızca ilave edilmiştir. 
*
 45 17a 
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5 Anı çün vācibü’l-  olur [……..…]
*
 kim 

Dili  faslü’l-hitābı taḥt-ı iḳānıdır ḥüsnü  

 

6 Cihānda maẓḥar-ı taḳd sim ersem Celāl
*
 āsā 

O ism-i maẓharı cismi   […….]
*
 ḫānıdır ḥüsnü  

 

 

46
*
 

        Me ye 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Sāḳ yā bir curʿa ṣun ehl-i ṣafānı  ʿaşḳına 

Sāḳ -yi Kevser ʿAliyyü’l-Murtażānı  ʿaşḳına 

 

2 Şāhımı  şāhı ṭurur gö lümde hep eḥl-i beyti 

Gün fiġānı  geçmişim Āl-i ʿabānı  ʿaşḳına 

 

3 Kim ki fażlını  muḥibbi ḫānedān-ı ṣıdḳ ile 

Elde varı  öldürür şāh evliyānı  ʿaşḳına 

 

4 Lafta anı ʿal ni  

Çaġrışırlarsa ʿAl yü’l-Murtażanı  ʿaşḳına 

 

5 Lāle öz başını yardı Ḥüseyn ler gibi 

Ḳana boyandı şeh d-i Kerbelānı  ʿaşḳına 

 

6 Ḫādimü’l-faḳr oldı Aḥmed ezdi engūr şerbetin 

Ḳırḳlar anı nūş ḳıldı Muṣṭafānı  ʿaşḳına  

 

                                                           
*
 Köşeli parantez içerisinde verilen kısım okunamamıştır. 

*
 „„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Celâl mahlasında 10 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
*
Köşeli parantez içerisinde verilen kısım zayi olduğundan okunamamıştır. 

*
 46 17b  
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7 Bir elif ikinci ʿuzlet iḫtiyār et merdümü  

Çek elini dünyādan ṣāḥ b-i zamānı  ʿaşḳına 

 

8 Ey Lüzūm
*
 seni ḳ Yeẕ d ki 

Kim ki çalar t ġini şāh-ı merdānı  ʿaşḳına 

 

47
*
 

         Ġazel-i Taḥmis-i Ḫāfıẓ
*
 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

I 

Gö ül eglencesi birdür nevā-yı nā nim var 

Per -peyker melek-ṣūret ḳamer mā  ceb nim var 

Gümüşden ṭāle benzetdim benim bir yāsem nim var 

İki ʿālemde maḳṣ dım benim bir gül em nim var 

Ne mümk n ġayrı yār sevmek ve bi’llāh  yem nim var 

 

II 

Seni  lebleri  ḳaymaḳdır benim ağzım da bal olsa 

Bal ḳaymaġa ḫ b yaḳışur ḳaymaḳ da bala ḥall olsa
*
 

Bizi zem eyleyen ʿāşıḳ ḳamu dilleri lāl olsa 

İki ʿālemde maḳṣ dım benim bir gül em nim var 

Ne mümk n ġayrı yār sevmek ve bi’llāh yem nim var 

III 

Ḫāfıẓı almış destine ṭas ider bir yā n 

Şimdi bir āh çeker isem tende ṭurur mı zem n 

Gece gündüz çaġırırım bir meded ḳıl yā em n
*
 

 İki ʿālemde maḳṣ dım benim bir gül em nim var 

Ne mümk n ġayrı yār sevmek ve bi’llāh yem nim var 

 

 

                                                           
*
 Lüzūmî için 15. şiire bakınız. 

*
 47 18a 

*
 DHM.de yer alan bu şiire kaynak olarak MREŞM‟gösterilmiştir. Bu nedenle şiir karşılaştırılamamıştır. 

*
 47/- a, b mısraları vezin bakımından sıkıntılıdır.  

*
 47/III-a, b, c mısraları vezin bakımından sıkıntılıdır. 
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48
*
 

        Ġazel
*
 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                [Faʿlün] 

I 

Ne sözüm diyecek dinle miyān-ı yāre benim 

Yetişür anı  içün minnetim aġyāra benim 

Çekemem cevr [ü] cefāyı yüregim yāre benim 

Sebeb-i mevtim olur ḳaşı gözü ḳara benim 

Meger İlāhdan ola derdime bir çāre benim 

 

II 

Kimse ʿaşḳ ehli gibi bir ḳara mātem çekemez 

ʿĀşıḳı  çekdigini başḳa bir ādem çekemez 

Niçe Zāl Oġlı gibi bir daḫı Rüstem çekemez 

Sebeb-i mevtim olur ḳaşı gözü ḳara benim 

Meger İlāhdan ola derdime bir çāre benim 

 

III 

Āteş-i ʿaşḳ ile yaḳdı  yine bu cism [ü] tenim 

Bu ḳadar yaḳma dedim āteş-i hicrāna beni 

Ḳurı sevdālara yaḳdın yaḳa Mevlā da seni 

Sebeb-i mevtim olur ḳaşı gözü ḳara benim 

Meger İlāhdan ola derdime bir çāre benim 

 

 

IV 

Bu ḳadar ḫışm [u] ġażab eyledi murādına yine 

Urdı ol t gi s neme urdı cān ḫānesine 

Merḥamet eylemedi  bu dil-i d vānesine 

                                                           
*
 48 18b 

*
 Gazel şeklinde nitelendirilen bu şiirin şekil özellikleri göz önünde bulundurulduğunda bir muhammes 

olduğu aşikârdır. Şiirde şairin mahlasına yer verilmediğinden şirin hangi şaire ait olduğu tespit 

edilememiştir. 
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Meger İlāhdan ola derdime bir çāre bebim 

Sebeb-i mevtim olur ḳaşı gözü ḳara benim 

 

49
*
 

  Naʿat-
*
 

Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 

I 

Sulṭān-ı rüsul şāh-ı mümedcedsin efendim 

B -çārelere devlet-i sermedsin efendim 

D vān-ı ilāh de ser-āmedsin efendim 

Menşūr-ı leʿamruke müʿeyyedsin efendim 

Sen Aḥmed [ü] Maḥm d [u] Muḥammedsin efendim 

Ḥaḳdan bize sulṭān-ı müʿeyyedsin efendim 

 

II 

Ḫuṭbe  oḳunur minber-i iḳl m-i beḳāda 

Gül-bang-ı ḳudūmu  çalınur ʿarş-ı ʿalāda 

Esmā-yı şer fi  a ılur ʿarż [u] semāda 

Ḥükmü  ṭutulur maḥkeme-yi r z-ı cezāda 

Sen Aḥmed [ü] Maḥm d [u] Muḥammedsin efendim 

Ḥaḳdan bize sulṭān-ı müʿeyyedsin efendim 

 

III 

Bir gün ki ṭalup baḥr-ı ġam-ı Fırata yetdim 

Elden giderüp ʿaḳlımı p ç-i ẕülfe yetdim 

ʿİṣyānım alup ʿāḳıbetimden ḥazer itdim 

Bu maṭlaʿı yād eyledi bir seyyid işitdim 

Sen Aḥmed [u] Maḥm d [u] Muḥammedsin efendim 

Ḥaḳdan bize sulṭān-ı müʿeyyedsin efendim 

 

 

                                                           
*
 49 19a 

*
 Bu şiir,  Şeyh Galib‟in divanında yer alan müseddesidir. Divanda yedi bend olmasına rağmen, Maraşlı 

Rüstem Efendi Şiir Mecmuası‟da 2‟nci, 4‟üncü ve 6‟ncı bentlere yer verilmemiştir. 
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IV 

B -çāredir ümütları  ʿiṣyānına baḳma 

Dest-i red urup ḥasretle d zaḫa ḳaḳma 

ʿAfv eyle amān āteş-i hicrānı a yaḳma 

Ez-cümle ḳulı  Ġālib
*
 bir cürme bıraḳma 

Sen Aḥmed [u] Maḥm d [u] Muḥammedsin efendim 

Ḥaḳdan bize sulṭān-ı müʿeyyedsin efendim 

 

 

 

50
*
 

          

     Naʿat-  

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 İlāh  ba a verdi çün bu renc [u] derd-i hicrānı 

Eṭibbā bilemez yā Rab yine sen eyle dermānı 

 

2 Şikāyet eyleme ey dil taḥammül eyle ṣābir ol 

Ki böyle cāri olmışdır Ḫüdānı  emr [u] fermānı 

 

3 Bu nār-ı maṣṣiyet içre bizi yandırmaġil yā Rab 

Ḥab bi  ʿaşḳına söndür ḳulu dan nār-ı iḳtizānı 

 

4 Zebān  vechini yā Rab bize gösterme maḥşerde 

Müyesser eyle yā Mevlā cemāl-i ḥ r ġulemānı 

 

5 Ḫüdā bize tevaffıḳı  ref ḳ eyle eyā hādi 

Girince ẓulmet-i ḳabre ayırma n r-ı mānı 

 

                                                           
*
Şeyh Gâlib, Mehmed (d.1171/1757-ö.1213/1799) 18 yüzyılın en önemli şairlerindendir. Asıl ismi 

Mehmet‟tir. Önce Es‟at mahlasını kullanmış daha sonra Galip mahlasını kullanmaya başlamıştır 

(http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com 19.05.2017). 
*
 50 19b 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=263
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6 Üm di  kesme ey Nāb
*
 cenāb-ı ḥażret-i Ḥaḳdan 

Ki nāʿib ḳullara çoḳdur Ḫüdānı  lutf [u] iḥṣānı 

 

51
*
 

         Naʿat-  u Münācāt 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 İlāh  kaʿinātı ḫalḳ [u] cād eyleyen sensin   

E ā -ı ḥādi āt-ı ṭarḥ [u] bünyād eyleyen sensin 

 

2 üb t-ı ʿillet-i ġāʿ be teyyid ider her şey 

Bu dāru’l-ḥikmeti meṣḳ r [u] inşād eyleyen sensin 

 

3 Meẓāyā-yı tecell de ẓuh rı  muḫtelifdir pek 

Vüc d-ı zātını nefsi de eşhād eyleyen sensin 

 

4 Verib ābāya faṭr-ı ḥūb-ı mevlūdı yine yā Rab 

Mezār-ı ḫābgāhı ṭıfl-ı nev-zād eyleyen sensin 

 

52
*
 

        Müfred 

Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 

 

1 Aç gögsü i ṣaç ḥande i Allāhı seversen 

Bir gülme i bir gülmeme i seyr edeyim ben 

 

 

 

 

 

 

                                                           
* Nābî için 35. şiire bakınız. 
*
 51 20a 

*
 52 20a 
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53
*
 

        Münācāt 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Almadan ey faḥr-ı ʿālem hem şef ü’l-müzm n 

Nāz l oldı şānına çoḳ raḥmetü’l-lil ʿālem n 

 

2 İşideli vaṣfı ı budur nişānımda hem n 

Eṣ-selātu ves-selām yā ṣādıḳa’l-vaʿdü’l-em n 

 

3 almışım baḥr-ı şeḳādet içre kārım seʾyāt 

Yā ilāh  sen ʿināyet eyle bir dem vir necāt 

 

4 Sen ʿināyet ḳıl ġar be ey Res l-ı kāʿināt 

Eṣ-selātu ves-selām yā ṣādıḳü’l-vaʿdü’l-em n 

 

5 Çaġlayup her dem aḳar bu çeşm-i giryānım benim 

Fikr idüp nār-ı çeşmim ḫavf ider cānım benim 

 

6 Umarım r z-ı ceẓāda ola hem-rāhım benim 

Eṣ-selātu ves-selām yā ṣādıḳü’l-vaʿdü’l-em n 

 

 

54
*
 

       Münācāt 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

I 

Merḥametdir umdıġım dāʿim ilāhımdan benim 

Luṭf-ı raḥmetdir murādım pādişāhımdan benim 

Dem-be-dem şermendeyim r y-ı siyāhımdan benim 

Kesmezim vardır üm dim ṭoġrı rāhımdan benim 

                                                           
*
 53 20b 

*
 54 21a 
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Bi  bir ismi  ḥasretiçün kaç günāhımdan benim 

Yoḫsa maḥşer ḫalḳı yanar d d-ı āhımdan benim 

 

II 

Bencaġızı  kārı yā Rab dāʿimā ʿiṣyān imiş 

Nefs-i şōm itdiklerim ṣubḥ [u] mesā ṭuġyān imiş 

R z [u] şeb itdiklerim cürm [ü] ḫaṭā noḳṣān imiş 

Yā ilāh  raḥmetin deryāsı b -pāyān imiş 

Bi  bir ismi  ḥasretiçün kaç günāhımdan benim 

Yoḫsa maḥşer ḫalḳı yanar d d-ı āhımdan benim 

 

III 

Sen ʿulv me naẓar ḳıl Muṣṭafānı  ʿaşḳına 

Fıṭratını  ẓāhir olan müntehānı  ʿāşḳına 

Āl-i evlād-ı res l-ı ḫānedānı  ʿaşḳına 

Hem ġur hü’l-evl yā enb yānı  ʿaşḳına 

Bi  bir ismi  ḥasretiçün kaç günāhımdan benim 

Yoḫsa maḥşer ḫalḳı yanar d d-ı āhımdan benim 

 

 

55
*
 

   Münācāt-ı Ẕāt  

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Derdmendim ol Ḫüdādan derde dermān isterim 

Sāʾilim bāb-ı ʿitādan luṭf [u] iḥsān isterim 

 

2 Bir siyah-r  mücrimim kim dāʿim ʿiṣyān eylerim 

Ol cenāb-ı kibr yādan ʿafv u ġufrān isterim 

 

3 Ben ḥaḳ ḳat baḥrine bir özge ġavvaṣ olmuşum 

Cemʿ idüp eṣdāf-ı baḥri dür [ü] mercān isterim 

                                                           
*
 55 21b 
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4 Bir en sim yoḳ cihānda söyleyem aḥvālimi 

Ḥālimi ʿarż itmege bir ehl-i ʿirfān isterim 

 

5 Her biri esrār-ı Ḥaḳḳı bilmediler Ẕāt yā
*
 

Bilmege bir Manṭıḳu’ṭ- ayr-ı Süleymān isterim 

 

56
*
 

   Naʿat-ı Şer f 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Ḫüdā ʿaşḳı  ṣafāsından bize bir ḫōş e er geldi 

Ḥ  Muṣṭafāsından şaf  imiş ḫaber geldi 

 

2 ab b imiş ḳamu derde bize de şol baḳa yerde 

Bilürsü  sen anı nerde cihāna muʿteber geldi 

 

3 Ṣalāt vergil ol şāha res l oldı Allāha 

Ḳıyās it vechini māha ḥuż runa ḳamer geldi 

 

4 Taḳ-ı şāh-ı velāyetdir taḳ-ı n r-ı hidāyetdir 

Bular maḳb l-ı ḫażretdir ki bize reh-nümā geldi 

 

5 Var anı  çār yāri hem ulv dir yāraya merhem 

ʿAl ʿO māndan muḳarr rim Eb  Bekr [u] ʿÖmer geldi 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 8. şiire bakınız. 

*
 56 22a 
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57
*
 

         Ḳıtʿa 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                             [Faʿlün] 

 

1 Aġlarım ṣubḥa degin derd ile ben Eyy b mıyım 

Dökerim gözyaşını hecr ile ben Yaʿḳ b mıyım 

 

2 Ana raḥmin düşeliden beni terk itmedi ġam 

Bilmezem bu ġamı  ʿāynına Mecn n mıyım 

 

3 Gāh ġam gāh elem gāh sitem gāh cefā 

Çekerim bunları ben Rāġıb-ı merġ b mıyım 

 

4 Ey b -ġonca Fuż l
*
 niçe ḳan aġlamasun  

Dest-i cevri le bükersin beni mekṭ b mıyım 

 

 

58
*
 

         Ḳıtʿa 

Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 

 

1 Beyh de ṭab b yāram açıp canımı yaḳma 

Dünyāda gö ül yārasına çāre bulunmaz 

 

2 Ḥaşre dek olur çāresi meşh r me eldür 

Dünyāda gö ül yārasına çāre bulunmaz 

 

3 Bitmez yüregim yāreleri işler onulmaz 

Ṣabr eyleyelim çare nedir bitmez işi olmaz 

 

                                                           
*
 57 22b 

*
 19. şiire bakınız. 

*
 58 22b 



METNİN ÇEVİRİ YAZISI                                                                    Göksel POLAT 

103 
 

59
*
 

           Ġazel-i Maẓhar 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 […………………] k y-ı yāre söyle ey ṣabā 

[…………………....]
*
 būy-ı sinemā ey ṣabā 

 

2 Mār-ı ẕülfün ṭaġıdıp açdı  ṭılsım-ı ḥüsnüni 

İtdi  ol g e-yi ʿuşşāka yaġma ey ṣabā 

 

3 Ser-te-ser derdine eger sa a r zgār-ı ʿaşḳ 

Her dem eylersi  dil-i ʿuşşāḳı yaġma ey ṣabā 

 

4 Şāḫ-ı gülde āşiyān-ı bülbüli etme ḫarāb 

ʿĀlemi berbād ider feryād z rā ey ṣabā 

 

5 Var mı başı da hevā-yı kākül-i cānān ʿacep 

Sen de bir ser-geştesi  bir Maẓhar
*
-āsā ey ṣabā 

 

 

60
*
 

       [Müfred] 

Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 

 

1 oldur ḳadeḥi ʿaşḳ ile yār ʿaşḳına içelim 

Aġyār olanı mecl simizden seçelim 

 

 

 

                                                           
*
 59 23a 

*
 Köşeli parantez içerisinde verilen kısımlar zayi olduğundan okunamamıştır. 

*
‟„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Mazhar mahlasında 2 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
*
 60 23a 
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61
*
 

    Ġazel-i ʿ  

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Çerāġ-ı vaḥdete pervāne oldum ḥasbeten lillāh 

Bilin ser-tā-ḳadem odlara yandım ḥasbeten lillāh 

 

2 Yerim mesc d işim ṭāʿat iken gör nāgehān ey dil 

Muḥabbetle serim sevdāya ṣaldım ḥasbeten lillāh 

 

3 Resūlullāh buyurdu müʾm ni ʾmm ndir 

Ḳabul etdim yönüm mirāta döndüm ḥasbeten lillāh 

 

4 Lebinden çeşme-yi ḥayvān revān olduḳça cānānı  

Ḥıżır-veş nūş idüp ol ābe ḳandım ḥasbeten lillāh 

 

5 Meger pāyānı yoḳ deryā imiş ʿaşḳı ḍil-ārāmın 

O baḥr-ı b -tehāşā içre ṭaldım ḥasbeten lillāh 

 

6 Çü nām s ile ʿārı  terk-i evlā olduġın bildim 

Buların ş şesini ṭaşa çaldım ḥasbeten lillāh 

 

7 Ben  ʿAyd yim
*
  ne var cānım feda ḳıldımsa cihāna 

Ki verdim cümle varım ʿaşḳı  aldım ḥasbeten lillāh 

 

62
*
 

           Ġazel-i Maẓhar 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Dehānı  vaṣfı gelmez dilberā  

Ḫaṭ ü ḥāli  şināsın ḳādir olmaz ḫāme taḥr re 

                                                           
*
 61 23b 

*
 24. şiire bakınız. 

*
 62 24a 
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2 O cād  gözleri  kāfirdir ey ş ḫ-ı per u peyker 

Ne ḥācet siḥr ü efs nla dil-i ʿuşşākı tesḥ re 

 

3 Firāḳı da şikāyetnāme yazdım ṣafḥa-yı ḳalbe 

Hemi dāġ-ı ḥasret [………]
*
 ḥ re 

 

4 Ṭoḳındı  ẕülf-i yāre gerçi urdı  rişte-yi ʿaḳlım 

Ṣabā pek himmet itdi  sen meşām-ı cānı taʿt re 

 

5 Murādı p rü olmaḳ Maẓharı
*
 refʿat-ı efendi 

Naẓ r-i naẓmı yoḳdur kim ḥisāret ide nāẓ re 

 

 

63
*
 

   Ġazel-i Tāc  

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ṣāḳ yā ḳanım ile ṭoldur ḳadeḥler boş iken  

Yāre ṣun Allāh içün fırṣat dem-i mey-nūş iken 

 

2 İdemez elbet ṣabāḥüʿl-ḥaşre dek zehr-i humār 

Cām-ı leb bezm-i muḥ ḫōş iken 

 

3 Var mıdır geşt-i dile cāy-ı selāmet n’eylesün 

Baḥr- -pāyān-ı ʿaşḳım dāʾimā pür-ḫōş iken 

 

4 Çarḫı yıḳmazsa yıḳar āh-ı derūnım çıḳ  

El-Ḥazer açdırma aġzım ey melek ḫamūş iken 

 

 

 

                                                           
*
 Köşeli parantez içerisinde verilen kısım zayi olduğundan okunamamıştır. 

*
 59. şiire bakınız. 

*
 63 24b 
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5 Naẓmımızı 
*
-yi ḫūş- -pervā [vü] eşref 

Eylemiş cürāt naẓ -hoş iken 

 

 

 

64
*
 

        Müfred 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Ṣabā luṭf eyleyüp bir ḫ ḫaber vir gülʿizārımdan 

Felek ẓulm itdi ayırdı beni gül yüzlü yārimden 

 

 

 

65
*
 

   Ġazel-i Şems  

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Vermeyince cānımı cānāna ḳurbān olmadım 

ʿİyd-i vaṣla irmedim ʿālemde mihmān olmadım 

 

2 Kim nice ṣabr-ı t ġ ile ricādan destimi 

Ben serāy r-i istiġnāda sulṭān olmadım 

 

3 Secde ḳıldımsa n’ola yārin ḳaş u miḥrābına 

Bilmeyence itdigüm küfr-i müselmān olmadım 

 

4 Niçe yıllar sırrād-ı hicrānda gezdim serseri  

Aḳmayınca d delerim yaşı ʿummān olmadım 

 

                                                           
*
‟„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Tâcî mahlasında 3 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
*
 64 24b 

*
 65 25a 
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5 Gün gibi geşt eyledim Şems
*
 cihānı ser-te-ser 

Bir gün ol māh-pāreni  k yı da mihmān olmadım 

 

 

66
*
 

       Müfred 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Per şān ḥālimi bir bir ifāl it varup nāma 

Niçe bir āh çekem baḫt-ı siyāhımdan tecellāma 

 

 

 

67
*
 

             Ġazel-i Ḫāfıẓ 

Müstefʿilātün/ Müstefʿilātün/Müstefʿilātün/Müstefʿilātün 

 

1 Elvān-ı r ḫı  ġonca-yı humrān bulunmaz ne ṣaçan saçında 

Ẕülfü  r şen sünbül ṣaḥrāda bulmaz hikmet n’ola sende 

 

2 Eṭvārı güzel ḫulḳı mülāyimce cevlānsın maḥb be-yi cānsın 

Seni  güzelim ḳaddince bulunmaz ne Hindde ne Yemende 

 

3 Bir laḫẓa-yı nigāh ile dil-i ārāmımı aldı  sevdālara ṣaldı  

Seḥhāre gözü  sihri o tersāyı bulunmaz küfr-i ehl-i ilinde 

 

4 Ṣahrā-yı muḥabbetde bıraḳdın beni ḥasrette āḫ ri  nefesde 

Ölürsem eger seni  vuṣlātın bulunmaz ḫayfā ki kefende 

 

                                                           
*
’‘www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com’’ adlı internet sitesinde Şemsî mahlasında 20 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi’nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
*
 66 25a 

*
 67 25b 
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5 Ḫāfıẓ
*
 n’ola bir rābıṭa virmez mi ki şükri defʿ eyle fikri 

Onun gibi rind ehl-i bū-āsā bulunmaz erbāb-ı suḫende 

 

68
*
 

        Ġazel 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 O mihri  firḳatiyle zār u nālān oldıġım ḳaldı 

Seḥāb āsā ser-i k yında giryān oldıġım ḳaldı 

 

2 O cād  çeşmi  oldum gerdūn-ı kāfirine ḥasret 

Anu  çün ḫ n-feşān-ı zaḥm-ı müjgān olduġum ḳaldı 

 

3 Bu p ç-i tāb ʿaşḳı  dilde cemʿiyyet idüp cānā 

Ḫayāl-i ẕülf ile ḫaṭr-ı per şān olduġım ḳaldı 

 

4 Küşāyiş bulmadı bu ʿaḳd ile baḫt-ı siyāhım āh 

Yine dil-beste-yi gis -yı cānān oldıġım ḳaldı 

 

5 Düşüp şemʿ-i ruḫ-ı şevḳ ile nār-ı ʿaşḳa ey Maẓhar
*
 

Hemān pervāne-veş beyh de turan olduġım ḳaldı 

 

69
*
 

        Müfred 

Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 

 

1 Ey ġamzesi ḫ n r zānım öldüm eli den 

Çek ḫançerin Allāhı seversen cigerimden 

                                                           
*
 23. şiire bakınız. 

*
 68 26a 

* „„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Mazhār  mahlasında 1 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin bu şaire ait olduğu tespit 

edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
*
 69 26a 
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70
*
 

        Müfred 

Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Gelen gelsün saʿādetle 

Giden gitsün selāmetle 

 

 

71
*
 

        Müfred 

Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 

 

1 Bitmez yüregim yāreleri işler o ulmaz 

Ṣabr eyleyelim çāre nedir bitmez iş olmaz 

 

 

72
*
 

        Ġazel 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                [Faʿlün] 

 

1 Dile şimş r [ü] oḳ açdı hezār yāre yine 

Merhem-i vuṣlat içün yalvaralım yāre yine 

 

2 İtdi dil-ḫasta beni ḥasret-i çeşm-i siyehi  

Ḥālime n m nigāhı dan olur çāre yine 

 

3 T r-i müjgānı ı gördükde uruldı yāri  

Gözüne aldı gö ül olmaġa ṣad pāre yine 

 

                                                           
*
 70 26a 

*
 71 26a 

*
 72 26b 
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4 Gerçi raḥm eyle ba a ʿārif-i ʿarẓ etdi dili 

Yandı pervāne-i dil āteş-i ruḥsāra yine 

 

5 Maẓharā
*
 farḳ idemem sünbül-i ḫ ş-b y mı ʿacep 

Dökülen ẕülf mi yoḳsa ruḫ-ı dildāre yine 

 

 

73
*
 

        Müfred 

Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 

 

1 Bu gice benim k y-ı nigāra seferim var 

Ammā ser-i k yı da ʿadūdan ḥizarım var 

 

 

74
*
 

    Ġazel-i Derd  

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Şarābı  ḥürmetin a la ayāġı elde ṭut sāḳ  

Degil bezm-i fenāda ʿayş [u] ʿişret kimseye bāḳ  

 

2 Yolı  semt-i ḥicāza erse gelürse ey ṣabā luṭf et 

ʿIrāḳ  naġmelerle söyle yāre ḥāl-i ʿuşşāḳı 

 

3 Ref ḳini  şe vü zehr-i ḳahrı dan hilāl oldum 

Bu zehri cān-güzārı  yoḳ mıdır ʿālemde tiryāk  

 

4 İder mi ʿarż-ı ḥācet āsitān-ı ʿabd-i ʿācizde 

Ḳanāʿat g şesinde bekleyenler bāb-ı zevrāḳı 

 

                                                           
*
 59. şiire bakınız.  

*
 73 26b 

*
 74 27a 
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5 Olup n r üzre n r eyler dil-i ʿuşşāḳ -yi mesr r 

Cemāl-i dil-bere zinnet virirse ḥüsn [ü] aḫlāḳı 

 

6 Mürekkebli yüzüne kim baḳar evrāk-ı eşʿārı  

Ḳalem ḳaşlu nigārı  var iken kāġıddaki sāḳ  

 

7 Dıreḫşān olmadı devr-i ḳamerde görüp Derd
*
 

utalım r şen itmiş mihr-i fażlı çeşm-i āfāḳı 

 

75
*
 

             Ġazel-i Yūmn  

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                              [Faʿlün] 

 

1 Mest-i mey-i hōş olalım bāde ṣun ey sāḳ  

Neme lāzım ki cihān fān  imiş yā Bāk  

 

2 Kim dimiş kim varaḳı mihr-i vefāyı kim oḳur 

Var mıdır mihr-i vefā kim oḳuna evrākı 

 

3 Gāh ʿāk l ṣanırum kendimi memnūn olurum 

Gāh ʿāḳillere terc h iderim ʿuşşākı 

 

4 Ey ecel merḥamet et gel de benim cānımı al 

Çünkü cāndır benim ol mehlikāmı  müştāḳı 

 

5 İstiyor herkes ile ḫōşça geçinsin Y mn
*
 

Sevmeyen var mı ʿacep böyle güzel aḫlāḳı 

                                                           
* „„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Derd  mahlasında 2 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
*
 75 27b 

*
‟„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Yûmnî mahlasında 10 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
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76
*
 

    Ġazel-i Fehm  

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Ṣabā ʿuşşāḳ-ı nev-r zı ḳılar insānı mestāne 

Ḥicāẓ u İsfehānı eyliyor b -şebh-i d vāna 

 

2 Nihāvend [u] ʿAcemdür ilin bu ʿaḳlı hep yıḳma 

Del  d vāne ḫōş geldi meserret verdi insāna 

 

3 Sa a her erişmedir bilmem füz na erdiren ʿaşḳım 

ʿIrāḳ  evc ile uşşāḳ erişdi cümle Ḫüdāya 

 

4 Ne ḫōş verdi ṣafālar bile gördi ʿArābān  

Miyān-ı ḫoyrātı ḥayret bıraḳtı ehl-i irfāna 

 

5 Nice muḥriḳ ġazeller şarḳılar güft itdi ol dānā 

Yaḳıp yandırdı yārānı düşürdü āh [u] nālāna 

 

6 Denir şöhret a a begler muhammerdir henüz nāmı 

Bu nām-ı şöhreti hergiz yetişdi ʿarş-ı raḥmāna 

 

7 Bilübdür refʿat-ı ḳadrin anı çün medḥ ider Fehm
*
 

Ne lāzım medḥini ḳılmaḳ ne ḥācet şimdi lāna 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 76 28a 

*
‟„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Fehmî mahlasında 22 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
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77
*
 

    Ġazel-i Nādir 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Ḥüseyn den dem urduḳça cemāli  mihr [ü] māh-āsā 

Nevāya başladım ben de ṣabā-yı bāmgāh-āsā 

 

2 Düzenler verdi şana rişte-yi ẕülf-i per şāna 

Mi āl-i tāziyāna perde-yi r -yı d gāh-āsā 

 

3 Lebi den gül yüzü den ārıżı dan b se vir cānā 

Ṣafā baḥş eylesünler cāna āhı  sigāh-āsā 

 

4 Nedir bu d de-yi cād  nedir bu ç n-i çār ebr  

Beni mest eyledi yāhū maḳām-ı çārigāh-āsā 

 

5 ʿAş rān ile işret ḳıl ġam [u] feryādı ḳoy Nādir
*
 

Bıraḳma ẕülf-i cānānı eli den ṭoġrı rāh-āsā 

 

 

78
*
 

        Müfred 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Kimini  fikri de cennet kimini  fikri de yār 

Mutlaḳā her kişini  başında bir sevdāsı var 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 77 28b 

*
 10. şiire bakınız. 

*
 78 28b 
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79
*
 

     Ġazel-i Vaṣf  

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Şeref vir māḳamı la sevdigim bizim ḫarābāta 

Dem-ā-dem başlasun melʿūnlar arż [u] sebāhāta 

 

2 Dil-i mecr hımı vaṣlı la aṣlā ḳılmadı  memn n 

ʿAceb lāyıḳ degil mi ʿāşıḳı  hüsn [ü] mükāfāta 

 

3 Virür cürʿet raḳ b-i nā-beḳāra luṭf-ı b -fāyik 

Cihāna ḳarşu ʿuşşākı la daʿvā-yı müsāvāta 

 

4 Niçün ey b -vefā semt-i vefāya uġramaz rāhı  

Ser-ā-ser münteẓ r üftāde-yi feyẓ-i mülāḳāta 

 

5 Olup dil-beste tā ẕülf-i ʿanber b yı la Vasf
*
 

Girer sevdā-yı ʿaşkı la dürlü dürlü ḫālāta 

 

 

80
*
 

        Müfred 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                             [Faʿlün] 

 

1 Muḳteẓā-yı ḳaderimdir kime bühtān ideyim 

Kime cān-ı nigeh-i ʿaşḳımı nihān ideyim 

 

 

 

                                                           
*
 79 29a 

*
‟„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Vaṣfî mahlasında 10 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
*
 80 29a 
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81
*
 

              Ġazel-i Rāġıp 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Metāʿ-ı vaṣli e naḳd-i dil-i şeydā-yı ben verdim 

Bu denlü şöhret-i ḥüsni sa a hercāy  ben verdim 

 

2 Maḥaldür çāk çāk olsa dil-i mecrūḥımız z rā 

O şūḥı  destine şimş -i istiğnāyı ben verdim 

 

3 Ne de lü var ise cürmüm baġışla ey melek s mā 

Ḫaṭā itdim dir ġā ḳatlime fetvāyı ben verdim 

 

4 Dehānı  nükte-yi ser-bestesin ḥāl itmemiş kimse 

O serv-i mübheme cānāna ṣāfāyı ben verdim 

 

5 N’ola mestāneligi ʿāşıḳa etse ʿaceb etmem 

Ki mecl sde o yāre ṣāġır-ı ṣahbāyı ben verdim 

 

6 N’ola  d vāne-veş Rāġıp
*
 ḥālin ʿarż etse maḥbūbına 

Dil-i şeydāya z rā māye-yi sevdāyı ben verdim 

 

 

82
*
 

     Ġazel-i Nādir 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Amān Aṣvās düşürdü  gö lümü bir tıfl-ı tersāya 

Varup arż-ı niyāz itmek gerekdir Lat [u] Uzzāya 

 

                                                           
*
 81 29b 

*
Koca Râgıb Paşa (d.1110/1698-99-ö.24 Ramazan 1176/8 Nisan 1763) 1110/1698-99 yılında 

İstanbul‟da doğdu. Asıl adı Mehmed‟dir. Râgıb mahlası ile birlikte Mehmed Râgıb olarak bilinse de daha 

çok Koca Râgıb Paşa olarak tanındı (http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com 22.05.2017).. 
*
 82 30a 
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2 Riyāzetler çeküp rāhip oḳıtdı dersimiz ammā 

Yine ḫōş gelmedi İnc limiz ṭabʿ-ı dil-ārāya 

 

3 Tekāsül eyleme ey dil ʿuruç it evc-i eflāka 

Bugün r z-ı aḥddir ḥālini ʿarż it Mesihhāya 

 

4 Yitirdüm ẕühd-i ẕāh d rāh-ı mesc d ḳandedir bilmem 

Unutdum ders-i üstādın ḳapandım künc-i tenhāya 

 

5 Kiristos ʿaşḳına bir būse ver bu Nādir-i
*
 zāre 

Şikāyet eylerim yoḳsa seni tā Meryem anaya 

 

 

83
*
 

        Müfred  

Mefʿūlü/Mefāʿ lü/ Mefāʿ lü/Feʿūlün 

 

1 Yandı ciğerim oldı kebāb yāri  elinden 

Ḳurtaramadım ġoncagüli ḫārı  elinden 

 

 

84
*
 

    Ġazel-i  

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 ʿĀşıḳa taʿn etmek olmaz mübtelādır n’eylesün  

Ādeme mihr ü muḥabbet bir belādır n’eylesün  

 

2 Ẕülfüne ḳ  

Anı da taḥ -ı ṣabādır n’eylesün
*
 

                                                           
*
 10. şiire bakınız. 

*
 83 30a 

*
 84 30b 

*
 84/2. beyit NFD.nda 4. beyit olarak yer almaktadır.  
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3 Gö lü dilberden kesilmezse ʿacep mi ʿāşıḳın  

Ġamzesiyle tā ezelden āşinādır n’eylesün
*
  

 

4 N’ola āgāh olursa raʿnā-yı
*
 dil-i ʿuşşākdan  

-i ʿālem-nümādır n’eylesün
*
  

 

5 Olmasa 
*
 n’ola dil-beste ẕülf-i dilbere  

Tabʿ-  

 

 

85
*
 

        Müfred 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Ḳaderden başḳa olmaz bu ʿālemde olu  āgāh 

Ne mümk n ġayr den nuṣret-i ʿ nāb eyleye bil-lāh 

 

 

86
*
 

              Ġazel-i āḳıb
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Eyledi end şe-yi firḳat beni taġyir-i ḥāl 

Ṣanki bir ṣ ret gibi bülbül zebānım oldı lāl 

 

2 Ey felek bir dem beni ḫandān edip güldürmedin 

Ḳılmadı  bir gün nigārımla beni ḳurb-ı visāl 

                                                           
*
 84/3. beyit NFD.nda 2. beyit olarak yer almaktadır. NFD.ndaki 3. beyite MREŞM.nda yer verilmemiştir. 

*
 84/4a āgāh olursa raʿnā-yı: olsa muztarib hâl-i NFD. 

*
 84/4. beyit NFD.nda 5. Beyit olarak yer almaktadır.  

*
Nef'î, Ömer Efendi (d.980?/1572?-ö.1044/1635) Asıl adı Ömer olan Nef'î, Erzurum‟un Hasankale 

(Pasinler) ilçesinde doğdu. Bu yüzden kaynaklarda Erzenü‟r-rûmî Ömer Bey, Erzenü‟r-rûmî Ömer Efendi 

diye anılır. Doğum tarihi kesin olarak bilinmese de 980/1572 yılında doğduğu tahmin 

edilmektedir (Akkuş 2006:524). 
*
 85 30b 

*
 86  31a 
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3 Vaṣlına ʿazm eyler idim iḫtiyārım elde yoḳ 

Āh kim nev-reste murġım uçmaġa yoḳ per u bāl 

 

4 Geceler ḳan yaş döker bülbül misāli gözlerim 

Eyledikçe ey gülüm gül servi endāmı  ḫayāl 

 

5 āḳıb-ı b -çāreni  feryādına budur sebep 

D de-yi dünyā ile ḳurb-ı visāl olmaḳ maḥāl 

 

 

87
*
 

          Ġazel-i Rıżā Pāşā
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Āsafı  miḳdārını bilmez Süleymān olmayan 

Bilmez insān ḳadrini ʿālemde insān omayan 

 

2 Ẕülfine dil vermeyen bilmez gö ül aḥvālini 

A lamaz ḥāl-i per şānı per şān olmayan 

 

3 Rızḳına ḳān  olan gerd na minnet eylemez 

ʿĀlemi  sultānıdır muḥtāc-ı sultān olmayan 

 

4 Kim ki ḳorḳmaz Ḥaḳdan andan ḳorḳar erbāb-ı uḳul 

Her ne isterse yapar Ḥaḳdan her-asām olmayan 

 

5 İʿtirāz eylerse bir nādān żiyā ḫām ş olur 

A layamaz ḳadr-i güftārı süḥendān olmayan 

 

 

                                                           
*
 87 31b 

*
‟„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Rızâ mahlasında 22 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Ancak Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin Ziya Paşa’ya ait 

olduğu tespit edilmiştir. Şiire verilen başlık mürettip tarafından karıştırılmış olabilir. 
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88
*
 

             Ġazel-i  

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Yaḳma cānım nāle-i -ihtiyārımdan ṣaḳın 

Dökme ḳanım āb-ı çeşm-i eşk-bārımdan ṣaḳın  

 

2 Ṣu verir her subḥ- ġ-i āhıma 

-i āb-dārımdan ṣaḳın  

 

3 Cevr odu yaḳtı beni yanımda durma  

Bir tutuşmuş āteşim kurb-ı civārımdan ṣaḳın 

 

4 Ten evinden raḥtını cehd eyle ey cān ṭaşra çek 

Āfet-i seyl-i sirişk-i -ḳarārımdan ṣaḳın 

 

5 Gerçi bir ḫāk-ı rehim kimse beni almaz göze 

Çoḳ ḥakāretle naẓar ḳılma ġubārımdan ṣaḳın 

 

6 Fuż
*
 miḥnetdeyim geçdi ġam ile kūşem 

Çün ḳara baḫt-ı siyahım intiẓārımdan ṣaḳın 

 

 

89
*
 

        Müfred 

 

 

1 İç bade sev güzeli var ise ʿaḳl [u] şu ru  

Dünyā  var imiş tā ki yoḳ ne um ru  

 

 

                                                           
*
 88 32a 

*
 19. şiire bakınız. 

*
 89 32a 
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90
*
 

            Ġazel-i Saʿ d Pāşā 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Ne bende firḳate ṭāḳat ne sende vaṣlan yet var 

Ba a ey servi ḳāmet böyle cevr etme ḳıyāmet var 

 

2 Mürüvvet yoḳ mı şefḳat yoḳ mı ẓālim merhamet yoḳ mı 

Beni maḥm r-ı bezm-i vuṣlat etmekden ne ḥikmet var 

 

3 Ne yaptım neyledim nidem ki şimdi sende ey āfet 

Ne eski ülfete raġbet ne evellki muḥabbet var 

 

4 Ba a meyl etse  etmese  de dünyāda var olu  

O serv-i pāy-māl olmaḳla vicdānımda refʿet var 

 

5 Melāz-ı mülk ile çünkü beynü’l-aḳrān iftiḥār eyler 

Sa dā
*
 āşiyān-ı iltifātı dan saʿādet var 

 

 

91
*
 

        Müfred 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ḳıldı āfāḳı münir tilḳāt-ı rāḫşān-  

Ḫalḳa d bālar giyürdi māh-ı nūr-efşān-ı ʿ d 

 

 

 

                                                           
*
 90 32b 

*
‟„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Saʿîd mahlasında 26 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
*
 91 32b 
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92
*
 

             Ġazel-i  

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ġamzesin sevdi   

 cism-i ʿuryānı   

 

2 Āteşin āhımla eylersin ba a teklif-i bāġ  

Bāġbān gül-berg-i ḫandānı   

 

3 Yele verme ṭaġıtıp her dem ayaklardan götür 

ẕülf-i per şānı   

 

4 Ey kemān- ḳ  

Oḳ atarsın ṭaşa peykānı   

 

5 Yandırıp cānım cihan- ḳ-i āhımı 

-i raḫ  

 

6 Küfr-i ẕülfünden beni menʿ eylemek lāyık mıdır
*
 

ṣ   

 

7 Ṭutalım kim eşk seyl-ābına yoḳtur iʿtibār 

Ey Fuż
*
 çeşm-i giryānı   

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 92 33a 

*
92/6a lāyık mıdır: lāyık değil F.D. 

*
 19. şiire bakınız. 
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93
*
 

             Ġazel-i  

 

 

1 Gö lüm açılır ẕülf-i per şānı ı görgeç 

Nuṭḳum ṭutulur ġonca-yı ḫandānı ı görgeç 

 

2 Baḳdıḳ ḳ  

Baġrım delinir nāvek-i müjgānı ı görgeç 

 

3 Raʿnālıḳ ile ḳāmet-i şimşādı ḳılan yād 

Olmaz mı ḥacil serv-i ḫırāmānı ı görgeç 

 

4 Çoḳ ʿaşḳa heves edeni gördüm ki hevāsın 

Terk etti seni  ʿāşıḳ-ı nālānı ı görgeç 

 

5 Kāfir ki degil muʿterif-i nār-ı cehennem 

-i hicrānı ı görgeç 

 

6 Nāziklik ile ġonca-yı ḫandānı eden yād
*
 

Etmez mi ḥayā lāʿl-i dür-efşārını görgeç 

 

7 Sen ḥāl-i dili  söylemese  n’ola 
*
 

El fehm ḳılar çāk-i giribānı ı görgeç 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 93 33b 

*
 93/6-a yād: ẕikr F.D 

*
 19. şiire bakınız. 



METNİN ÇEVİRİ YAZISI                                                                    Göksel POLAT 

123 
 

94
*
 

        Ġazel 

ʿūlün 

 

1 Ey gül ne ʿaceb silsile-i müşg-i teri  var 

V’ey serv ne ḫōş cān alıcı işveleri  var 

 

2 Acıtdı beni acı sözü  tünd-i nigāhı  

V’ey
*
 nahl-i melāḥat ne bālā telh-berg var 

 

3 Peykānları ile ṭoludur çeşm-i pür-ābım 

Ey baḥr ṣanursın seni  ancaḳ güherin var 

 

4 Ol seng-dile nāle-i zārı  eser etmiş   

ẕevḳ yeter tā eseri  var 

 

5 ʿAşḳ içre gö -ḥōdem ancaḳ 

Ey ġāfil özü den seni  ancaḳ ḫaberin var 

 

6 Çoḳ baḳdıġına ġamze ilen baġrı  üzersi  

Her kime ki baḳmazsa  ẓarın var 

 

7 ʿAşḳ ehline ol māh 
*
 naẓar etmiş 

Sen hem özü ü göster eger bir hüneri  var 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 94 34a 

*
 94/2-b v‟ey: ey F.D. 

*
 19. şiire bakınız. 
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95
*
 

        Ġazel 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 -veş kim melaḥāt mülkünü  sulṭānıdır 

Ḥükm anu  ḥükmü durur
*
  

 

2 Sürdü Mecnūn nevbetin şimdi benim rüsvā-yı ʿaşḳ 

Doġru derler her zamān bir ʿāşıḳı  devrānıdır 

 

3 Laḥẓa laḥẓ dan şererlerdir çıḳan 

Ḳaṭre ḳaṭre göz döken ṣanma  sirişkim ḳanıdır    

 

4 Çākler gögsümde
*
 -i ʿaşḳtan ʿayb etme iz   

Kim cünūn gül-zārını  bunlar gül-i ḫandānıdır 

 

5 Ey 
*
 ola kim raḥm ede yār efġānına     

Aġlaġil zār anca kim zār aġlamak imkānıdır   

 

 

96
*
 

        Müfred 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Beni ẕikr eylemez efsāne-yi Mecnūna māʾildir 

Ne be zer ol ba  dermāna ḳābildir 

 

 

 

 

                                                           
*
 95 34b 

*
 95/1b durur: bana F.D. 

*
 95/4a gögsümde: cismimde F.D. 

*
 19. şiire bakınız. 

*
 96 34b 
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97
*
 

            Ġazel-i  

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ġamze peykānın gözün ben mübtelādan saklamaz 

Ṣarf eder ehl-i naẓar nakdin gedādan saklamaz 

 

2 Dil n’ider yanımda çün ḳılmaz beni ġamdan halās 

 

 

3 Cāna cismim ol hadeng-i ġamzeden olmaz penāh 

H ç cevşen kim -i kazādan saklamaz 

 

4 ʿAşḳtan bir dem ten-i sūzānı dūr etmez felek 

Veh nice fān  hevādan saklamaz 

 

5 ʿĀlemi şeydā ḳılar ger olsa hem gözden nihān 

Bir
*
 -veş kim ser-i ẕülfün ṣabādan saklamaz 

 

6 Eyl -hōd figān gördükçe kūyu  itlerin 

Āşinā derd-i nihānın āşinādan saklamaz 

 

7 -sebep sanman 
*
 melāmet çektiġin 

-ḫaberdir meşrebin ehl-i riyādan saklamaz 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 97 35a 

*
 97/5b bir: her FD 

*
 19. şiire bakınız. 
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98
*
 

        Ġazel 

 

 

1 Fiġān kim baġrımı  ol lāle-rūḫ ḳan olduġun bilmez 

Ciġer per kālesinde dāġ-ı pinhān olduġun bilmez 

 

2 Ḥ eylemez rūḫsārı devrinde 

Meger ẕülfü kimi ḥālim perişān olduġun bilmez 

 

3 Ḳılar devlet-i vaṣlin bulan mağrur olan ʿāşıḳ 

Vefā resmin ṣanır düşvār āsān olduġun bilmez 

 

4 Güzeller devlet-i vaṣlın bulup maġrūr olan ʿāşıḳ 

Neşāṭ-ı vaṣlda endūh-i hicrān olduġun bilmez 

 

5 Dil-i sād- -dādı kesmez ġamze-i mestin 

Ne ġā  pād-şehdir mülkü virān olduġun bilmez 

 

6 Ṣanır zāhid özün ḫ ḫayālinden galattır bu  

O ḥayrān olduġundandır ki hayrān olduġun bilmez 

 

7 
*
 ḫasteye düşmen sözüyle dōst cevr eyler 

-ı ḳavli bühtān olduġun bilmez 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 98 35b 

*
 19. şiire bakınız. 
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99
*
 

   Ġazel-i  

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ḳıldı ẕülfü  tek perişān ḥālimi ḥāli   

-derd ṣormazsın nedir ḥ  

 

2 ḳaddin sāyesi  

Aġla kim idbāra tebdil oldu iḳbāli   

 

3  

Çekmeseydi ʿaşḳ levh-i  

 

4 ġi  beni öldürmeye 

Öldürür her gün beni āḥ  

 

5 -ı ḫūn-āb-ı ciġer ḳılmış gözüm merdümlerin 

Ārzū-yı ḥāli  müşgin u ruḫ-  

 

6 Dām-gāh-ı ʿaşḳtan ṭut bir kenār ey murġ-ı dil 

Sınmadan seng-i  

 

7 Sāye-veş çoktan 
*
 hāk-i kūyun yaslanır 

-  

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 99 36a 

*
19. şiire bakınız. 
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100
*
 

         Ġazel 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Yaḳma cānım nāle-i -iḥtiyārımdan ṣaḳın 

Dökme ḳanım āb-ı çeşm-i eşk-bārımdan ṣaḳın 

 

2 Ṣu verir her ṣubḥ- -i āhıma 

Çoḳ beni inci -i āb-dārımdan ṣaḳın  

 

3 Cevr odu yaḳtı beni yanımda durma ey gö ül 

Bir ṭutuşmuş āteşim ḳurb ü civārımdan ṣaḳın 

 

4 Ten evinden raḥtını cehd eyle ey cān ṭaşra çek 

Āfet-i seyl-i sirişk-i -ḳarārımdan ṣaḳın 

 

5 Gerçi bir hāk-i rehim kimse beni almaz göze 

Çoḳ ḥaḳāretle naẓar ḳılma ġubārımdan ṣaḳın             

 

6 Durma ḳabrim üzre ey ʿaşḳ içre ben tek öleyim
*
 

 Taʿne ṭaşıdır sa a seng-i ḳabrimden ṣaḳın 

 

7 Şāh-ı mülk-i miḥnetim ḥayl ü sipāhım derd ü ġam 

Ḥayl-i -ḥadd ü sipāh-ı -şümārımdan ṣaḳın 

 

8 Ey 
*
 ḥansı maḥbūbu ki sevsen raḥmi var 

Ḳıl naẓar ancaḳ -raḥm yārimden ṣaḳın  

 

 

 

                                                           
*
 100 36b 

*
 100/6. beyit F D.da bulunmamaktadır.  

*
19. şiire bakınız. 
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101
*
 

         Ġazel 

 

 

1 Gerd-i rehin ey eşk yudu  çeşm-i terimden 

Terk-i edep ettin n’ola düşse  nazerımden 

 

2 Ḫūnin müjelerdir mi ve yā merdüm eliyle 

Oḳlar çekilip ṭaşra atılmış ciġerimden 

 

3 Her bāde ki sensiz içerim bezm-i belāda 

Ḫūn-āb olur elbette çıḳ  

 

4 Seyl-āb-ı sirişk ile ḥōşum ʿaşḳ yolunda 

Ḫāşāk-ı taʿallūḳ ḳoparır reh-güzerimden 

 

5 Ṭaşlara dögüb başımı rüsvā gezer oldum 

Ey ʿaḳl ḳaçıp ḳurtulagör derd-i serimden 

 

6 Kes mihri ṣubḥ 

Bir şuʿle yeter āteş-i āh-i seḥerimden 

 

7 -āb-ı sirişk etti beni ġarḳa 
*
 

Tā devr cüdā ḳıldı büt-i -berimden 

 

102
*
 

        Müfred 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ele alur ol gül-i raʿna yüriycek anı ken 

Vehm ider kim dün bir ʿāşıḳ-ı şeydā iken 

                                                           
*
 101 37a 

*
19. şiire bakınız. 

*
 102 37a 
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103
*
 

         Müfred 

 

 

1 Eger ilini tek geçdim cihānı  cümle varından 

Henüz ardımcadır ḳayd-i taʿalluḳ ẕülf-i yārimden 

 

104
* 

         Ġazel 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                              [Faʿlün] 

 

1 Yine ol māh benim aldı ḳarārım bu gece 

Çıkacaḳtır feleġe nāle [vü] zārım bu gece 

 

2 Şemʿ-veş maḥrem-i bezm eyledi ol māh beni 

Yanacaḳtır yine hecr oduna varım bu gece 

 

3 Hem viṣāli urar od cānıma hem hicrānı 

Bir aceb şemʿ ile düştü ser ü kārım bu gece 

 

4 Ne tütündür ki çıkar çehre dil-i zāre meger 

Hecr dāġını urar lāle-ʿi zārım bu gece 

 

5 Ṣubḥa ṣaldı bu gece şem gibi ḳaṭlimi hecr
*
 

Ola kim ṣubḥ gelince gele yārim bu gece 

 

6 Pāre pāre ciġerim itlerine nezr olsun 

Ol ser-i kūya eger düşse güzārım bu gece 

 

                                                           
*
 103 37a 

*
 104 37b 

*
 104/5. Ve 6. Beyitin yerleri F D. Da yer değiştirmiştir. 
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7 Var idi ṣubḥ viṣāline 
*
  

Çıḳmasa ḥasret ile cān-i figārım bu gece 

 

 

105
*
 

         Ġazel 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Gördüm ol ḫ ḥüsnü  iḥtiyārım ḳalmadı 

Sāye tek bir yerde durmaġa ḳarārım ḳalmadı 

 

2 Bir gün olmaz ṭalʿatın görmek müyesser āh kim 

Zerrece ol gül yanında iʿtibārım ḳalmadı 

 

3 Pāk ḳıldım sūretimden zaʿf dehr āyinesin 

Öyle maḥv oldım ki bir zerre ġubārım ḳalmadı 

 

4 Ġam günü hem-demlerim ġark oldular gözyaşıma 

Silmeġe gözyaşımı bir ġam-güsārım ḳalmadı 

 

5 Rüzgārım ḫōş geçerdi āh kim devrān dönüp 

Oldu aḥvālim ḥarāb ol rüzgārım ḳalmadı 

 

6 Rāh-i ʿaşḳ içre ba a ancaḳ fenā makṣūd idi 

Şükr kim maḳṣūda yettim intizārım ḳalmadı 

 

7 Ey 
*
 il ḳamu aġyārım oldu yār için 

Sūz-i dilden ġayrı bir dil-sūz yārım ḳalmadı 

 

 

 

                                                           
*
19. şiire bakınız. 

*
105 38a 

*
19. şiire bakınız. 
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106
*
 

         Ġazel 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                              [Faʿlün] 

 

1 Küfr-i ẕülfi  ṣalalı raḫneler mānımıza 

Kāf r aġlar şu bizim ḥāl-i perişānımıza 

 

2 Seni gördüm münazır görünüyor böyle ki ʿaşḳ 

Sa a baḳdıkda ṭolar d de-yi giryānımıza 

 

3 Cevr-i çoḳ eyleme ki olmaya tā ki tükene 

Ār idüp cevr [u] cefālar ḳıluben cānımıza 

 

4 Ali  olur ġamımız bunca ki bizden ġam alup 

Her gelen ġamla gider şād gelüp yanımıza 

 

5 Ġam-ı eyyām-ı 
*
 bizi bidād itdi 

Gelmişüz ʿacz ile dād itmege sultānımızı 

 

 

107
*
 

         Müfred  

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Bāġa girdim servi k yı  anıp efġān itdim 

Gül görüp yāri  ile çāk-ı gir bān itdim 

 

 

 

 

                                                           
*
 106 38b 

*
19. şiire bakınız. 

*
 107 38b 
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108
*
 

         Ġazel 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                               [Faʿlün] 

 

1 İstedim merhem oḳundan ciġerim yāresine 

Attı bi  oḳı değer her biri
*
 bir pāresine 

 

2 Birbiriyle çekişir gerd-i rehinçün müjeler 

Gör ne ḳanlar girecektir buları  arasına 

 

3 Çekmez oldu gö ül oḳlar yükün ol serv meger 

Çekerek ata oḳu  raḥm ede b -çāresine 

 

4 Ḳanı gözyaşı gibi ehl-i nażar kim yüġürüp 

Bir içim su vere deşt-i ġamı  āvāresine 

 

5 Her ṭaraf aḳslerimdir görünen yā yıġılıp 

Geldi su ḫalḳı sirişkim suyu nezzāresine 

 

6 Bilmezem kim naẓar ehli nesini eksiltir 

ẓar etsem meh-i rūḥsāresine 

 

7 Ey 
*
 ciġerim ḳanını ḳoymaz döküle 

 ġamze-i ḫūn-ḥāresine 

 

 

 

 

 

                                                           
*
108 39a 

*
 108/1b oḳı  değer her biri: oḳ ki deger her oḳu FD. 

*
19. şiire bakınız. 
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109
*
 

         Ġazel 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Hayret ey büt ṣūretin gördükde lāl eyler beni 

Sūret-i ḥālim gören ṣūret ḫayāl eyler beni 

 

2 Mihr salmazsı  ba a raḥm eylemezsen bunca kim 

Sāye tek sevdā-yı ẕülfü  pāy-māl eyler beni 

 

3 [Zāʿf-i -i  

İltifātın ārzū-mend-i visāl eyler beni
*
] 

 

4 Ben gedā sen şāha yār olmak yoḳ ammā nʿeyleyim 

Ārzū-yı ser-geşte fikri  muḥāl eyler beni 

 

5 -i ġamzen atma kim baġrım deler kanım döker 

Akd-i ẕülfü  açma kim āşüfte-ḥāl eyler beni 

 

6 Dehr vakf etmiş beni nev-res cevānlar ʿaşḳına 

Her yeten meh- -i hatt u ḥāl eyler beni 

 

7 Ey 
*
 ḳılmazam terk-i -i ʿaşḳ kim 

Bu fazilet dāhil-i ehl-i kemāl eyler beni 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 109 39b 

*
 109/3. beyit MREŞM.da bulunmamaktadır. 

*
19. şiire bakınız. 



METNİN ÇEVİRİ YAZISI                                                                    Göksel POLAT 

135 
 

110
*
 

         Müfred 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ol ṣanemden sāḳ yā bir yusa daʿvā ḳıl yüri 

Söylemezse öp hemān aġzın sük t iḳrar ider 

 

111
*
 

       Müfred 

 

 

1 Bāḳ
*
 yine mey içmege ānd içdi demişler 

Divāne midir bāde ṭururken içsin āndı 

 

112
*
 

         Müfred 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 D deden çıḳmaz ḫayāli  bir zamān ey meh-cemāl 

Silse de fıṭrat-ı ḫayālimden ḫayāl-i ʿālemi 

 

113
*
 

         Müfred 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                               [Faʿlün] 

 

1 Bir ṣafā baḥş idelim gel şu dil-i nā-şāda 

Gidelim serv-i revānım yüri Saʿdābāda 

                                                           
*
 110 39b 

*
 111 39b 

*
Bâkî (d.933/1526-ö.1008/1600) 16. Yüzyılın önemli şairlerindendir. Asıl adı Mahmud Abdulbaki‟dir. 

İstanbul‟da doğdu. Fatih Camii müezzinlerinden Mehmed Efendi‟nin oğludur. Baki mahlasını 

kullanmıştır (http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com 19.05.2017).  
*
 112 39b 

*
 113 39b 
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114
*
 

         Müfred 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Firḳati  yandırdı gö lüm cigerim ḳan oldı gel 

Gül didārı  bu ḫayrı cāna dermān oldı gel 

 

 

115
*
 

        Ġazel 

Mefā lün/ Mefā lün/Fe lün 

 

1 Per şānım ġar bim b -mecālim 

Degil mi cālib-i riḳḳat şu ḥālim 

 

2 Kerem ḳıl etme maḥr m-ı tecelli 

Beni Allāh içün ey meh-i cemālim 

 

3 Gülistān-ı şafaḳdan r şnāyidir 

Für ġ-ı mihr-i ḥüsnü le ḫayālim 

 

4 Rehindir intiẓāre inlerim hep 

Geçer fikr-i cemāli le leyālim  

 

5 Medār-ı iştiġālimdir ḫayāli  

Ḫayāli dir medār-ı iştiġāli  

 

 

 

 

 

                                                           
*
 114 39b 

*
 115 40a 
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116
*
 

     Ġazel-i Ḳıtʿa 

Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 

 

1 Bir dil-bere dil vir ki belādır dimesünler 

Bir bāde n ş it ki ḫaṭādır dimesünler 

 

2 Bir derde es r ol ki eṭibbā-yı zamāna 

Vābeste-yi tedb r-i devā dimesünler 

 

3 Dök naḳd-i sirişki  ser-g neye nigārı  

Tā medd-i ʿayān sanā gedādır dimesünler 

 

4 ʿAyd
*
 gibi āşufte-yi ḫ n-āb ola gör kim 

Anı sa a tā ehl-i hevādır dimesünler 

 

 

117
*
 

         Ġazel
*
 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                               [Faʿlün] 

 

1 ʿĀlemi  ḫāli e olduḳda ben āgāh acırım 

Ḫalḳı  efkārına gāh  gülerim gāh acırım 

 

2 Kimi g şiş kimi beytü’l-ḥüzn iṭlāḳ ediyor 

Şu kedergāha nigāh eylerim ırah acırım 

 

3 Aġlarım her ne zamān gelse meserret dilime 

Acımam öldügüme ṭoġduġıma āh acırım 

                                                           
*
 116 40a 

*
 24. şiire bakınız. 

*
 117 40a 

*
 Ġazel: Şiire gazel başlığı konmuş ancak sadece üç beyitine yer verilmiştir. 
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118
*
 

         Müfred 

Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 

 

1 Bitmez yürüsem yāre bu işler o ulmaz 

Ḥayr eyleyelim çāre nedir bitmez işi olmaz 

 

 

119
*
 

         Ġazel 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                             [Faʿlün] 

 

1 Pādişāhım sa a ben bende-yi fermān olayım 

Ḫāk-i pāyi de şeḥā ḫāk ile yeksān olayım 

 

2 Ey benim hüsn-i Hasan ḫalḳ-ı Ḥüseyn cānānım 

Kaʿbe-yi vaṣlı a ir gör sa a ḳurbān olayım 

 

3 Gözden ayırma şehā mihr-i cihān-ārāyı 

Göreyim āy ne-yi ḥüsnüne ḥayrān olayım 

 

4 Severim cān [u] gö ülden sa a müştāḳım ben 

Öyle ʿāşıḳ degilim ṣo ra pişmān olayım 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 118 40a 

*
 119 40a 
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120
*
 

     Muʿallim Nāc
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Oldu cān hem-bezm-i cānān dinlemem sussun cihān 

-i cānım dinlesin ārām-ı cānım söylesin 

 

2 Bir zemān ben söyledim kim bildi bundan böyle de 

Gö lümün ḥālin yıḳılmış hānümānım söylesin 

 

3 Ben nihān oldumsa āsārım nihān olmaz durur 

Şānımı ahlāḳa ḥıynet cāvidānım söylesin 

 

4 Meşhedim mahşer kesilmiş bende yok sözden eser 

Kıssa-i -ı revānım söylesin 

 

5 Bir zemān olsun ba a seng-i mezārım tercemān 

Ben yoruldum söylemekten tercemānım söylesin 

 

 

121
*
 

         Müfred 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                               [Faʿlün] 

 

1 Muḳteżā-yı ḳaderimdir kime bühtān ideyim 

Sırr-ı ʿaşḳı heme cā s nede pinhān ideyim 

 

 

 

 

                                                           
*
 120 40b 

*
 121 40b 
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122
*
 

          Ḳıtʿa 

Mefā lün/ Mefā lün/Mefā lün/ Mefā lün 

 

1 Gül āteş d de āteş s ne āteş r y-ı yār āteş 

Gül āteş bülbül āteş gülşen āteş c y-bār āteş 

 

2 Rehā bulmaḳ ne mümkin s ziş-i dilden ʿuşşāḳa 

Firāḳ āteş visāl āteş ba a bu intiẓār āteş 

 

3 Tenim āteş çıḳardı ġonca-yı çeşmi  üm di den 

Bıraḳdı gülşen-i iḳbāle berḳ-i nev-bahār āteş 

 

4 N’ola yansam yaḳılsam Rāfetā
*
 şevḳ-i muḥabbetle 

Ki ʿaşḳ āteş mey āteş raʿnāyā gülʿizār āteş 

 

123
*
 

         Müfred 

Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 

 

1 Aġyār elemi çekme gö ül nāf le ġamdır 

Yāri  sitemi  a lamaḳ ḍōsta s temdir 

 

124
*
 

         Ḳıtʿa 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                [Faʿlün] 

 

1 Merdüm-i d deme bilmem ne füs n etdi felek 

Eşkimi ḳıldı füz n d demi ḫ n itdi felek 

                                                           
*
 122 40b 

*
 „„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Râfet mahlasında şair ile ilgili herhangi 

bir bilgiye rastlanmamıştır. 
*
 123 40b 

*
 124 41a 
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2 Ş rler pençe-yi ḳahrımdan olurken lerzān 

Beni bir gözleri āh ya zeb n etdi felek 

 

 

125
*
 

         Ġazel 

Mefā lün/ Mefā lün/Mefā lün/ Mefā lün 

 

1 Ne dem etsem tefekkür d de-i dil-dār olur peydā 

Ḫayāl-i dil-fir bi ol mehi  her bār olur peydā 

 

2 Ḫayāl-i dil-fir bi bir en s-i ġam-kār mıdır 

Anı  çün cilveger olduḳça dilde sār olur peydā 

 

3 Dili şād eyleyen fikr-i iḳbāl-i visālidir 

Devām etmez taḳṭir hiç ṭāliʿim edbār olur peydā 

 

126
*
 

         Müfred 

Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 

 

1 Cismi burada r ḥı meleklerle semāda 

Öldürdi beni kendi güler burc-ı ṣafāda 

 

127
*
 

          Ḳıtʿa 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Derdime vāḳıf degil cānān beni ḥandān bilür 

Ḥaḳḳı vardır şād olanlar ʿālemi şādān bilür 

 

                                                           
*
 125 41a 

*
 126 41a 

*
 127 41a 
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2 Söylesem te’s ri yoḳ ṣorsam gö ül rāzı degil 

Çekdigim ālāmı bir ben bir de Allāhım bilür 

 

 

128
*
 

         Ġazel 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ḥüsn-i vān ile ġur r etmez mi ol imānı yoḳ 

Var mı meft n olmayan uşşāḳını  pāyānı yoḳ 

 

2 Dil-rübālıḳda güzellikde kemāl-i ʿişveli 

İftiḥār etmezim dil-dārımı  aḳrānı yoḳ 

 

3 İl içinde mihre be zer setr edince kākülü  

R -yı pertev yārini  emsāli yoḳ aḳrānı yoḳ 

 

4 Var iken sen ḥ r -yi cennetde ol sevdigim 

Gö lümü ḥarāb etmeni  bir vech ile imkānı yoḳ 

 

 

129
*
 

         Müfred 

Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 

 

1 Āġ şına almış o gül-i bester-i lāh t 

Etdi elemi ʿuşşāḳını  ḳalbini nāb t 

 

 

 

 

                                                           
*
 128 41a 

*
 129 41a 
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130
*
 

      Ġazel-i 
*
 

Mefā lün/ Mefā lün/Mefā lün/ Mefā lün 

 

1 Bahār olsa
*
 yine seyr-i gülistān oldıġın görsem 

Güzel seyr eylemek ʿuşşāḳa āsān oldıġın görsem 

 

2 Leṭāfetden görünse āsmānı  ʿaksi her yerde 

Çemende başḳa bir ʿālem nümāyan oldıġın görsem 

 

3 Ḳızarsa gül gül olsa tāb –ı meyden r y-ı cānānı
*
 

R ḥ-ı cānānı hem gül hem gülistān oldıġın görsem 

 

4 Ṣafādan birbirini  s nesin çāk etse dil-berler 

Güzeller mest olup çāk-ı gir bān
*
 oldıġın görsem 

 

5 Yatıp kim s ne-yi cānāna geh cām-ı mey-i nāble 

Dil-i d vāne olup baḥre sulṭān oldıġın görsem 

 

6 Muḥaṣṣal böyle bir gün görmedim ölürsem ey Nef  

Felek ben ölmeden  ḫāk eylemekde
*
 oldıgın görsem 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 130 41b 

*
 130/1a olsa: erse NFD. 

*
 130/3a cānānı : hûbânın NFD. 3. Beyit NFD.nda 4. Beyit olarak yer almaktadır. NFD.ndaki 3. Beyite 

MREŞM.nda yer verilmemiştir. 
*
 130/4b çāk-ı gir bān: dest ü girîbân NFD. 

*
 130/6b eylemekde: ile yeksân NFD. 
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131
*
 

           Ġazel-i Şeyḫ Vaṣf  

Mefā lün/ Mefā lün/Mefā lün/ Mefā lün 

 

1 Çalış iʿmārına mülki  dili  kāşāne lāzımsa 

Sa a ey şāhbāz-ı evc-i ʿizzet lāne lāzımsa 

 

2 Bıraḳ Mecn n [u] Ferhādı  ḥikāyāt-ı ġam efzāsın 

Beni di le dem-ā-dem ey per  efsāne lāzımsa 

 

3 Ṣaḳın her dāma ey dil düşme murġ-ı tiz-perāsā 

Yeter ol āfeti  ḥāl-i siyāhı dāne lāzımsa 

 

4 Ḳurı feryād ile geçmez ele damānı ol ş ḫı  

Yolu da terk-i cān eyle eger cānāne lāzımsa 

 

5 Hemān bend eyle tār-ı ẕülfine bir meh-veşi  ṭurma 

Bu ʿālemde sa a Vaṣf
*
 dil-i d vāne lāzımsa 

 

 

132
*
 

     Ġazel-i Leylā 

Mefā lün/ Mefā lün/Mefā lün/ Mefā lün 

 

1 Beni ser-mest  

 

 

2 -yı ʿaşḳ  

ḳlım ẕülf-i  

                                                           
*
 131 42a 

*
‟„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Vaṣf  mahlasında 17 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
*
 132 42b 
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3 -i raʿnā güzellikde 

ḳdur ammā olmasa bed ḫ  

 

4 İder ey şāh-ı ḫ  

ḳ -i  

 

5 İder Leylāyı
*
  

Yeter ḳan itmesün ol ġamze-yi pür-  

 

 

133
*
 

        Müfred 

Mefā lün/ Mefā lün/Mefā lün/ Mefā lün 

 

1 Bütün dünyā benim olsa ġamım gitmez nedendir bu 

Tā ezelden ḫāk-i ġamla binā olmuş bedendir bu 

 

 

134
*
 

     Ġazel-i Fıṭnat 

Mefā lün/ Mefā lün/Mefā lün/ Mefā lün 

 

1 Nigāh-ı merḥāmet ḳıl ʿāşıḳ-ı b -çāreye
*
 gel cānā 

Lebi den cān baġışla nāz ile güftāre gel cānā 

 

2 Hac l olsun görüp ẕülfü  menevşe ruḫları  güller 

Döküp ruḫsārı a kākülleri  gülzāre gel cānā 

 

                                                           
*
Leylâ Hanım (d.?/?-ö.1264/1848) İstanbul'da doğduğu bilinen Leylâ Hanım'ın doğum tarihi ile ilgili 

kaynaklarda bilgi bulunmamaktadır. Babası 1825 tarihinde vefat eden sudûrdan kazasker Moralı-zâde 

Hâmid Mehmed Efendi'dir. Dedesi Sa'îd Efendi, onun babası Yahya Mehmed Efendi, onun da babası 

Trapoliçeli Ali Ağa'nın oğlu Hüseyin Ağa'dır (http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com 19.05.2017). 
*
 133 42b 

*
 134 43a 

*
 134/1a b -çāreye: b -mārına FHD. 
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3 Ba a
*
 it luṭf [u] ḳahrını olma kim böyle āvāre 

İdüp uşşāḳa cevr [u] kerem ʿaġyāra gel cānā 

 

4 Yolu da pāy-māl olmaḳ istiyor ʿarʿar [u] şimşād 

Çemende ḳāmet-i bālā ile reftāre gel cānā 

 

5 Ḥarāb eyler cihānı ser-te-ser āş b [u] fitneyle 

Kerem ḳıl virme ruḫṣat ġamze-yi mekkāre gel cānā 

 

6 Ṭ ḳıl taraḥḥum ʿāşıḳ olmaz Fıṭnat-ı
*
 şeydā

*
 

Dil-i b mārına luṭf eyle ḳıl bir çāre gel cānā 

 

135
*
 

        Müfred 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Seyr ederken bir şāh-ı ḫūbāna düşdi gö lümüz 

Derdimize dermān olan sulṭāna düşdi gö lümüz 

 

136
*
 

    Ġazel-i ʿAyd  

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                               [Faʿlün] 

 

1 Her kimi  kim naẓarı sen ş ḫ-ı z bāya düşer 

ʿAḳlını cemʿ idemez seri ġavġāya düşer 

 

                                                           
*
 134/3a bana: be-cā FHD. 

*
Fıtnat Hanım, Zübeyde (d.?/?-ö.Zilhicce 1194/Aralık 1780) Fıtnat Hanım‟ın asıl adı Zübeyde‟dir 

(Mehmed Zihnî 1294: 140; Naci 1308: 3416). Ayvansarayî‟de ise ismi Hîbetullâh olarak geçer (1281: 

23). Mahlası ise “Fıtnat”tır. İstanbul'da doğan şairin doğum tarihi bilinmemektedir 

(http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com 19.05.2017). 
*
134/6a Ṭab bā ḳıl taraḥḥum ʿāşıḳ olmaz Fıṭnat-ı şeydā: Tarahhum it tab b-i ʿaşıḳansın Fıtnat-ı zāra 

FHD. 
*
 135 43a 

*
 136 43b 
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2 Yürü ey zāġ-ı siyāh ism-i ġonca içün eyleme āh 

Gül içün aġlamak bülbül-i şeydāya düşer 

 

3 Düşmeye  ẕülf-i siyāhı  ṣanasın gül yüzü e 

Ṣanasın n r-ı tecellā şeb-i yeldāya düşer 

 

4 Sāḳi yā bādeyi ṣun yār elinde  içelim 

Vaḳt ola kim bu günün çerʿası ferdāya düşer 

 

5 ʿAyd yā
*
 müddeiler taġını sen eyle ḳul 

Vaḳt ola kim bu günün çerʿası ferdāya düşer 

 

 

137
*
 

        Müfred 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                [Faʿlün] 

 

1 Niçe bir āh çekem çarḫını dönmüş felege 

Niʿmetini kelbe virmiş raʿbeti yüz merkebe 

 

 

138
*
 

        Müfred 

Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 

 

1 Mestāneleri  birbirine ʿarż-ı ḫul sı 

Çengālleri  şüpheli imānına be zer 

 

 

 

                                                           
*
 24. şiire bakınız. 

*
 137 43b 

*
 138 43b 
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139
*
 

     Ġazel-i  

Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 

 

1 Bir ehl-i vefā girse ele yār edinirdim 

Ser-rişte-i kākülüni zinhār edinirdim 

 

2 Devrinde felek ẕerrece iḳbālim oldı 

Ben de ḥani bir aʿlāsını yār edinirdim 

 

3 Ol şerbet-i laʿl-i lebi  cān ele girse 

Şerbet-i leb-i laʿli i dermān edinirdim 

 

4 Dün görmüş idim meh-veşi niḫān evi de 

Bilseydim anı imānıma iḳrār edinirdim 

 

5 Şükr
*
 ayāġım girse bedestān-ı viṣāle 

Kālā-yı ruḫı  cān ile pāzār edinirdim 

 

 

140
*
 

         Müfred 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Kākülü  reşkiyle sünbüller per şān oldı hep 

Yenemez ammā ki çāre t r-i müjgān oldı hep 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 139 44a 

*
 9. şiire bakınız. 

*
 140 44a 
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141
*
 

      Ġazel-i Ḫāk  

Mefā lün/ Mefā lün/Mefā lün/ Mefā lün 

 

1 Ne baḫtımdan ba a şefḳat ne bir yār-i ker mim var 

Ḳalem şerh eylemez ḥālim ʿaceb derd [ü] elemim var 

 

2 Gidersem ben ġar b-āsā ser-i k yı da cān [u] dil 

Benim çün k yı ı bekler iki ṣādıḳ ḥar mim var 

 

3 Ölürsem derd-i hicrinle sen anı besle sulṭānım 

Ser-i k yı da dil nāmına bir maʿṣ m yet mim var 

 

4 ab  yāṣāġ olur derd-i der nım zaḫm-ı merhemle 

ʿAbe  itme devā bi’l-lāh benim özge ḥak mim var 

 

5 Ṣorarsan meclis-i ʿaşḳda şāhım Ḫāk -yi zārı 

Firāḳı dan elem hem ġam denür birkaç ned mim var 

 

 

 

142
*
 

    Ġazel-i Ṣıdḳ  

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Yine mi mecr ḥ ḳıldı t ġ-i müjgānı  seni  

Baġrımı ḳan eyledi laʿl-i dıraḫşānı  seni  

 

2 Her zamān bir cevr ile aḥvālim eylersi  yamān 

Yoḳ mudur ey ḳanlı ẓālim luṭf [u] iḥsānı  seni  

 

                                                           
*
 141 44a 

*
 142 44b 
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3 ʿAhd [u] beyān eyledi  kim sa a yār olam deyü 

Ḳande ḳaldı ey vefāsız ʿahdım ānı  seni  

 

4 Ḥālime raḥm eylemezsi  çoḳ zamandır aġlarım 

Yoḳ mudur bir ẕerre ḳalbi de iḥsānı   

 

5 Gülsitān-ı ḥüsnün içre ʿandel b-i āh düşmüş 

Oldı Ṣıdḳ
*
 derd ile gir bān-ı nālānı  seni  

 

 

143
*
 

         Müfred 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 R z [u] şeb firḳat kebāb itdi dil-i s zānımı 

Olmadı görmek müyesser ol k y-ı ḥandānımı 

 

 

144
*
 

         Müfred 

Mefā lün/ Mefā lün/Mefā lün/ Mefā lün 

 

1 Gö ül māh-ı muḥarremdir ḳatı feryād [u] efġānı  

Niçün virir cihānı āteşi  çeşmi seyl-i giryānı  

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
‟„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Sıdkî mahlasında 22 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
*
 143 44b 

*
 144 44b 
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145
*
 

    Ġazel-i Nevʿi 

Mefā lün/ Mefā lün/Mefā lün/ Mefā lün 

 

1 İdüp kaṭʿ-ı taʿalluḳ -ı hecr ile gedālardan  

Neden düşdin şāhum āşinālardan 

 

2 Beni terk eyleyüp bezm-i  

Ferā lardan 

 

3 Vefā vü luṭ  

Bizi cānā niçün ʿadd eylemezsin mübtelālardan 

 

4 b-i bed-likālarla işitdüm ülfet eylersi   

 każālardan belālardan  

 

5 le  

Ş - -vefālardan 

 

 

 

146
*
 

              Ġazel-i Laṭ f 

Mefā lün/ Mefā lün/Mefā lün/ Mefā lün 

 

1 Mübārek gül-ruḫı da b seler iḥsān iden ḥaydar 

Bu sāy-ı raḥm-ı luṭfı la beni ḥandān eden ḥaydar 

 

2 Ba a cevr [u] cefa ḳılma yanarsı  nār-ı ʿaşḳımla 

Teraḥḥüm ḳıl ḫalāṣ eyle dili suzān iden ḥaydar 

 

                                                           
*
 145 45a 

*
 146 45b 
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3 Oturmuş bezm-i ʿişretde yedinde ṣāġar-ı m nā 

Virüp bir bāde cānānı mestān iden ḥaydar 

 

4 Rehi bir ḳadd-i mevzūnı  gören ʿāşıḳ olur ḥayrān 

Ṣalın serv-i ḫırāmānı  dili v rān iden ḥaydār 

 

5 Lat f
*
 bu tıfl-dārı  yaḳıldı nār-ı ʿaşḳı la 

Vārup aġyār ile her dem ba a fermān iden ḥaydar 

 

 

147
*
 

         Müfred 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Bir hevā-yı kākül-i ḫ bā den ḳalmam für ġ 

Cān eger çıḳsa yine cānā den ḳalmam für g 

 

 

148
*
 

      Ġazel-i Laṭ f 

Mefā lün/ Mefā lün/Mefā lün/ Mefā lün 

 

1 Görünce ʿaşḳına yandım ḳarārım ḳalmadı zāre 

Çekem gö lüm ben ol yārdan alınmaz ʿaşḳa yoḳ çāre 

 

2 Ref ḳ oldu ba a ol māh ṣanırdım tende öz cānım 

Görende ol yüzün yāri  lebi be zerdi gül-nāre 

 

3 Bulunmaz ben gibi ʿāşıḳ bu dünyāda yiten ʿaşḳa 

Ne yār ʿaşḳı der nımda olunmaz derdime çāre 

                                                           
*
‟„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Latîf mahlasında 3 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
*
 147 45b 

*
 148 46a 
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4 Bu gö lüm vireli ʿaşḳa gelüpdür s neme āteş 

Delüpdür s nemi bir bir açıpdır niçe bi  yāre 

 

5 Gelüp raḥm eyle gel cānā Laṭ fe
*
 bir ʿilāç eyle 

Dökülsün āteş-i s zān yeter yandı bu bacaya 

 

 

149
*
 

         Müfred 

Mefā lün/ Mefā lün/Mefā lün/ Mefā lün 

 

1 Seni  ol rūḫları  ḥāli yaḳtın s nemi cānım 

Benim bu ʿaşḳ şiʿrimle yanar cismimde bu cānım 

 

 

150
*
 

     Ġazel-i Zekāy  

Mefā lün/ Mefā lün/Mefā lün/ Mefā lün 

 

1 Çemende ruḫların meyden ḳızarmış nev-civān ister 

Gülistān içre bir tāze niḥāl-i erġuvān ister 

 

2 Ḳocaldım b -mecāl oldum ba a nev-reste yār olsa 

ʿİfāsı olmaġa p r-i ḥaf fi  nev-civān ister 

 

3 oḳunsun meddaġı āḥ-ı ʿāşıḳānı  ḫalḳa-yı ẕülfe 

Sezā-yı iʿtibār olsun begim dil-berde ān ister 

 

4 Olup dil-ḫasta ḫaṭṭ-ı ruḫı  dökmez gözüm yaşı  

Mizācım seyr-i gülzār-ı ç n-i revān ister 

                                                           
*
 146. şiire bakınız. 

*
 149 46a 

*
 150 46b 
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5 Zekāy
*
 żaʿf-ı ṭāliʿle muḥabbet yayını çekme 

Degildir herkesi  kārı ana bir pehlivān ister 

 

 

151
*
 

         Müfred 

Mefā lün/ Mefā lün/Mefā lün/ Mefā lün 

 

1 Ḫayāl yoḳ çarḫ-ı ʿaşḳı  mihr [ü] māhında nücūmunda 

Ṣafādan yoḳ eser ʿaṣrı  ʿum mında ḥuṣūsunda 

 

 

152
*
 

     Ġazel-i ʿAdl  

Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 

 

1 Bir ḳaşı kemān çeşmi siyāh cānımı yaḳdı 

T r-i müjesin s neme oḳlar gibi çaḳdı 

 

2 Kāküllerine murġ-ı dilim oldı giriftār 

Zenc r ṣıfat ḳākülini boynumā taḳdı 

 

3 Gördükde o tersā gö ül ruḫsārını ʿāşıḳ 

Ṣanma ki gözüm açuben ġayrıya baḳdı 

 

4 ʿĀşıḳ yine sen şām [u] seḥer figān it 

Ol yār-i cefākār bizi uġrıya çaḳdı 

 

 

 

                                                           
*
‟„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Zekâyî mahlasında 5 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
*
 151 46b 

*
 152 47a 
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5 Raḳibler ile dün gece gördüm anı ʿAdl
*
 

Ẓannım bu ki aġyāra o yār oya yaḳdı 

 

 

153
*
 

         Müfred 

Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 

 

1 Ṣun ṣāġarı sāḳ  ba a mestāne desünler 

Uṣlanmadı gitdi gör o d vāne desünler 

 

 

154
*
 

               Ġazel-i Ṣıdḳ  

Mefā lün/ Mefā lün/Mefā lün/ Mefā lün 

 

1 O ş ḫı  ruḫları  b sında leẕẕet ḳalmamış gitmiş 

Meṭāʿ-yı kāle-yi hüsnünde ziynet ḳalmamış gitmiş 

 

2 O de lü olmışam āl de-yi ʿaşḳ-ı muḥabbet kim 

Belālardan ba a her cā selāmet ḳalmamış gitmiş 

 

3 ʿAlā ḥumdan ṭ çek eli  çekme meşaḳḳat gel 

Dil-i b -çāreye üm d-i ṣıḥḥat ḳalmamış gitmiş 

 

 

 

                                                           
* Adlî, Bâyezîd-i Sânî ve Bâyezîd-i Velî olarak da bilinen Sultân II. Bâyezîd‟in mahlasıdır. II. Bâyezîd‟in 

doğum tarihi ve yeri konusunda kaynaklarda birlik yoktur. Bu tarih, Sicill-i Osmânî‟de (Aktan vd. 1995: 

8) 857/1453 ise de onun 24 Ramazan 851/3 Aralık 1447‟de doğduğu daha fazla kabul görmüştür. Yine 

kaynakların büyük kısmında hâlihazırda Yunanistan sınırları içinde bulunan Dimetoka olan doğum yeri, 

az sayıdaki kaynakta Amasya olarak gösterilmiştir. Osmanlı padişahlarının sekizincisi olan Sultân II. 

Bâyezîd, Fâtih Sultân Mehmed‟in oğlu, Yavuz Sultân Selîm‟in babası, Kânûnî Sultân Süleymân‟ın ise 

dedesidir. II. Bâyezîd, yedi yaşında Amasya‟ya sancakbeyi olarak gönderilmiştir. Burada hattatların pîri 

Şeyh Hamdullah‟tan hat dersleri almıştır (http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com 19.05.2017).  
*
 153 47a 

*
 154 47b 
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4 Kime ʿarż eyleyem ḥāl-i per şānım kime bilmem 

Ki ʿālem içre bir ehl-i mürrüvet ḳalmamış gitmiş 

 

5 Ye i bir başḳa ḫālimi  ʿaceb kisb eyledi  Ṣıdḳ
*
 

Ezelki gördügüm ḫālet o ḫālet ḳalmamış gitmiş 

 

 

155
*
 

            Müfred 

Mefā lün/ Mefā lün/Mefā lün/ Mefā lün 

 

1 Ḳıyāmetden suʿaller etse didiler bir ʿalāmetdir 

Kişi yāri den ayrılsa hemān ol gün ḳıyāmetdir 

 

 

156
*
 

  Ġazel-i Giryān  

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Sevdigim cānānı bilmez mi bilür bilmezlenür 

Ḥüsnüne ḥayrānı bilmez mi bilür bilmezlenür 

 

2 Fehm idüp bilmez disem muṭlaḳ bilür b -çāreyim 

Çekdigim efġānı bilmez mi bilür bilmezlenür 

 

3 Āteş-i hicr-i firāḳ ile s nem çāk eyleyüp 

Yandıġım s zānı bilmez mi bilür bilmezlenür 

 

4 Baġ-ı ruḫsārında bülbül hem ṭolanur zār ider 

Dil yüzi gülşānı bilmez mi bilür bilmezlenür 

 

                                                           
*
 142. şiire bakınız. 

*
 155 47b 

*
 156 48a 
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5 Dōst cāmında n ş itmiş didiler Giryān ye
*
 

Ṣunmadı peymāne bilmez mi bilür bilmezlenür 

 

157
*
 

         Müfred 

Mefā lün/ Mefā lün/Mefā lün/ Mefā lün 

 

1 Ser-i k yı dan ayrılmam felek bir yāna ṣalmazsa 

Yolunda ölmedir ḳaṣdı felek cānımı ṣalmazsa 

 

158
*
 

             Ġazel-i Lüzūm  

Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 

 

1 Ḳıldım heves-i ʿaşḳı a cānān seni gördüm 

Ṣaḥbā-yı b -ʿaşıḳa dermān seni gördüm 

 

2 Her ş ḫda bir cezbe-yi vicdān olur ammā 

Bu ḥüsnü e bir āfet-i devrān seni gördüm 

 

3 Kim ʿāşıḳ-ı maḫz nunı şād itmedi cānā 

Bir miḥneti çoḳ cevri firāvān seni gördüm 

 

4 Dünyāda yeter ʿāşıḳa bu devlet-i d dār 

Rüʾyāda bu şeb ey şāh-ı ḫ bān seni gördüm 

5 ʿĀlemde Lüz m
*
 dil-i üftāde çoḳ ammā 

Bu ʿaşḳ ile bir āteş-i s zān seni gördüm 

 

                                                           
*
‟„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Giryânî mahlasında 1 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin bu şaire ait olduğu tespit 

edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
*
 157 48a 

*
 158 48b 

*
 15. şiire bakınız. 
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159
*
 

         Müfred 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ḳoymadı  cām-ı meye ḥācet o ḳaşlarla sen 

Gözgöre ḥālim ḫarāb itdi ḥarab işlele sen 

 

160
*
 

               Ġazel-i  

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ey melek- mā ki senden özge ḥayrā  

Ḥak bilir insā  

 

2 Vermeyen -ı cāvidān 

Zinde-i cāvid a a derler ki ḳ  

 

3 ʿĀlemi pervāne-yi şemʿ-i cemāli  ḳıldı ʿaşḳ 

Cān-ı ʿālemsin fidā her laḥẓ  

 

4 ʿĀşıḳa şevḳi le cān vermek iġen müşḳil deġil 

Çün Mesih-i vaḳ  

 

5 Çıḳma yārim geceler aġyār taʿnından ṣaḳın 

Sen meh-i evc-i melāḥatsin bu noḳṣā  

 

6 Pādişāhım ẓulm edip ʿāşıḳ seni ẓālim demiş 

yaman gelmez bu büḥ  

 

7 Ey Fuż
*
 - āfüldür yamān 

Ger cefā hem gelse anlardan bir iḥ  

                                                           
*
 159 48b 

*
 160 49a 

*
 19. şiire bakınız. 
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161
*
 

      Ġazel-i Rūḥ  

Mefā lün/ Mefā lün/Mefā lün/ Mefā lün 

 

1 Ḫalās eyle bela-yı hicriden al cānımı yā Rab 

Müyesser eyle yāḫ d vuṣlat-ı cānānımı yā Rab 

 

2 Ba a genc-i belā-yı mihnet-i hicrānı gösterme 

Ṣenā-yı vaṣl ile şād it dil-i nālānımı yā Rab 

 

3 Ġubār-ı kaʿbe-yi maḳṣ dı ım gevher hidāyetdür 

Mücellā it anı la d de-yi giryānımı yā Rab 

 

4 Tutuşdum yaḳdı yandırdı beni tā dānemi firḳat 

Gö ülde sāk n eyle āteş-i s zānımı yā Rab 

 

5 Bedenden cānımı al R h
*
 gibi ḳurtar beni ġamdan 

Müyesser eyle yāḫ d vuṣlat-ı cānānımı yā Rab 

 

 

162
*
 

         Müfred 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ol per -ṣ ret ki cānā ʿālemi  cānānıdır 

Derd anı  derdi ba a dermān anı  dermānıdır 

 

 

 

 

                                                           
*
 161 49b 

*
‟„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Rûḥi mahlasında 20 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
*
 162 49b 
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163
*
 

     Ġazel-i  

Mefā lün/ Mefā lün/Mefā lün/ Mefā lün 

 

1 Bu gün t ġin çeküp çıḳmışdı ol serv-i revān
*
 ser-ḫōş 

Ṣaḳın ey raḥm eden cānına kim bilmez amān ser -ḫōş 

 

2 A a ḫ ş-yār iken derd-i dil isterdim diyeyim ṣāḳ  

Pey-ā-pey ṣunma cāmı ḳılma ol serv-i revān ser -ḫōş 

 

3 Degil taḳvādan etsem bāde terkin vehmim andandır  

Ki iẓhār eyleyem ḫalḳ içre ʿaşḳı  nā-gehān ser -ḫōş 

 

4 Meger ḳan içmek ʿādet eylemişdir nergis-i mesti  

Bes  mey n ş edenler gördüm olmaz böyle ḳan ser -ḫōş 

 

5 Mey-i ʿaşḳı la ser-mest olduġum ilden nihān ḳalmaz 

Muḥāl-i aḳldır kim saḳlaya rāzın nihān ser -ḫōş 

 

6 Gö ül tā oldu b -ḥ d aldı ġamze  cānımı tenden 

Verir yaġmaya naḳdin gencin olġaç pās-bān ser -ḫōş 

 

7 Fuż l
*
 bezm ḳılmış  ġayrilerle bugün gül-r ḫ 

Rak b-i şom ile içmiş de olmuş yamān ser -ḫōş 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 163 50a 

*
 163/1a serv-i revan: nâ-mihr-ban F D. 

*
 19. şiire bakınız. 
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164
*
 

    Ġazel-i Ḥal l
*
 

Mefā lün/ Mefā lün/Mefā lün/ Mefā lün 

 

1 Nigārā mülk-i cismim gez ʿaşḳı  çün ḫarāb itdim 

Anı cānım yerine ḳalbden nāʿib-i mināb itdim 

 

2 Der n-ı s nemi pāk eyledim aġyār-ı naḳşdan 

Gö ül kāşānesi ʿaşḳ-ı ruḫı  çün mest-āb itdim 

 

3 Şarāb-ı nāb eger meyl eylesem maʿz r ṭut zāhid 

Ben ol meyḫāne-yi p r-i muġāna intisāb itdim 

 

4 Beyābān-ı ṭalebde pürt -yı ḥüsni şefāʿatde 

Tenim başdan başa cevvāle-yi mevc-i serāb itdim 

 

5 Cihānı  gülşenine gelmemiş ḥüsni  gibi bir gül 

 Anı çün ʿālem içre vaṣf-ı ḥüsnü  intiḫāb itdim 

 

6 Medāris içre ḫāli  görmedim ben ʿaşḳ [u] sevdāsın 

Anı çün ʿilmimi meyḫāne-yi rehin şarāb itdim 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 164 50b 

*
’‘www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com’’ adlı internet sitesinde Ḥalîlî mahlasında 6 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi’nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
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165
*
 

     Ġazel-i  

Mefā lün/ Mefā lün/Mefā lün/ Mefā lün 

 

1 Çıḳardı  ḫalḳı başdan fitne-yi devrān mısın kāf r 

Nigāhı  cāna ḳaṣd eyler ʿacep fenān mısı  kāf r 

 

2 Görürler bir yüzi  ol bir yüze dāʿim ʿitāb eyler 

Nesi  sen ṭoġrı söyle dōst mısı  düşmān mısı  kāf r 

 

3 Seni  mūyı daki ḫōş-būlar ḥasta eyledi ḫalḳı 

Ne ḫōş z bā ḳoḳarsı  gül müsün reyhān mısın kāfir 

 

4 Ḳaḫin āġāz ider şükkerin elfāẓ ile g yā 

Ḳalur ḥayrında ʿālem ṭ ṭ -yi elḥan mısı  kāf r 

 

5 Düşünce şuʿle-yi ʿaşḳı a ḳalb-i Şem
*
 yandırdı  

Ne ḫāletdir bu ḫālet āteş-i s zān mısı  kāf r 

 

 

166
*
 

         Müfred 

Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 

 

1 Yā Rab bize bir er bulunur himmet ider mi 

Yoḫsa ḥālimiz böyle felāketle gider mi 

 

 

 

 

                                                           
*
 165 51a 

*
‟„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Şemʿî mahlasında 17 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
*
 166 51a 
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167
*
 

              Ġazel-i Mecnūn 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 -ber umūr-ı vaṣf-ı dil-berden 

ḳdur cihān içre güzellerden 

 

2 Ḫalāyıḳdan müberrādır bu erkān-ı ṭar ḳatden 

Ḳalender olmayan ʿāşıḳ silerler anı defterden 

 

3 Bugün minberde bir vāʿiz güzel sevmegi menʿ itmiş 

Yoḳ mıdır anda bir ʿāşıḳ anı indirse minberden 

 

4 Oturmuş cāhil laʿliyle bizi nār ile ḳorḳutur 

Ṣanısın kendisi gelmiş yār itiyle cehennemden  

 

5 Felek yâre siyāh ʿālem ṣaḳın aldanma Mecnūn
*
 

Ne denlü ḳ ḫ-ı çenberden 

 

 

168
*
 

         Müfred 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Benden ey ḫāme o şūḥā bir muḥabbetnāme yaz 

Saẓ [u] söz ḥaṭ -i aḫşāma yaz 

 

Urfālı Parmaḳ  

 

 

                                                           
*
 167 51b 

*
 „„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Mecnûnî mahlasında 1 şairin 

bulunduğu tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin bu şaire ait 

olduğu tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
*
 168 51b 
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169
*
 

    Ġazel-i  

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                               [Faʿlün] 

 

1 ʿAşıḳ ḳ  

Seni naḳḳāş o güzel ḳudret eliyle yazalı 

 

2 Eşigin bekliyorum tā giceler ṣubḥa degin 

Sen gibi ġoncada bir zerre muḥabbet sezeli 

 

3 -i h 

Şol elā gözler yine nāz ile bir kez süzeli 

 

4 ṣıl olalı ġonca-dehān 

ʿAhd-ı peymānı unutdun mı güzeller güzeli 

 

5 Ey 
*
 yürü var meclis-i yāre ḫaber it 

Söyle rindāna dilesünler ṭabūb işbu ġazeli 

 

 

170
*
 

         Müfred 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Biḥamdüʿl-lillāh bize cevr iden dilber ṣıḳılmamış 

Çamur yataġına düşmüş bütün iʿżāsı ḳıllanmış 

 

 

 

 

                                                           
*
 169 52a 

*
 19. şiire bakınız. 

*
 170 52a 
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171
*
 

      Ġazel-i Ḫāk  

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Naṣ ḥat itme kim vāʿiẓ ben ol meyḫāneden dönmem 

Ben ol miḥrāb-ı ebrūyı daḫi cānāneden dönmem 

 

2 ṭāʿati tesbiḥ [u] seccāde 

-çehre vir ṣāḳ -yi meyḫāneden dönmem 

 

3 Beni meyḫāneden ṭaʿn itmegi terk eyle ey  ẕāhid 

-i mestāneden dönmem 

 

4 ḳın beresṭ n ey zāhid 

Ḫ -ı metāʿ-ı gevher-i yek-dāneden dönmem 

 

5 Beni meyḫānede gördükde zāhid ṭaʿn ider Ḫ
*
 

 mest-i hūş-yārım ki ʿişretḫāneden dönmem 

 

 

172
*
 

         Müfred 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 lmayan kimdir 

Bu ḥüsn-i āl ile gördükde ḥayran olmayan kimdir 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 171 52b 

*
 142. şiire bakınız. 

*
 172 52b 
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173
*
 

             Ġazel-i Mecnūn 

Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 

 

1 Ey bād-ı ṣabā var yürü cānāneme söyle 

 

 

2 Gör ḥālimi var ḥażret-i mevlāyı seversen 

Aḫvālimi ol fitne-yi devrānıma söyle 

 

3 Şayed gele inṣāfa benim rūḥ-ı revānım 

Raḥ -yi giryānıma söyle 

 

4 ḥm eylese gerçek 

Ẓulm eylemesün ʿabdine sulṭānıma ḫaber söyle 

 

5 Mecnūn
*
 firāḳ  

-ı ḫūbānıma söyle 

 

 

174
*
 

            Müfred 

Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 

 

1 Ol şāh bizimle ideli ʿahdi ferāmūş 

Ben aġlarım hem ṣubḥa degin kendisi oynar 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 173 53a 

*
 167. şiire bakınız. 

*
 174 53a 
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175
*
 

      Ġazel-i  

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Görenler ẕülf-i  

Hevā-yı laʿl-i ḳan olmasun n’olsun 

 

2 Raḳ -i -sezā gülzāra ḥ  

Benim bülbül gibi işim āh fiġan olmasun n’olsun 

 

3 Ḫayāl-i ẕülf-i pür- -kār oldum 

Be hey ẓ ṭf eyle iḥsān olmasun n’olsun 

 

4 ḳ  

Firāḳ-ı ḥ  

 

5 N’olur luṭf eyleyüp bu 
*
 ḥālin ṣuʿal itse 

Hezārān cān [u] dil ol yāre ḳurbān olmasun n’olsun 

 

 

176
*
 

         Müfred 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                              [Faʿlün] 

 

1 Biʿl-lāhi güzelim ben seni sevmekde elem var 

Ẕ i vaṣ ṭūl-i emelim var 

 

 

 

 

                                                           
*
 175 53b 

*
 9. Şiire bakınız. 

*
 176 53b 
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177
*
 

      Ġazel-i Ferd  

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Bir niyāz eyleyeyim ol yāre gelsün söylesün 

Uymasın ülfet kārı aġyāre gelsün söylesün 

 

2 Mevsim-i güldür açılsun ġonca-veş cānā bugün 

Di lesin n’idem diyen dil-dāre gelsün söylesün 

 

3 Daḫı yetmez mi erişdi ḥadd-i pāyāna bu ġam 

İftirāk-ı ḥasret ile cāna gelsün söylesün 

 

4 Cevr ise oldı zevāl-i vaḳt-i viṣāldir şimdi 

İtmesün nāz söyleyün meh-yāre gelsün söylesün 

 

5 Ferdiyā
*
 ḳalsun ḳadem-i rencde gelsün gülşene 

Ṭ -veş çün başlasun güftāre gelsün söylesün 

 

 

178
*
 

         Müfred 

Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 

 

1 Bu gice benim kūy-ı bigāre seferim var 

Ammā ser-i kūyında ʿadūdan ḥazerim vār 

 

 

 

 

                                                           
*
 177 54a 

*
‟„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Ferdî mahlasında 10 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
*
 178 54a 
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179
*
 

                Ġazel-i Leylā Ḫānım 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                              [Faʿlün] 

 

1 Ḥālimi ʿarż  iderim ölmez isem yāre ṣabāḥ 

Bugün Allāh ṣabaḥ 

 

2 Düşerim pāyine ol şūḥ-ı cihānın bu gece 

Ḳatlimi söyleseler ḥażret-i ḫünkāra ṣabāh 

 

3 Çekdigim  

Yā niçe söyleyelim ḥażret-i ḫünkāra ṣabāh 

 

4 Ḥasret-i derd [ü] elem cānıma kār itdi benim 

Varayım yalvarayım ḥażret-i ḫünkāra ṣabāh 

 

5 Ḥażret-i ʿizze naẓ ḥ Leylā
*
 

Naẓar eyler ise revnaḳ virir eşʿāre ṣabāḥ 

 

 

180
*
 

             Müfred 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Yitirmem ʿaşḳ  

Hele sevdim seni her şān ile pişmān olursam da 

 

 

 

 

                                                           
*
 179 54b 

*
 132.  şiire bakınız. 

*
 180 54b 
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181
*
 

      Ġazel-i  

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Pehlivān-ı ʿaşḳ olan bāzūda ḳuvvet gezdirir 

İmtiḥān olmaġlıġa ḥām ile kesret gezdirir 

 

2 -i muḥabbetle ider dünyāya bend 

 

 

3 Var ise levh-i ḳaderde başına muṭliḳ-i ḳahār 

Bir melek zer ḳafesde murġ-ı devlet gezdirir 

 

4 İstemez kimse rıżāsıyla diyār-ı ġurbeti  

Ābdān-ı ser-peder-i insānı ḳısmet gezdirir 

 

5 Gül dıreḫtinde ḳurı feryād idersin ʿandelib 

Verme ṣāḳ Şemʿ  

 

 

182
*
 

         Müfred 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Her gören der bārek Allāh rūşnā gözdür bu göz 

Dehr içinde ḳ -behā gözdür bu göz 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 181 55a 

*
 182 55a 
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183
*
 

       Ġazel-i Nāb  

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Niḥāl-i gül denirse ḳadd-i ḫūbāna leṭāfetle 

ḫl-ı tecāllā
*
 dense lāyıḳdır bu kāmetle 

 

2  gāhımdan 

ṣabā
*
 kūy-ı dil-ārāya saʿādetle 

 

3 Yanup yaḳılmadan āb
*
-teşneligden āb-ı

*
 ḥasretle 

Şeb-i ṣlā farḳı yoḳ rūz-ı ḳıyāmetle 

 

4  Ne lāzım raḥmet-i -i cünbiş leşker-i bāġa
*
 

Giderken ʿādetā dil şehr-i rindāna ṣadāḳatle
*
 

 

5 Di ġazeller söyleyüp bār  oḳ  

ḳ
*
 kaṣd-ı 

*
  zerāfetle 

 

 

184
*
 

            Müfred  

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Hüdāya vaṣf idem ḥālim cüdā düşdüm niġarımdan 

Felek ẓulm itdi ayırdı beni gül yüzlü yārimden 

                                                           
*
 183 55b 

*
 183/1-b tecelā: tecell  NBD. 

*
 183/2-b ṣabā: gö ül NBD. 

*
 183/3-a āb: leb NBD. 

*
 183/3-a āb: āh NBD. 

*
 183/4-a bāġa: naza NBD. 

*
 183/4-b Giderken ʿādetā dil-i şehr-i rindāna ṣadāḳatle: iderken ġaret-i dil şeh-levende ḳıyāfetle NBD. 

*
 183/5-b almak: eylemekdür NBD. 

*
 35. şiire bakınız. 

*
 184 55b 
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185
*
 

         Ġazel 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 İki ʿālem serveri maḥbūb-ı mevlā es-selām 

Āsitān- -i ʿalā es-selām 

 

2 ḫālife ādeme 

Al selāmım server-i dünyā vü ʿuḳbā es-selām 

 

3 Lāle taḳ  

Bildi cürmün yalvarır  ʿandında ḥalā es-selām 

 

4 El amān olsun ḳ  

Ol da etsün oḳ -selām 

 

5 Rūże-  

ʿĀşıḳam ḫākinde eşki çeşmim dünya es-selām 

 

6 Kendi n rı dan Ḫüdā ḫalḳ itdi maḥb b eyledi 

İbtiyālardan ḳılar ḳadri i ʿalā es-selām 

 

7 Celb-i Şem
*
  ḳ lı ı ẓulmetde ḳoyma yā ḥab b 

N r-ı ʿaşḳı la çerāġın eyle iḥyā es-selām 

 

186
*
 

     Müfred 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Ṣabā luṭf eyleyüp bir ḫaber vir gülʿizārımdan 

Efendim şāh-ı cihānım cüdā düşdüm nigārımdan 

                                                           
*
 185 56a 

*
 165. şiire bakınız. 

*
 186 56a 



METNİN ÇEVİRİ YAZISI                                                                    Göksel POLAT 

173 
 

187
*
 

      Ġazel-i Sürūr  

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Āyet-i hüsnü  görüp māna gelmişlerdenüz 

Aç cemāli  muṣḥaf-ı ḳurʿāna gelmişlerdenüz 

 

2 Dilberā menʿ itme gel bizden zekāt-ı ḥüsnü i 

Āsitān-ı ʿizzete iḥsāna gelmişlerdenüz 

 

3 Āl ele çevgān-ı ẕülfü  ḳıl naẓar ʿāşıḳda 

Başımız ṭop eyleyüp meydāna gelmişlerdenüz 

 

4 ʿĀdeti  cevr odına yaḳmaḳ durur ʿāşıḳları 

Yāna ẓulm-i pādişāhım yāna gelmişlerdenüz 

 

5 Ey Sur r
*
 yd-i ekberdir cemāli dilberi  

Bizi yd-i ekberi ḳurbāna gelmişlerdenüz 

 

 

188
*
 

         Müfred 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ey felek çarḫı  ḳırılsı  neyledim nʿetdim sa a 

Baġladın bu yolumı göndermedin yārdan ya a 

 

 

 

 

                                                           
*
 187 56b 

*
‟„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Sürûrî mahlasında 6 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
*
 188 56b 



METNİN ÇEVİRİ YAZISI                                                                    Göksel POLAT 

174 
 

189
*
 

         Ġazel 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                              [Faʿlün] 

 

1 Rażıyım her ne ḳılarsa ba a serv ü senemim 

T ġ-i cevr ile ṣad pāre ḳılarsa bedenim 

 

2 Beni öldürmege ʿār eyler imiş s m-tenim 

Varayım yalvarayım boynuma takup kefenim 

 

3 aḳ beni ẕülfe belā vermege berdār eyle 

Çekeyim pādişāhım kendi elimle rüsnem 

 

4 Göremez girsem eger merd-i ḥafifi  kūyı a 

Ey Süleymān-ı zamān şöyle ḫayāl oldı tenim 

 

5 Gözümün yaşı gibi çıḳsa gözümden dünyā 

Yārdan ġayrı görünmez kimse gözüme benim 

 

6 Ḥale-i cenet olursa çekeyim çāk ideyim 

Dem-i vuṣlatda ba a ḫāʿil olur p rehenim 

 

7 Şemʿ yā
*
 g şe-i meyḥāneyi vermem felege 

Gülşen-i bāġ ermeden ba a yeġdür vaṭanım 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 189 57a 

*
 165. şiire bakınız. 
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190
*
 

       Ġazel-i  

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Dilā bu cilvemiz tekm line yüz cild kitāb ister 

Küşād olmaġlıġa ḳalbim siyāh āfitāb ister 

 

2 Ṣadāḳat olmayan yāre meyl vermek pek güçdür 

İder āġyār ile ʿişret gelür senden kebāb ister 

 

3 Şeḥā meşreb olursa ṣāḳ -yi devrān ḥaḳā yāh  

B -ḥayāt olmaġa mecl sde gül-rengi şarāb ister 

 

4 Ḫelaḳ eylemek cānāne müşkildir bu ʿālemde 

Yazu yazar n’içün āġyāra intisāb ister 

 

5 Ḳocaldı  iltifāt itmezler ey Şem
*
 sa a ḫ blar 

Zamāne dil-beri destinde bu ḥuma şebāb ister 

 

 

191
*
 

         Müfred 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Sevüp bir servi ḳaddi ġamdan āzād olmamız yegdir 

Düşüp k y-ı ḫarābāt içre ābād olmamız yegdir 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 190 57b 

*
 165. şiire bakınız. 

*
 191 57b 
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192
*
 

         Ġazel 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                              [Faʿlün] 

 

1 Raḥme gelseydi o māh s nemi ḳan itmez idim 

Ḫançer-i ġamzeyi baġrımda nihān itmez idim 

 

2 Virmeseydi  r ḫ-ı pür-n rı  ile mecl simiz 

Seni ey māh bu şeb mūnis-i cān itmez idim 

 

3 Gelmeseydi müjeler çü n şa ey ḳaşı kemān 

Dil-i mecr ḥımı peykāna nişān itmez idim 

 

4 Deymeseydi āzū-yı  müşk-i ḫıṭā kākülü e 

Baḫ -i ẕülfi de seni  mahv-ı lisān itmez idim 

 

5 Etmeseydi beni d vāne belā-yı ʿaşḳı  

Kimseye rāz-ı dil-i zār-ı beyān itmez idim 

 

6 Gelmeseydi bize āheste bu dem yār-i celāl 

Böyle eşʿārımı āheste revān itmez idim 

 

 

193
*
 

       Ġazel-i Sām  

Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 

 

1 Gösterdi yüzi  şāhlara gül-r y-ı muḥabbet 

ʿAyy ḳa çıḳar naʿra-yı yāh -yı muḥabbet 

 

                                                           
*
 192 58a 

*
 193 58b 
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2 ʿĀlemde muḥabbetdir iden ādemi kām l 

ʿĀḳ l olan itmez mi bu kapuyı muḥabbet 

 

3 Çoḳ sām-ı ner mānı  idüp ṭāḳatini ṭāḳ 

Bir m yı pend eyledi bāz -yı muḥabbet 

 

4 Cevlā nigehi gülzār-ı dil ehl-i ṣafādır 

Her vādide seyr eylemez āh -yı muḥabbet 

 

5 Ṣāḳ  kerem it baḳma meẓāyātıma z  

Mest itdi beni bāde-yi ḫ ş-b y-ı muḥabbet 

 

6 Ey dil ne ṭurırsın yüri var s -yı murāda 

mā-yı viṣāl eyledi ebr -yı muḥabbet 

 

7 Sām
*
 bu gice yār ile hem-mecl s olursam 

ʿAyy ḳa çıḳar naʿre-yi yāh -yı muḥabbet 

 

 

194
*
 

      Ġazel-i Şükr  

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Dimāġ-ı b y-ı cāna kākül-i ʿanber şemim aldım 

Hevā-yı sünbül  dirler meşāme bir s m aldım 

 

2 Āli  gibi geçirdim yaḳadan o gözce bir ṭıflı 

Gir bān-ı viṣāleliġi birdir yetim aldım 

 

 

                                                           
*
‟„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Sâmî mahlasında 23 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
*
 194 59a 
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3 Ṣafā-yı zevḳ terk itdim hevā-yı ʿaşḳ-ı dilberden 

ʿĀlem taṣyip iderler şimdi bir yār-i ḳad m aldım 

 

4 Yapışmaḳ muhḥamildir sāʿidi bırāk cānāne 

Bu şeb r yāda z rā destime bir gülcesim aldım 

 

5 Hevā-yı leyl  ẕülfü le sergerdān olup Şükr
*
 

ʿAcep sevdāya düşdüm başıma ḳayd-ı ʿiẓam aldım 

 

 

195
*
 

         Müfred 

Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 

 

1 mān ile din aḳçedir erbāb-ı fenāda 

Nām s u ḥays yet sözü ḳaldı fukarāda 

 

 

           196
*
 

       Ġazel-i Cevr  

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                              [Faʿlün] 

 

1 oḳunursa  dilime kaʿbe-yi ʿulyā yıḳılur 

Görmesem māh yüzü i ʿarş-ı muʿallā yıḳılur 

 

2 Yıḳılaraḳ düşerek ḳapu a geldim āl emān 

Rāh-ı ʿaşḳı da seni  ḳadd-i tüvānā yıḳılur 

 

3 Düşürür elden ayāġa mey-i  ṣāḳ  dökülür 

N ş idüp ḫummār-ı mey ol cāmı muʿażā yıḳılur 

                                                           
*
 9. şiire bakınız. 

*
 195 59a 

*
 196 59b 
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4 Baḳsa çeşmin süzerek mest-i nigāh çār ebr  

āk-ı Kisrā uz olup g niye-yi penyā yıḳılur 

 

5 Göricek servi ḳadd-i yārimi Cevr
*
 gör kim 

Ḥüsn-i dehrin depesi üstüne ṭ bā yıḳılur 

 

 

197
*
 

        Müfred 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ey gö ül gel d de-yi taḥḳ k ile eşyāya bāḳ 

Ke ret-i ṣ retde vaḥdet gösteren meżāya baḳ 

 

 

198
*
 

      Ġazel-i Ḫāfıẓ 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 -i ruḫu  

-i ḳanlu nişānım var 

 

2 Seni  ol bāġ-ı ḥ -ā-ser ġoncalar varsa 

Benim de şāḫ-ı tende murġ dinile  bir figānım var 

 

3 -i -i  ḥ  

Benim de cām- ṭolu ḳanım var 

 

 

                                                           
*
 „„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Cevrî mahlasında 5 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
*
 197 59b 

*
 198 60a 
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4 ḫtü’s-serāya ẕ  

Benim de başım üzre ʿarşa ʿazm etmiş duḥānım var 

 

5 Seni  zülfü de var ise eger küfr-i haṭalardan 

 Benim de mūy-ı rūḥ  imānım var 

 

6          ẓāhirde ḥaṭṭ-ı rūḥ leri  varsa 

            Benim de s nem üzre bildiren dāġ-ı nihānım var  

 

6 Ḫāfıẓ
*
 gibi ʿaşḳ  

Benim de sen gibi ḳaşı mevzūn civānım var 

 

 

 

199
*
 

       Ġazel-i ʿĀṭıf 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 İlāh  pāyidār eyle beni rāh-ı ṣadāḳatde 

Ruḥım ḳanber eyle āḫir-i -yi ʿaşḳ-ı ḥaḳ ḳatde 

 

2 Devā-yı nefsile sergeşte ḳ  

Bıraḳma ben ḳūlı  ey pādişāhım sen ḍelāletde 

 

3 Bu aḥvāl ile gitsem bilmez āyā n’olur ḥālim 

Beni rüsvāy ḳılma maḥşer ehline ḳıyāmetde 

 

4 Meger ʿavf gele bir luṭfı naẓar ḳ a yoḳsa 

Ḳuṣ -nümāyişdir efendim istiṭāʿatde 

 

 

                                                           
*
 23. şiire bakınız. 

*
 199 60b 
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5 Dil-i mecrūhı pür cürmün günāhı ʿĀṭıf-ı
*
 zārı 

Ḥab bi  derġahında kemser eyle bāġ-ı cennette 

 

200
*
 

            Müfred 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Dilā bu dehr-i ḥürremsin 

ʿAcep bilsem ne maḳṣ -ġ  

 

 

201
*
 

     Ġazel-i Leylā 

Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 

 

1 ṭāġı göründi 

Dōst iḳ  

 

2 Yaʿḳ ḳoḳusı geldi 

Eyyūba daḫı sıḥ ṣāġı göründi 

 

3 Envār-ı Muḥammed ṭoġuben ṭutdı ciḥānı 

Şaḳkü’l-K  

 

4 Ḳorḳu gicesi geçdi ḳamū ḳalmadı ḳorḳu 

 

 

5 Dil ḥ  

Leylāya
*
  

                                                           
*
 „„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Âtıf mahlasında 7 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
*
 200 60b 

*
 201 61a 

*
 132. şiire bakınız. 
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202
*
 

       Müfred 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                              [Faʿlün] 

 

1 Kim olur rūz ile maḳṣūdına reḥ-bāl-i ẓafer 

Gelür elbetde ẓuhūra ne ise ḥükm-i ḳader 

 

 

203
*
 

          

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Ṣabā aġyārdan pinhān ġamın dil-dāra iẓhār et              

Ḫabersiz yārimi ḥāl-i ḫārābımdan ḫaber-dār et 

 

2 Getür yādım anu  yanında ger görse  ki ḳahr eyler  

Ḫamūş olma yine düşnām taḳr biyle tekrār et 

 

3 Gö ül ġam günlerin tenhā geçirme iste bir hem-dem  

Ecel ḫābında efġā  

 

4 Çü yoḳ ʿaşḳ āteş-i bir şuʿle çekse ṭāḳati  ey ney  

Baş aġrıtma dem-i ʿaşḳ urma ancaḳ nāle [vü] zār et 

 

5 Beni pervāne tek ʿaşḳ oduna ey şemʿ yandırma  

Yeter ḫūrş d-i rūḫsārı  çerāġ-ı bezm-i aġyār et 

 

6 Giriftār-i ġam-ı ʿaşḳ olalı āvāre-yi dehrim  

am-ı ʿaşḳa beni bundan beter yā Rab giriftār et 

 

                                                           
*
 202 61a 

*
 203 61b 
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7 
*
 baḳmaḳ olur ol güneş yādiyle ḫūrş de  

Ne vech ile kim olsa gün geçer fikr-i şeb-i tār et 

 

 

204
*
 

                Ġazel-i  

Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 

 

1 Āh eyledigim serv-i ḫırāmānı  içindir  

Ḳan aġladıġım ġonce-i ḫandānı  içindir 

 

2 Ser-geşteligim kākül-i  ucundan  

Āşüfteligim ẕülf-i perişānı  içindir 

 

3 B mār tenim nergis-i mesti  eleminden  

Ḫūnin cigerim laʿl-i dür-efşānı  içindir 

 

4 Yaḳdım tenimi vaṣl günü şemʿ tek ammā 

Bil kim bu tedārük şeb-i hicrānı  içindir 

 

5 Ḳurtarmaġa yaġma-yı ġamı dan dil ü cānı 

Saʿyim naẓar-ı nerg s-i fettānı  içindir 

 

6 Cān ver gö ül ol ġamzeye kim bunca zamānlar  

Cān içre seni ṣaḳladıġım
*
 anı  içindir 

 

7 Vāʿiż bize dün dūzaḫı vaṣf etti 
*
 

Ol vaṣf seni  külbe-i aḥzānı  içindir 

 

 

                                                           
*
 19. şiire bakınız. 

*
 204 62a 

*
 204/6b içre seni ṣaḳladıġım: ile seni beslediġim FD. 

*
19. şiire bakınız. 
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205
*
 

               Ġazel-i  

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Bende Mecnūnʿdan füzūn ʿāşıḳlık istiʿdādı var  

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ benem Mecnūnʿun ancaḳ adı var  

 

2 N’ola ḳan dökmekde māhir ola çeşmüm merdümü  

Nuṭfe-i kābil dürür ġamzen kimi üstādı var  

 

3 Ḳıl tefāḫür kim senü  hem var ben tek ʿāşıḳ  

Leylānı  Mecnūnı Ş r  

 

4 Ehl-i temk nem beni benzetme ey gül bülbüle  

Derde yoḳ ṣ ḥẓa bi  feryādı var  

 

5 Öyle bed-ḥālim ki aḥvālim görenler şād olur  

Her kimin kim devr cevrinden dil-i nā-şādı var  

 

6 Gezme ey gö lüm ḳuşu ġāfil feżā-yı ʿaşḳda  

Kim bu ṣaḥ -gāhında çoḳ ṣayyādı var  

 

7 Ey 
*
 ʿaşḳ menʿin ḳılma nāṣiḥden ḳabūl  

ʿAḳ ṣanma ki bir bünyādı var 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 205 62b 

*
 19. şiire bakınız. 
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206
*
 

               Ġazel-i  

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Her kitāba kim leb-i laʿli  ḥadisin yazalar    

Rişte-i cān birle ʿaşḳ ehli anı
*
 ş rāzeler 

 

2 Bu ne sırdır sırr-ı ʿaşḳı  demedin bir kimseye  

Şehre düşmüş ben seni sevdim diye āvāzeler 

 

3 Şeyḫler meyḫāneden yüz dönderirler mescide  

B -ṭar ḳatleri i gör kim ṭoġru yoldan āzeler 

 

4 Çāklar gögsümde ṣanman kim açıptır t ġ-i ʿaşḳ 

Gö lümü  şehrine mihri  girmege dervāzeler 

 

5 Ey 
*
 yār eger cevr etse andan incime  

Yār cevri ʿāşıḳa her dem muḥabbet tāzeler 

 

 

207
*
 

         Müfred 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Benim kim bir leb-i ḫandān içün giryānlıġım vardır 

ṭurreler devrānda ser-gerdānlıġım vardır 

 

 

 

 

                                                           
*
 206 63a 

*
 206/1-b anı MREŞM. da bulunmamaktadır. 

*
19. şiire bakınız. 

*
 207 63a 
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208
*
 

         Ġazel 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Nice yıllardır ser-i kūy-ı melāmet bekleriz  

Leşker-i sulṭān-ı ʿirfānız velāyet bekleriz 

 

2 Ṣākin-i ḫāk-i der-i meyḫāneyiz şām [u] seḥer  

İrtifaʿ-yı ḳadr için bāb-ı saʿadet bekleriz 

 

3 C fe-i dünyā degil kerkes kimi maṭlūbumuz  

Bir bölük ʿanḳālarız Ḳāf-ı ḳanaʿat bekleriz 

 

4 Ḫ -i aġyārdan  

Pās-bān-ı genc-i esrār-ı maḥabbet bekleriz 

 

5 Ṣuret-i d vār ediptir ḥayret-i ʿaşḳı  bizi  

Ġayrı seyr-i bāġ idüp bir
*
 künc-i miḫnet bekleriz 

 

6 Kārvān-ı rāh-ı tecr diz ḫaṭar ḫavfın çekip  

Gāh Mecnūn gāh ben devr içre nevbet bekleriz 

 

7 Ṣanma ız kim geceler beyhūdedir feryādımız
*
 

Mülk-i ʿaşḳ içre ḥiṣār-ı istiḳāmet bekleriz 

 

8 Yatdılar Ferhād ü Mecnūn mest-i cām-ı ʿaşḳ olup  

Ey 
*
 biz olar yatdıḳça ṣoḥbet bekleriz 

 

 

 

                                                           
*
 208 63b 

*
 208/5b idüp bir: eder bizi FD. 

*
 208/7a feryadımız: efġānımız FD. 

*
 19. şiire bakınız. 
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209
*
 

               Ġazel-i  

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Tenimde zaḥm-i t ġ -i ḫūn-efşāna benzetdim  

Oḳu  kim ṣaf ṣaf eṭrāfındadır müjgāna benzetdim 

 

2 Beḳā-yı rūḥumu bildim ḫayāl-i laʿl-i nābı dan 

Ḥayātımdır dedim baġrıma baṣdım ḳana benzetdim 

 

3 Sü ülmüş gögsümü kim doludur ġamze  ḫayāliyle  

Ḥarām ler yataġını menz l-i v rāna benzetdim 

 

4 Tenimden incinip çıkmış revān cān gibi peykānı  

Niçün incinmesin yetdükde ẕevḳi  cāna benzetdim 

 

5 Gözümde beslenip ḳıymet bulan peykānı ı gördüm  

Ṣadefde gevher olan ḳaṭre-i bārāna benzetdim 

 

6 
*
 öldürür her dem beni ehl-i naẓar ṭaʿnı  

Ki niçin yār laʿlin Çeşme-i Ḥayvana benzetdim 

 

210
* 

 

         Ġazel 

Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 

 

1 Ey māh viṣāli le ḫūş et bir gece ḥālim  

Ey aḫter-i ṭāliʿ ḳoma boynu da vebālim 

 

2 -dāddan özge  

Gözyaşı ile besledigim tāze niḥālim 

                                                           
*
 209 64a 

*
19. şiire bakınız. 

*
 210 64b 
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3 Ṣınmış müje tek ḫalḳ gözünden aḳıtır yaş  

Neẓẓāre-yi ẓaʿf-i beden-i mūy-miṣālim 

 

4 Ol şemʿ ḫayāliyle ḫuşem ola ki dāʾim  

Bu ṣūret ile çizgine fānūs-i ḫayālim 

 

5 Sūzāndır odumdan tenime ṣançılan oḳlar  

Pervāneyim ey şemʿ tutuşmuş per ü bālim 

 

6 Ṣāḳ  ġam-ı devrān ile ġayette melūlum  

Bir cām-ı ferāh-baḥş ile defʿ eyle melalim 

 

7 Lūṭf eyle 
*
 benim aḥvālimi ʿarż et  

Ol şāh ki söyleşmege ḳoymadı mecālim 

 

211
*
 

         Müfred 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1  ḫalḳ-ı ʿālem āh [u] efġān itdigümdendür 

ġım ḫalḳ  

 

212
*
 

         Ġazel 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Görüp mühlik benim çevremde baḥr-i ʿaşḳ ṭuġyānın  

Ḳaçıp bir ṭaġa çıkmış kūh-ken ḳurtarmaġa cānın 

 

2 Bıraḳ ḥ 

Üleştirmiş kesip erbāb-ı istiḥḳāḳa ḳurbānı  

                                                           
*
19. şiire bakınız. 

*
 211 64b 

*
 212 65a 
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3 Benim çāk-ı giribānım görüp ʿayb eylemez ol kim  

Görüp ser-mest çıḳdıḳda anu  çāk-ı giribānın 

 

4 Gö ül ġam hem-demidir ḳanın ey göz merdümü içme 

Bilirsin ḳana ḳandır ġ  ḳoymaz anu  ḳanın 

 

5 Gözün kim gūşe-yi miḥrāb tutmuş din ḳılar yaġma  

ḳ kāfirden müselmānın 

 

6 Gözüm merdümleri çoḳdan ḳılarlar daʿv -yi ʿaşḳın  

Ne hācet yaşların ṣormak a arlar Nūḥ ṭūfānın 

 

7 
*
 ḳların her laḥẓā yārenden  

Sa a mı ḳaldı çekmek her zamān bir yār hicrānın 

 

213
*
 

         Ġazel 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                               [Faʿlün] 

 

1 Batalı ḳana oḳın dīde-i giryān içre 

Bir elifdür ṣanasın kim yazılur ḳan içre 

 

2 Yeridir s ne-i sūzānıma külḫān diseler 

Peyki batmışdır oḳ ne-yi sūzān içre 

 

3 Cān u ten içre ne ṣaḳladım eger bilseydim 

Ki degil kenz-i b -ġam laʿl-i  

 

4 Ala gör oḫlarını d delerimden ey dil 

Ḫayfdur olmaya nā-geh yine müjgān içre 

                                                           
*
19. şiire bakınız. 

*
 213 65b 
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5  

ʿAḳd-i şebnem ḫ -yı ḫandān içre 

 

6 Ḳ ṭaʿından 

Duramaz bād-ı ṣabā hiç gülsitān içre 

 

7 Ey Fu ūlī
*
 kime ḥāl-i dilimi şerḥ ideyim 

Yoḳ benim gibi yanan āteş-i hicrān içre 

 

214
*
 

         Ġazel 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                               [Faʿlün] 

 

1 Yār raḥm itdi meger nāle vü efġānımıza 

Ki ḳadem baṣdı bugün külbe-yi aḫzānımıza 

 

2 Eşk-i bārānı meger ḳıldı meded kim nāgeh 

Dökdi bir şāh-ı gül-i tāze gülistānımıza 

 

3 Bize āh āteşinin yandıġı andan bilinür 

Ki çerāġ eyledi rūşen şeb-i hicrānımıza 

 

4 Bir viṣāle onca aḥvāli dimek mümkin idi 

Eger olaydı öncü dīde-i giryānımıza 

 

5 Bir ḫayāl ola meger gördügü üz yoḫsa nigār 

Muṭlaḳa ḥātıra gelmez ki gele bāġımıza 

 

6  

Ḳılalım ṣarf-ı temīz var ise mihmānımıza 

                                                           
*
 19. şiire bakınız. 

*
 214 66a 



METNİN ÇEVİRİ YAZISI                                                                    Göksel POLAT 

191 
 

7 Dilberin cāna imiş ḳasd-ı Fuż
*
 gel kim 

Cān virüp dilbere minnet ḳoyalım cānımıza 

 

215
*
 

         Müfred 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Zāʾir-i meyḫāne ām-ı menʿ secdesidir ṭāʿatim 

ʿAşḳ-ı peri naḳd-i  

 

216
*
 

         azel 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 ʿĀşıḳ oldur kim ḳılur cānın fedā cānānına 

Meyl-i cānān etmesün her kim ki ḳıymaz cānına 

 

2 Cānını cānāna vermekdür kemāli ʿāşıḳu  

Vermeyen cān iʿtirāf etmek gerek noḳṣānı  

 

3 Vaṣl eyyāmı verüp cānāne cān rāhat bulan 

Yegdür andan kim ṣalar cānın ġam-ı hicrānına 

 

4 ʿAşḳ resmin ʿāşıḳ öġrenmek gerek pervāneden 

-i sūzānına 

 

5 Ḳ  ol ʿaşḳ içre kim benzer fenāsı āşıḳdan 

Feyz-i cāvīd ile Hızr -i ḥayvānına 

 

6 ʿAşk derdinü  devāsı ḳābil-i dermān degül 

Terk-i  

                                                           
*
19. şiire bakınız. 

*
 215 66a 

*
 216 66b 
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7 Kimseler cānān içün cān virmeye lāf etmesün 

Kim gelüpdür bu ṣıfat ancaḳ Fuẓ
*
 sānına 

 

 

217
*
 

           azel-i Ẓiyā Pāşā
*
 

Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 

 

1 Bir ḳaṭre içen çeşme-i pür-ḫūn-ı fenādan 

Başın alamaz bir daḫi bārān-ı belādan
*
 

 

2 Āsūde olam dersen eġer gelme cihāna 

Meydāna düşen ḳurtulamaz seng-i ḳaẓadan 

 

3 Bī-baḫt olanın bāġına bir ḳaṭresi düşmez 

Bārān yerine dür ü güher yaġsa semādan
*
 

 

4 Her kim ki arar būy-ı vefā tabʿ-ı beşerde 

ẓıll-ı hümādan
*
 

 

5 Ḥalletmediler bu lüġaẓın sırrını kimse 

ḳāfile geçti ḥükemādan fuẓalādan
*
 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
19. şiire bakınız. 

*
 217 67a 

*
 Mürettip Ziya Paşa‟ın ünlü „‟Tetkib-i Bend‟‟inin 4. bendinden seçtiği beş (1., 2., 5., 6., 9.) beyite yer 

vermiştir. 
*
 217/3. beyit TB.de 6. beyit olarak yer almaktadır. 

*
 217/4. beyit TB.de 5. beyit olarak yer almaktadır. 

*
 217/5. beyit TB.de 9. beyitolarak yer almaktadır. 
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218
*
 

         azel
*
 

Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 

 

1 Ey nāme sen ol māh-liḳādan mı gelürsün  

Ey hüdhüd-i ṣabādan mı gelürsün  

 

2 -yi ḫūndur yine dāmān ü giribān  

Ey ġamze-i ḫūn-ḥār ġaẓā  

 

3 Etmiş sa a dil-ḫastelerin ḫ  

Ey çeşm-i siyāh dārü’ş-  

 

4 Vāʿiẓ beni taḥv f ile teşv şe düşürme  

Sen maḥkeme-i rūz-  

 

5 Nāb
*
 ġazeli  gibi ḫ -āyendeliġin var  

Ey ẕülf-i  

 

219
*
 

            Ġazel-i Sırrı Pāşā Ḥażretleri
*
 

Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 

 

1 Sevdāzede-yi ẕ ṣaçı Lelā 

 

 

2 Tesḫ  ḫāḳ  

Efsāne mi söyledi ki efsūn mı nedir bu 

 

 

                                                           
*
 218 67a 

*
 218/Gazel: Bu şir NBD.nda 10 beyit olarak yer almaktadır. MREŞM.nda 3. 4. 5. 6. ve 9. Beyitlere yer 

verilmemiştir. 
*
 35. şiire bakınız. 

*
 219 67b 
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3 Ḫ ḳṣa götürir nāz- -ḫarāmın 

Ṭubā mı yāḫūd ḳāmeṭ-i mevzūn mı nedir bu 

 

4 Hem noḳṭa-yı vaḥdet mi ḥaḳ ḳatde pek aʿlā 

Yā ḥarf-i  

 

5 Āh eyliyo  

Kendi gibi bir āfete meftūn mı nedir bu 

 

6 Āh eylese ʿālem yanar Adāna şererinden 

Sırrını   

 

220
*
 

         Müfred 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Gülşen içre virdi girye bülbüle gül ḫandesi 

Oldı çün bāġ- ġ-ı dil şermendesi 

 

221
*
 

     Ġazel-i Sırrı
*
 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Mihr-i ʿaşḳım perde-yi ẓulmet ḥ  

Ebr-i ẕ ṣaçı Leylā niḳāb olmaz ba  

 

2 Neylesem ṣāḳ -yi  ḫummār olan cām-ı mey 

Bāde-  

 

                                                           
*
 220 67b 

*
 221 68a 

*
‟„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Sırrı mahlasında 20 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
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3 Meclis-i vuṣ  

Ġamze-yi bergü gibi faṣlüʿl-ḫiṭ  

 

4 Bir şeh-i  

Āsitān-ı himmetinde baḥr-ı yāb  

 

5 Ben ki oldum muṭrir-i dergāh-ı Mevlānā-yı Rūm 

ẕülf-i ḥ -ı tār-  

 

222
*
 

         Müfred 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                              [Faʿlün] 

 

1 Muḳteżā-yı ḳaderimdir kime bühtān ideyim 

Sırr-ı ʿaşḳ de pinhān ideyim  

 

 

223
*
 

               Ġazel-i Sırrı Pāşā Ḥażretleri 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 mi maḳṣ  

Ḫalḳa ḫalḳ  

 

2 Ṭoġrı söyle ʿıṭr-  

Sünbül-i ẕ  bu ḫōş būlar nedir 

 

3 Derd-i -bār 

ḳar ṣular nedir cūlar nedir 

 

                                                           
*
 222 68a 

*
 223 68b 
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4 Sen demez miydi  

Elde gül aġ -būlar nedir   

 

5 Dergeh-i şevḳ Sırrı-yı şikeste ḥ  

Sevdigim baḳ itdigi bu hāy-ı vāhūlar nedir 

 

224
*
 

         Müfred 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Her sene bir kez gelince ol hilāl-i ḫ -feşān 

Levḥ-i dilde ṣ  

 

225
*
 

      Ġazel-i Sırrı 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Fidānsın nev niḥāl-i ḥüsnivāsın āfet-i cānsın 

Gül ʿāşıḳ bülbül ʿāşıḳdır  cānānsın 

 

2 -i -yi dilde gözümsün 

ʿAyān i -zā-yı melek şānsın 

 

3 Beni bezmi de maḥrūm-ı temāşā-yı cemāl etme 

-veş şemʿ-i ruḫ-  

 

4 Ṣabā ẕülf-i ṭoḳ  

Olur bir şarḫe der ḥayfā yine kākül per şānsın 

 

5 ʿAcep ḫār- Sırrının
*
 ārzı 

N’içün bülbül gibi ṣubḥ u mesā muʿtād-ı efġānsı 

                                                           
*
 224 68b 

*
 225 69a 

*
 219. şiire bakınız. 
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226
*
 

         Müfred 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Etme aġyār ile ülfet-i  

ġıdar ise o ẓ  

 

227
*
 

      Ġazel-i Zāt  

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 ṣ ṣaḳ ḳāl üzre 

ḫayāl üzre 

 

2 ḫ ġāfil 

 

 

3 Ḥaḳ ḳatçe naẓar ḳ  

İderler dirligi dāʾim bulur ḫūbın cidāl üzre 

 

4 Bu dünyāya neler geldi benim deyip ḳoyup gitdi 

Bilirsin  Ḥaḳ zevāl üzre 

 

5 Ḳ  

 

 

6 Ḳanı bir müʾ -i  

Naẓar ḳ ḳaça andan kemāl üzre 

 

7 Giderken rāh-ı ʿuḳ  

*
  bu naẓmı getürdi ḥasbıḥal üzre  

                                                           
*
 226 69a 

*
 227 69b 

*
 8. şiire bakınız. 
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228
*
 

            Müfred 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                  [Faʿlün] 

 

1 İlāhi isterim senden ʿadūya armaġān olsun 

Biri sancu biri sıtma biri āfāt-  

 

 

229
*
 

             Ġazel-i Saʿ d Pāşa 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Olmadı dilden ġamım netdimse zāʾil çāre ne 

İḫtiyārsız olmuşum ben şūḥā naʿil çāre ne 

 

2 Bir mürüvvetsiz giderse bir mürüvvetsiz gelür 

Mülk-i ḥüsne gelmedi sulṭān-ı ʿādil çāre ne 

 

3 Maḥrem-i ḥalvet ser-ā-pā yār iken düşdüm cüdā 

Ḥażret-i Ḥaḳḳı  budur taḳ  

 

4 Aġladım yandım ṭutuşdım żırladım āh eyledim 

Olmadım n’ittiyse zāʾil yāre nāʾil çāre ne 

 

5 Kākül-i ḫind raḥm-ı cānāne dil virmez 
*
 

Ḳāyil-i ḥal olmadı gitdi ne müşḳil çāre ne 

 

 

 

 

                                                           
*
 228 69b 

*
 229 70a 

*
 90. şiire bakınız. 
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230
*
 

         Müfred 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Çün ki oldım āşinā ol pend-i ṣ  

Yāre virdim ʿaḳlımı düşdüm ḫayāl-i ʿaşḳa ben 

 

 

231
*
 

      Ġazel-i Vāṣıf 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Seni  ḥāl-i azārı dan nişān ʿanberde ḳalmışdır 

Benim s z-ı der nımda e er müzmerde ḳalmışdır 

 

2 Azārlar nüsḫa-yi ʿadli gezerler cā-be-cā ammā 

O nüsḫā var ise ṣanduġ  ḳalmışdır  

 

3 Denilir yüz diler fikri niẓām-ı ʿālemi şimdi 

Niẓām ancaḳ efendim ṣ ret-i defterde ḳalmışdır 

 

4 Mühebbā bezm-i ʿişretde ḳadeḥ al eline ṣāḳ  

Benimle yār  beninde hemān bir per  ḳalmışdır 

 

5 N’ola ḥayrān olursam r z [u] şeb āy ne-veş Vāṣıf
*
 

Ḫayāl [ü] ʿaḳl [ü] fikrim  ṣ reti defterde ḳalmışdır 

 

 

 

 

                                                           
*
 230 70a 

*
 231 70b 

*
‟„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Vâṣıf mahlasında 11 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
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232
*
 

         Müfred 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Ne etdim neyledim çarḫa ki d r itdi nigārımdan 

Düşürdü öyle bir derde cüda ḳıldı diyārımdan 

 

233
*
 

    Ġazel-i Lüzūm  

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Şāh-ı ḥüsnü  mülk-i ʿaşḳı rām idüp fermānına 

Çekdi ṭuġrā ḳaşları  şāhāne-yi ünvānına 

 

2 Nev uṣ l-i ş veden ḳalmış cemāli  ḫ ş niẓām 

Serv-i nāzım sādefi girmiş vefā meydānına 

 

3 Ben es r-i ʿaşḳınım s nemde ṭāġdır nişān 

Çeşm-i āh lar alāy açmış gö ül d vānına 

 

4 Bir bölük Hind  çıḳup ṣāb ri şeklin düzdi ḥaṭır 

Ġamzeler bāli  ḳılınc-ı ʿarşı itdirir her yānına 

 

5 Ṣaġ [u] ṣol ṭutmış bölük ẕülfi  ḳ māndān-ı ṣabā 

Der-livā-yı kākülü  başı aldırır her yānına 

 

6 Ḳara baḫtım ḳarʿa-yı taḥmi de çıḳdı siyāh 

Ḳaraġ lar bekler gö ül k yı  şeb-i hicrānını 

 

7 Ey Lüz m
*
 noḳta-yi şiʿri  vefa ḳān nıdır 

Ehl-i diller növbet-i ṭaʿl m ider iḥsānına 

                                                           
*
 232 70b 

*
 233 71a 

*
 15. şiire bakınız. 
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234
*
 

      Ġazel-i Fehm  

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                               [Faʿlün] 

 

1 Gün-be-gün artuḳ olur derd [ü] ġam ile miḥenim 

Āh [u] nālān ile geçdikde denli zamānım 

 

2 Refʿile ḫāṭır-ı yāri ele alsam derdim 

Bir [ ……]
*
 oluben red idi derdi süḫenim 

 

3 B -mecāl itdi beni şimdi maḳāla z rā 

Çāre yoḳ derdime açdırmadı ġayrı deḥenim 

 

4 Niçün āyā şu benim gö lümi ābād itmesi  

ṣli  içün terk idegeldim vaṭanım 

 

5 Yā beni vaṣli  ile rām it yā bu kez ḳatl eyle 

Cānım oldı rehi e ḫ b-ı dil-ārā rehenim 

 

6 Aḳdı ḫ n-ābı gözüm şöyle ki Ceyḥ n oldı 

[…………]
*
 daḫi yegdir ba a savt-ı kaġnım 

 

7 Ẕevk imiş bundan ol derd [u] cefālar Fehm
*
 

K h [u] ṣaḥrāda durur şimdi de beytü’l-hazanım 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 234 71b 

*
 Köşeli parantez içerisinde verilen kısım okunamamıştır. 

*
 Köşeli parantez içerisinde verilen kısım okunamamıştır. 

*
 76. şiire bakınız. 
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235
*
 

         Ġazel 

Mefʿulü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿulün 

 

1 Ey bād-ı ṣabā ẕülf-i per şānıma degme 

Bārān gibi hem bülbül-i nālānıma degme 

 

2 Üftādeligim ʿarşa çıḳar geşt [ü] güzāre 

Çāk it aradan perde-yi s zānıma degme 

 

3 Aḥbā-yı meyi n ş idegör çeke ṣafādan 

Ṣāḳ  ṣaḳınup mest eyle mestāneme degme 

 

4 Dil neşelenür mecl simiz yevm-i ḳıyāmet 

Āh renc-i ecel ṣ ra dek iḫvānıma degme 

 

5 Ġafletde bilüp z r ederek ṭutma raḳ bā 

Tā cānda ʿaz z cān ile cānānıma degme 

 

6 Bir kez naẓarın s nemi pür-ḫ na çevirdi 

ʿAşḳ yārasıdır bilmeyüp her yānıma degme 

 

7 Kām l
*
 yine āh eyleyerek yaḳdı vüc dun 

Yansun hele t r-ı cān ile cānānıma degme 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 235 72a 

*
‟„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Kâmîl mahlasında 8 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
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236
*
 

              Ġazel-i Saʿd  Beg 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Çemende derd-i bülbül gül nigün maḫz n ben maḫz n 

İşitdim gül dedim gül işte sen maḫz n ben maḫz n 

 

2 Bu āvāz-ı ḫaz nim g ş idüp lāl oldı bülbül hem 

Benevşe lāle sünbül yāsemin maḫz n ben maḫz n 

 

3 Çekildim bir kenāra c y-bāre baḳdım eṭrāfa 

Çiçekler serv ler güller çimen maḫz n ben maḫz n 

 

4 Ṣabāḥü’l-ḥayr iḳbālim ṣor maḫs l-ı şām-ı edbāre 

Feżānemden benim beytü’l-ḫüzün maḫz n ben maḫz n 

 

5 Belā maḥs lidir ṭabʿımda ḫüzn-ām z güftārım 

Zebān gülmez naẓarımdan suḫen maḫz n ben maḫz n 

 

6 Vaṭandan yārimden aḥbābımdan ayrılmışım Saʿd
*
 

Ġar bim aġlarım aġlar vaṭan maḫz n ben maḫz n 

 

 

237
*
 

         Ġazel 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 -i dām-ı -i meyḥāne ṭut 

Ṭutma zühhādı  muḫālif pendini peymāne  ṭut  

 

                                                           
*
 236 72b 

*
‟„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Saʿdî mahlasında 16 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
*
 237 73a 
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2 Dişledimse lāʿli  ey ḳanım döken ḳahr eyleme 

Ṭut ki ḳan ettim ʿadālet eyle ḳanı ḳana  ṭut 

 

3 Ger sa
*
 

           Ol söze  ṭutma ḳulak ben çektiġim efgāne ṭut 

 

4 Çizginirken başı a şemʿ-i rūḫu dan cānımı  

Menʿ ḳılma anı hem ol şemʿe bir pervāne  ṭut 

 

5 Ṭutmazam
*
 zenc r-i ẕülfi terkin ey nāṣiḥ beni 

Gāh bir ʿāḳıl ḫayāl et gāh bir divāne  ṭut 

 

6 Ey olup sultan diyen dünyāda benden ġayrı yoḳ 

Sen seni bir şuʿle bil dünyānı bir virāne  ṭut 

 

7 Ey 
*
 dehr-i zālim ṣaḳın 

Olma ġā  er gibi depren işin merdāne  ṭut 

 

238
* 

 

     Ġazel-i  

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ġayret -sebeb bi  -leb 

İltifāt etmez ba a muṭlaḳ nedir bilmem sebeb 

 

2 Cevr olur ādet ġazab vaḳti ne ādettir bu kim 

Cevrin arż eyler ba a ol māh çün eyler ġazāb 

 

3 N’ola ġamzen fikri düştüyse dil-i  

Zālimi  ger olsa āteş menzili olmaz ʿaceb 

                                                           
*
 237/ 3. ve 4. beyitler yer değiştirmiştir MREŞM. 

*
 237/5a ṭutmazam: ḳılmazam FD. 

*
 19 şiire bakınız. 

*
 238 73b 
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4 Dem-be-dem ger dürr-i eşkim düşse gözden vechi var 

Yaş ʿuşaḳ ḳ resm-i edeb 

 

5 Cevr-i ḫsārını 

Allāh Allāh kām alan kimdir çeken kimdir taʿab 

 

6 -dād eylemez ʿuşşāḳ feryād etmeden 

-i muḳadder olsa vācibdir taleb 

 

7 Muṭribā aġlatma sü la Fuż
*
 ḥasteni 

Seyl-i eşkinden ṣaḳın ḳopmaya bünyād-i ṭarab 

 

239
*
 

         Ġazel 

Mefʿulü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿulün 

 

1 Ey ẕülfüne dil baġladıġım yār-i sitemkār 

Etdi  dil-i ḫāb de mey-i ʿaşḳın ile b dār 

 

2 Her dem düşünür de seni feryād ederim ben 

Olsun mu ġam-ı hicr ile bu ʿāşıḳ-ı ġam-ḫōr 

 

3 Yaḳdı  bütün üm dimi derd-i sitemi le 

B -çāre i itdi  bu ḳadar ḫüzne giriftār 

 

4 Bilmem naṣıl itsem sa a ey yāri şemāʿil 

Bend etmez iken gö lümü hür kākül-i yār 

 

5 Sevdā çiçeġinin bile nāzende ʿaṭasın 

Şāyeste sanā deste eger ḥ r-ı gülzār 

 

                                                           
*
 19 şiire bakınız. 

*
 239 74a 
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6 Ben aġlar iken miḥnet-i hicri le böyle 

Mezād idiyorsun yine baḳ cevrin  her bār 

 

7 Yoḳ mı yüreginde ʿacabā zerrece şefḳat 

Etmez mi e er-i ḳalbi e şu āh-ı şer-bār 

 

8 Mümkin mi unutmaḳ seni ey gözleri maḥmūr 

Eyler ba a her tāze çiçek ḥüsnünü efḳār 

 

 

240
*
 

      Ġazel-i Vaṣf  

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Gelmeyüp vechi  ḫayāli d de-yi ḫōş-pāreme 

Baʿis olur sevdigim her laḥẓa āh [u] zārıma 

 

2 K y-ı cānāndan ḫaberdār etmedi  aṣlā beni 

Ḥālimi ʿarż eyle bār  ey ṣabā dil-dārıma 

 

3 ʿĀlem-i ḫāb içre sermest [u] ḫarāb olsam daḫı 

Eylerim cānım fedā peymāne-yi sersārıma 

 

4 Naḳd-i ʿömrüm bir per  r yı  yolunda şüphesiz 

Görse ḫātemler şaşırırdı dem-dem-i sārıma 

 

5 Çāre çü olmaḳ erişir derd-i ʿaşḳa Vaṣf ya
*
 

Bulamaz Loḳmān daḫi dermān dil-i b mārıma 

 

 

 

                                                           
*
 240 74b 

*
 131. şiire bakınız. 
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241
*
 

      Ġazel-i  

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ey ne parlaḳ n r alur gör vech-i māhı dan seni  

N r bulursa cephe-yi ṣıfat yanahı dan seni  

 

2 Hay ne efs nger gülerken aġladır çoḳ gözleri  

El-ḥazer bu cünbüş-i çeşm-i siyāhı dan seni  

 

3 Ḳanımı içti  tüketdin hırs ile ey b -imān 

Ḳanmadı  ḥālā fiġān bu iştiyā dan seni  

 

4 Ḫābıma girdi  bu şeb bir ḫālet-i mestānede 

İhtizāre geldi dil bayġın niġahı dan seni  

 

5 Esdi bir b y-ı ṣabā geldi neşʿe cānıma 

Ġālibā geçmiş ṣabā ol ḫābgāhı dan sen m 

 

6 Yārini bezm-i ṣafāda neşʿesinden aldı mı 

Böyle bir ḥāl eglesem ey dil bu āhı dan seni  

 

7 Cān evin bir ḳat daha yaḳdı  erāy-ı āh ile 

El-amān yandım Çerāġ
*
 āh [u] vāhı dan seni  

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 241 75a 

*
 Çerâgî mahlasındaki şair hakkında kaynaklarda herhangi bir malumat bulunamamıştır. Şairin 

mecmuada yer alan üç şiiri ( 201, 206, 230) bulunmaktadır. Diğer şiirlerde şair ile ilgili ayrıca bilgi 

verilmecektir. 
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242
*
 

     Ġazel-i  

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ol ki her sāʿat gülerdi çeşm-i giryānım görüp 

Aġlar oldu ḥ -raḥm cānānım görüp 

 

2 Eyleyen taʿy n cezā-yı müdāvā-yı derdime 

Terk edip cemʿ etmedi ḥāl-i perişānım görüp 

 

3 Lāle-ruḫlar göġsümü  çākine ḳılmazlar naẓar 

Hiç biri raḥm eylemezler dāġ-ı hicrānım görüp 

 

4 Ṭut gözü  ey derd-i dil çerḫin ki devrin terk edip 

Ḳalmasın ḥayrette çeşm-i gevher-efşānım görüp 

 

5 Pertev-i ḫ ṣanman yerde kim devr-i felek 

 māh-ı tābānım görüp 

 

6 Ṣuda ʿaḳs-i serv ṣanman kim ḳoparıp bāġ-bān 

Ṣuya salmış servini serv-i ḥırāmānım görüp 

 

7 Ey Fuż
*
 bil ki ol gül-ʿārıżı görmüş degil 

Ol
*
 ki ʿayb eyler benim çāk-i  

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 242 75b 

*
 19. şiire bakınız. 

*
 242/7b ol: kim FD. 
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243
*
 

         Ġazel 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                              [Faʿlün] 

 

1 l-i şeker-bāra
*
 fedā 

ʿÖmrümü  hāsılı ol ş ve-i reftāra fedā 

 

2 Derd çekmiş serim
*
 ol ḥāl-i siyāh ḳurbānı  

Tāb görmüş tenim ol ṭurra-yı ṭarrāra fedā 

 

3 Çāk-ı s nemde olan ḳanlı ciġer pāreleri 

Mest-i çeşmi de olan ġamze-i ḫūn-ḫāra fedā 

 

4 Pāre pāre dil-i ḥ-ı perişānımdan 

Ser-i da gezen her ite bir pāre fedā 

 

5 Cān u dil ḳaydını çekmekten özüm ḳurtardım  

Cānı cānāneye ettim dili dil-dāra fedā   

 

6 Ey Fuż
*
 n’ola ger ṣaḳlar isem cān-  

Vaḳ ḫ-ı sitem-kāra fedā 

 

244
*
 

        Ġazel-i Rıżā Pāşā 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Yüzü  göster riḳāb-ı firḳatı refʿ it cemali den 

Açılsun ġonca-yı maḳṣ d-ı gülzār viṣāli den 

 

                                                           
*
 243 76a 

*
 243/1a şeker-bāra: güher-bāra FD. 

*
 243/2a serim: başım FD. 

*
 19. şiire bkınız. 

*
 244 76b 
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2 Ser-ā-ser nār-ı ḥasret etse evrāḳ-ı dili s zān 

Dü çeşm-i intiẓārım ġam ḳopar mihr-i ḫayāli den 

 

3 Dehān ʿācizdir o ṣāf-ı cemāli den ziyān ḥāṣıl 

Zem n [u] āsumān bir ḳatredir baḥr-i kemāli den 

 

4 Niçe ġarḳ eylesün envār-ı nārı ḥadd-i zātı da 

Cemāli  n rını farḳ eyleyen n r-ı celāli den 

 

5 Muḥaḳḳ ḳ-i z r [u] bālā müṭahhir-i envār-ı zātı dır 

Dü ʿālem pür-nümāyişdür mi āl-i piş-meyālinden 

 

6 Serāb-ı ġamda ḳaldım gel yetiş derde dermānım 

Rıżāya
*
 elimden bir ṣabrı vir āb-ı zelāli den 

 

 

245
*
 

      Müfred 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Kendi miḳdārı da ey dil herkesi aʿlā gözet 

Şemʿ-i mihr-i münevver ḳaṭre-i deryā gözet 

 

 

246
*
 

         Ġazel  

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Olmasam bir laḥza ḥāli ben ḫayāli den seni  

Ḳatʿ-ı üm d eylemem cānā viṣāli den seni  

 

                                                           
*
 87. şire bakınız. 

*
 245 76b 

*
 246 77a 
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2 Göz ṭayanmaz baḳmaġa ruḫsārı a bir vech ile 

Mihr [ü] meh şermendedir n r-ı cemālinde  seni  

 

3 ʿÖmr-i bāḳ  bulmasun da neylesün ölsün mi yā 

N ş idenler bāde-yi laʿl-i zülāli  seni  

 

4 Ẕülf-i şebb ı görüp sünbül niçe reşk etmesün 

Gül utanmaz mı ʿacep ruḫsār-ı āli den seni  

 

5 Kişver-i Keşm ri Hindi virseler yāʿn  baḥā 

Geçemem billāh bir dāne ḫāli den sen n 

 

6 Yüz çevirmem her ne de lü cevr-i bidād eylese  

Ḫōşn dum her vech ile ben mekr u āli den seni  

 

7 Belki raḥm eyler Vediʿā
*
 gönderüp bir ʿarż-ı ḥāl 

Bāri āgāh eylese  olmaz mı ḫāli den seni  

 

 

247
*
 

      Ġazel-i Nādir 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                 [Faʿlün] 

 

1 Ṣayd iden murġ-ı dilim d de-yi ṣaḥḥāresidir 

Ḳaṣd iden cān [u] tene ġamze-yi mekkāresidir 

 

2 Yüzümü dönderemem Mesc d-i Aḳṣāya bile 

R z [u] şeb secdegāhım ḳaşlarını  arasıdır 

 

                                                           
*
’‘www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com’’ adlı internet sitesinde Vediʿa mahlasındaki herhangi bir şaire 

tesadüf edilmemiştir. 

*
 247 77b 
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3 Ḳan döken ḫāne yıḳan ḳaddi büken ʿömrü söken 

Giydigi penbe tene nāz ile āl ḫāresidir 

 

4 Görünür cism [ü] tenimde o ḳadar zaḫm ki var 

Yeter ebr -yı nes m ḳaraları  yāresidir 

 

5 Derd ise ḳatlanırım miḥnet ise ṣabr iderim 

Ey felek gör ki bu gö lüm kimi  āvāresidir 

 

6 Beni senden ayıran kimse degildir billāh 

Düşmeni  fitnesidir ṭāliʿmin ḳārasıdır 

 

7 Rāh-ı vaṣle bu gidiş böyle giderse Nādir
*
 

Kim demiş ölmeden artıḳ var anı  çāresidir 

 

 

 

248
*
 

         Ġazel 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                               [Faʿlün] 

 

1 Yolda ḳaldı gözüm ol dil-ber-i raʿnā gelecek 

Ṣaçı sünbül lebi bal r ḫsārı ḥamra gelecek 

 

2 Vāy anı  d de-yi āh sına d çar olanı  

Mest [u] ḥayrān olacaḳ başına sevdā gelecek 

 

3 Niçe gehvāre-yi ʿaşḳa yatırup ṭıfl gibi 

Aldatup gitdi beni gelmedi ḥālā gelecek 

 

                                                           
*
 10. şiire bakınız. 

*
 248 78a 
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4 Serv-i reftān gibi nāz-ı erāket iderek 

Ḫōş ḥırām eyleyerek ḳāmet-i bālā gelecek 

 

5 Ey Çerāġ
*
 gözün aydın sa a müjde bu gece 

Bezm-i aḥbāb ile bir şemʿ-i hüveydā gelecek 

 

249
*
 

            Müfred 

Mefʿulü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿulün 

 

1 Mestāneleri  birbirine ʿarz-ı ḫul sı 

Ḫubgāneleri  şübheli imanına be zer 

 

250
*
 

         Nādir 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                               [Faʿlün] 

 

1 Bezm-i yāre gidelim cennet-i aʿlā yerine 

Ṣaralım serv-i mehi  kaddini T bā yerine 

 

2 Sevdiġim gel beni sen eyleme Mecn na kıyās 

Okuna hüsn-i cemāli  dahi Leylā yerine 

 

3 İstemem kāse-i zerr n mey-i gül-fām olsa 

Emeyim leblerini bāde-yi sahbā yerine 

 

4 Eylesem ṭaş ile ṭopraḳta seni le ḳarār 

Ḫōş gelür el verir ol döşek-i kemhā yerine 

 

5 Ser-i k yunda yatup her gece tā ṣubḥa ḳadar 

Āyet-i necm oḳurum d de-i şehlā yerine 

 

6 Ne revā meyve-yi vaṣlın ḳıla mollāya diriġ 

Dişledim ruḥlarını ṭıfl iken elma yerine 

                                                           
*
 241. şiire bakınız. 

*
 249 78a 

*
 250 78b 
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7 Dilberin ḫāk-i derin eyle tavāf ey Nādir
*
 

Yüz sürüp Beyt-i Ḥarem Kābe-i ʿUlyā yerine 

 

 

 

251
*
 

    Ḳıtʿagān 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

I 

Māh cemāli  eyle perde ẕülfü  Allāh ʿaşḳına 

R yı ı her yerde göster banā Allāh ʿaşḳına 

 

Tā ezelden ben seni  ʿuşşāḳı ım bilmez misin 

Yoḳ mı nāmım defterde söyle Allāh ʿaşḳına 

 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

II 

Günde bir derd-i meşaġġat birbirin taʿḳ b ider 

Bu ne ḥikmetdir ki yā Rab cismimi taḥr b ider 

 

Ḥālet-i meʿy sımı gördükde bir kere benim  

Hangi rehberān ṣaçı feryādımı taʿḳib ider 

 

252
*
 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                               [Faʿlün] 

III 

Ḫaberi  var mı ṣabā k h-k b-ı cānānımdan 

Ben cüdā düşdüm ʿacep ẕülf-i per şānımdan 

Ḫ n aḳar eşke bedel d de-yi giryānımdan 

Felegin ḳahrı uṣandırdı beni cānımdan 

                                                           
*
 10. şiire bakınız. 

*
 251 79a 

*
 252 79a  
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Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

IV 

Kevkeb-i necmim gören seyyāreler aġlar ba a 

Öyle bir b -çāreyim b -çāreler aġlar ba a 

 

Ḳoy beni ḥāl-i şiyāhımla ṭab b çāre-sāz 

Raḥm eylemek çāresizdir çāreler aġlar ba a 

 

 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

V 

Ben neler çekdim güzel bilse  dil-i āvāreden 

Nerdesin yāre açarsın ġamze-yi ḫ n-ḫārdan 

 

İntiḳām almaġa ḳaṣdi  ʿāşıḳ-ı b çareden 

İşte gö lüm işte sen ben çıḳdım dil-ber aradan 

 

 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

VI 

Miḥne-yi ḥüsnü de güller münkeşif güldükçe sen 

Başḳa bir ḥālet nümāyān gözleri  süzdükçe sen 

 

Bir nigāh it gül gül olsun gülʿizār-ı ġoncalar 

Ş vekārım gülde sen bülbülde sen sünbül de sen 
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253
*
 

           Ġazel-i Rıżā Pāşā 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Devr-i laʿli den baş egmem bāde-yi gül-fāma ben 

Sāye-yi p ri ṣafāmda minnet etmem cāma ben 

 

2 ʿAnber-i ẕülfü  getirdi başıma sevdāları 

Yoḫsa nerden d ş olurdum bu ḫayāl-i ḫāsa ben 

 

3 Ḫāli i gördüm e r oldum kemer-i ẕülfü e 

Dāne içün kendim ṣaldım düşürdüm dāma ben 

 

4 Ḫalḳa lāzım mıdır olduḳça mümāşāt eylemek 

Ger ba a uymazsa eyyāma uyarım eyyāma ben 

 

5 K y-ı ġurbetde ne bir bildik ne bir ġam-ḫārı var 

Ger yazarsam kim götürcek yāre bilmem nāme ben 

 

6 Gāh es r-i ġurbet ilde gāh enis-i ġam beni 

Şaşmışım bilmem ne yapsam bu dil-i nā-kāma ben 

 

7 Telḫ-kām olmaz seni  ş r n kelāmı  ey Rıẓā
*
 

Sen hemān eyle tekellüm rāẓıyım duşnāme ben 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 253 79b 

*
 87. şiire bakınız. 
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   254
*
 

           Müfred 

              Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1           Kiminin fikri de cennet kimini  fikri de yār 

       Muṭlaḳā her kişini  başında bir sevdā var 

 

 

255
*
 

       Ġazel-i Ṣunʿ  

Mefʿulü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿulün 

 

1 Yaʿḳ b-ṣıfat dilde bugün pür-elemim var 

Ey Y suf-ı ān  beni söyletme ġamım var 

 

2 Firḳat āteşinde cigerim yandı biliyorsu  

Mevlānı seversen beni söyletme sitemim var 

 

3 Ḳurbānı  olam ḥāl-i per şānıma raḥm et 

Sen etmeyecek raḥmı ba a ġayrı kimim var 

 

4 Sensi  ba a ancaḳ olacaḳ zār-ı ġamımda 

ʿĀlemde benim derd-i dilime sende āmem var 

 

5 Nezl eyle bugün niʿmet-i vaṣlin dil-i cānā 

Ṣun de
*
 desün böyle vel yü’l-naʿmım var 

 

 

 

                                                           
*
 254 79b 

*
 255 80a 

*
‟„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Sunʿî mahlasında 12 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
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256
*
 

         Müfred 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Perişān ḥālimi bir bir fāde it varup nāme 

Niçe bir āh çekem baḥt-ı siyāhımdan tecellāma 

 

 

257
*
 

              Ġazel-i Meşūrʿ  

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                               [Faʿlün] 

 

1 Geldi sahn-ı çemene bülbül-i şeydā bu gece 

Ḳıldı feryād [u] fiġān eyledi iḥyā bu gece 

 

2 Gül a a ṣordu nezāketle nedir maḳṣ dı  

Bizi uyutmadı  ey murġ-ı dil-ārā bu gece 

 

3 Bülbül güle zārın açdı nāz eyle ey ş ve ile
*
 

İki dertli bir olup yatmadı ḥālā bu gece 

 

4 Dedi ey gül seni  ʿaşḳı la olup sergerdān 

Bizi samt-ı bāġa sevḳ eyledi sevdā bu gece 

 

5 Gördü r yāda hemān maʿş ḳını ḥürrem-i dil 

Verdi Meş r ye
*
 maḳṣ dını mevlā bu gece 

 

 

                                                           
*
 256 80a 

*
 257 80b 

*
 257/3-a vezin bakımından sıkıntılıdır. 

*
 „„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Meş r  mahlasında 1 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin buşaire ait olduğu tespit 

edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
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258
*
 

              Müfred 

Mefʿulü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿulün 

 

1 Ey mihr-i vefā olma ba a buncā sitemkār 

Pejmurde olan gölde leṭāfet bulunmaz 

 

 

259
*
 

      Ġazel-i Ṣ  

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                               [Faʿlün] 

 

1 Şerḥ iderken yine tecd d-i der n-ı sitemim 

Yaḳdı evrāḳ-ı dili s z-ı zeban-ı ḳalemim 

 

2 Bunca yıllar bu ġamı miḥnet ile zār olayım 

Kimse bilmez ki nedir bāʿis-i derd-i elemim 

 

3 Egri sözler iki ḳat itdi belim ṭoġrılamam 

Āh kim egdi elif ḳaddimi ebr -yı ḫamım 

 

4 Çekilir mi miḥeni ṭuffe-yi aġyāra hele  

Ḫayli çekmez niçe ādem çeke bu bār-ı ġamım 

 

5 Bu bahār-ı elemi vaḳt-i ḥazān irdi yine 

İrmeden mülke murāda yitdi iḳbāl-i kinem 

 

6 Ṣabr yā
*
 ʿarż ḳıl aḥvāl-i perişānı bu şeb 

Görüp inṣāfa gele belki vel yü’l-nāʿmem 

 

                                                           
*
 258 80b 

*
 259 81a 

*
 34. şiire bakınız. 
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260
*
 

        Müfred 

Mefʿulü/Mefā lü/Mefā lü/Feʿulün 

 

1 Yandı cigerim oldı kebāb yāri  elinden 

Ḳurtaramadım ġoncagüli ḫārı  elinden 

 

 

261
*
 

      Ġazel-i Ṣ  

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                               [Faʿlün] 

 

1 Bilse bir kere o ş ḫ ḥāl-i şānımızı 

Raḥm idüp yaḳmaz idi bu derece cānımızı 

 

2 Bu ne ḥikmetdür ʿaceb yāre mi te’s r etmez 

Kāf r imāna gelür di lese efġānımızı 

 

3 Temeli den yıḳılup oldı ḫarāb içre ḫarāb 

Niçe taʿm r idelim bu dil-i v rānemizi 

 

4 İder ʿaşḳ ehli fedā varını ʿarż etsem eger 

Varalım biz daḫi taḳd m idelim ḥālimizi 

 

5 Ṣabr yā d deleri  cānımızı ḳıldı ḫarāb 

Şimdi içmek mi diler ġamzeleri  ḳanımız 

 

 

 

 

                                                           
*
 260 81a 

*
 261 81b 
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262
*
 

         Müfred 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                               [Faʿlün] 

 

1 Cāhil ile ṣafā eylemeden gülşende 

Kām l ile külḥandan geçmek yegdir 

 

 

263
*
 

     Ġazel-i ʿİzzet 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                [Faʿlün] 

 

1 ʿĀşıḳ oldumsa sa a gö lümi zār it demedim 

Ġam-ı hecri le beni bunca naẓar it demedim 

 

2 ut didi murġ-ı dilim dest-i nevāz işlene 

Nigāh- -i şehvetle şikār it demedim 

 

3 Ey gülüm bezm-i çemende gidüp iç bāde dedim 

Cemʿ-i aġyār ile eṭrāfı ı ḫār it demedim 

 

4 K y-ı cānānı ṭolan gel dedim ey dil sa a ben 

Öyle birden bire git terk-i diyār it demedim 

 

5 Dem-i firḳatde egerçi dedim aġla ʿİzzet
*
 

Bu ḳadar āh ile ḫaḳ āb-nisār it demedim 

 

 

                                                           
*
 262 81b 

*
 263 82a 

*
‟„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde ʿİzzet mahlasında 23 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
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264
*
 

      Müfred 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Dil-rübālar s fı ı terk etme aṣlā ey gö ül 

Çekmege bār  ġamı tende mecālin var iken 

 

 

265
*
 

     Ġazel-i Ṣ  

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                               [Faʿlün] 

 

1 Āh idersem ʿacep r ḥ-ı revānım gidiyor 

ḫ cānānım gidiyor 

 

2 Neyleyim ṣaḥn-ı bahārı nideyim gülzārı 

Gül-i nev-reste çekem tāze fidānım gidiyor 

 

3 R z u şeb ḥasret ile s nemi dögsem yeridir 

Güzelim b -bedelim ḳaşı kemānım gidiyor 

 

4 Ne ʿacep bülbül-i şeydā gibi nālān olsam 

Bülbülüm tāze gülüm ġonca-dehānım gidiyor 

 

5 Ḳalmadı Ṣ
*
 der nımda şevḳ u ṣur r 

Āh idersem n’ola şimdengerü cānım gidiyor 

 

 

 

 

                                                           
*
 264 82a 

*
 265 82b 

*
 34. şiire bakınız. 
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266
* 

         Müfred 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Sevdigim nāz u reftār ile geldi yanıma
*
 

Cām kırıldı mey döküldü baḳ şu kim iḳbālime 

 

 

267
*
 

            Ġazel-i Nevreste 

Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 

 

1 Hecri le gözümden ʿacabā ḳan mı boşandı 

Kim cāmeleri  hep bu gice ḳana mı boyandı 

 

2 Āh itdi gö ül şemʿ-i r ḫı  çün o ḳadar kim 

Pervāne gibi ʿākıbet-i āteşde yandı 

 

3 Bir g şede ol yār ile tenhā mey içerdim 

Ṣ lf  daḫi bilmem nereden geldi yamandı 

 

4 Ṣ f  bu gice ʿaşḳ ile mecl sde o de lü 

Ḥasret-i ḳ ni  ayāġına ḳapandı 

 

5 Düşmān sözüne uydu da ecdādı unutdı 

Kimler hele baḳ ş ḫ-ı cefākāra yarandı 

 

6 Mülk-i dili yaḳdı ḫarāp eyledi ẕülfü  

Kāfir bu ziyān itmede bilmem ne ḳazandı  

 

 

                                                           
*
 266 82b 

*
 266/1-a vezin bakımından sıkıntılıdır. 

*
 267 83a 
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7 Vasf-ı ẕülfü  dili eyle muḥtasır olmaz ey ş ḫ 

Nevreste
*
 ḳıṣa kes ṣoḥbeti söz kim pek uzandı 

 

 

268
*
 

         Ġazel 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Efendim görmedim ʿömrümde aslā böyle pārlaklık 

-i pārlak yüzündeki bu ayıḳlıḳ 

 

2 ḳaydım 

Teʿaccüb eyledim aṣlā olur mu böyle ḳaypaḳlıḳ 

 

3 ʿAdū yārı alup gitdikçe tenhā seyr-i bāġ içre 

Benim ʿālemde beyhūde ḳalışım gerçek aḥmaḳlıḳ 

 

4 Taraḥḥüm ḳılmayıp da ẓ e yāhū 

Revā mıdır beni ġamlar içinde nāre yaḥmaḳlıḳ 

 

5 ṣāl-i yārden Fehm
*
 

Ḥarām olmaz be hey dil-ber cemāl-i yāre baḳmaḳlıḳ 

 

Bālādaki üç beyt elde olup mābaʿdi elde olunamadıġından diger iki beyitde ʿilāve 

eyledim. 12 Mart 726
*
 

 

 

 

 

 

                                                           
*
Nevreste mahlasındaki şair hakkında kaynaklarda herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. 

*
 268 83b 

*
 76. şiire bakınız. 

*
 Mürettip, 368. şiirin üç mısrasının elinde bulunduğunu diğer iki beyiti de kendisi tarafından ilave 

edildiğini vurgulamıştır. 
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269
*
 

    Ġazel-i Lüzūm  

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 ʿĀşıḳım ṭabʿımca bir nāzik beden yoḳ n’eyleyem 

Bülbülüm bir gülʾiżār-ı yāsemin yoḳ n’eyleyem 

 

2 Bāġa girsem ṣ  

ḳāmet-i serv-i semen yoḳ n’eyleyem 

 

3 Bezm-i ʿişretden ayāġım çekdigim ʿayb etmeyek 

Meşrebimce ṣāḳ - -dehān yoḳ n’eyleyem 

 

4 Bir gece maḥrūm-ı vaṣl olduḳ ṣabālardan bugün 

Yol kesildi kūy-ı dil-berden gelen yoḳ n’eyleyem 

 

5 Ey 
*
 -i ʿirfān den 

Ḳābil-i maʿnā olan ehl-i süḫen yoḳ n’eyleyem 

 

 

270
*
 

         Ġazel 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                               [Faʿlün] 

 

1 Ne ʿacep ḫalḳı uyarmaz seḥer-i nālelerim 

Bülbülüm bir gün içün her gece feryād iderim 

 

2 Beni daḫl etmede zāh d ne ḥaḳḳ
*
 

Böyledir maḥkeme-yi rūz-ı ezelde  ḳaderim 

                                                           
*
 269 84a 

*
 15. şiire bakınız. 

*
 270 84b 

*
 270/2-a vezin bakımından sıkıntılıdır. 
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3 Yanmasam sūz-ı muḥabbetde eger tā ḫelākım 

ḳ āteşini m rās bıraḳdı pederim 

 

4 Görüp āşüfteligim meste ḳıyās etme beni 

Ḥaṭırım yıḳ  

 

5 Ḥaṭırım gör bir iki cām ile luṭf it ṣāḳ  

Mihmānım şu ḫarabātda bir gün giderim 

 

6 Yetişir muḥabbet-i ẕülfinde uzatma ḳ  

Ḳıṣa kes ṣoḥbeti Nāzım
*
 kederim var kederim 

 

271
*
 

            Müfred 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Yegdir ṭaş ṭaşımaḳ  

Yegdir ot otlamaḳ nāmerde muḥtaç olmadan
*
 

 

272
*
 

         Ġazel 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Ġ -ı maḥşer şerḥ-i hicrān eylesem azdır 

Bu ḥasretle ne denlü āh [u] efġān eylesem azdır 

 

2 Ṣ -yi ʿaşḳım 

N’ola Mecnūn gibi geşt-i beyābān eylesem azdır 

 

                                                           
*
‟„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Nâzım mahlasında 12 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
*
 271 84b 

*
 271/müfred: Bu şiir vezin bakımından sıkıntılıdır. 

*
 272 85a 
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3 Ne demlerdir beni ol māh-yārimden cüdā ḳ  

Felek bir āh eyleyip çarḫı sūzān eylesem azdır 

 

4 Ölürsem ʿārif-i ṭavāf etmekde ʿahd olsun  

 

 

5 Firaḳ -ā-pey içdigim ḫūn-ı cigerdir hep 

Derūnım yād- ṭolu ḳan eylesem azdır 

 

6 Nevā-āġāz-ı uşşāḳam dem-i Şehnāziden Refʿet
*
 

ʿIrāk  Rūm ġazel-ḫān eylesem azdır 

 

273
*
 

        Müfred 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Bir ṭaraf serv-i çemen ol ḳadd-i bālā bir ṭaraf 

Bir ṭaraf gül [ü] yasemin olur serv-i ẕ ṭaraf 

 

274
*
 

      Ġazel-i Saʿ d 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Vaṣl-ı cānānımı yā Rab müyesser ḳ  

Ḳoḳulı reyḫānımı yā Rab müyesser ḳ  

 

2 Ḳoyma mātemde dil-i nāşādımı sen eyle şād 

O māh-ı tābānımı yā Rāb müyesser ḳ  

 

                                                           
*
’‘www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com’’ adlı internet sitesinde Refʿet mahlasında 14 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi’nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 
tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
*
 273 85a 

*
 274 85b 
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3 Ārzū-yı vuṣlāt-ı cānān içinde rūz [u] şeb
*
 

Yār ile mihmānımı yā Rāb müyesser ḳ  

 

4 Gülsitān-ı ḥ ġ-ı dil ḥayretlidir 

Bülbülüm gülşānımı yā Rāb müyesser ḳ  

 

5 Gel efendim ḳıl tarahhüm bu -i
*
 -çāreye 

Sevgili cānānımı yā Rāb müyesser ḳ  

 

275
*
 

      Ġazel-i Rıżā 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Har m-i gülşeni dil-ḫarānında dāde gelmişdir 

Açıl ey ġ gelmişdir 

 

2 -i muġ ḥter-i zerle 

Hemān ṣāḳ ġ ile mübārek bāde gelmişdir 

 

3 Meded ṣ ḳoma bu bezm-i meyde bir vefā ḳılar 

Elinde ṣabḥası cām-ı meyi tā dāde gelmişdir 

 

4 -ı ṣabā ṣānıma 

-i āh-ı serdim ẕ  

 

5 Niçün ẕülfü  

Rıżā iʿżā meger temevvüs ile Baġdāda gelmişdir 

 

6 Ayaḳlandır 
*
 dest- ı hem neyle 

Mey-i ʿaşḳ gevher-i ḳ  olup üftāde gelmişdir 

                                                           
*
 274/3-a vezin bakımından sıkıntılıdır. 

*
 90. şiire bakınız. 

*
 275 86a 

*
 87. şiire bakınız. 
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276
*
 

       Ġazel-i Ẕihn  

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 jgān müjgān üstüne  

Açma ẕaḫ ı peykān üstüne  

 

2 Yār ile mehcūr iken düşdüm diyār-ı ġurbete  

Çarḫ ı hicrān üstüne  

 

3 Ẕ -i elmāsın deger her açdıġı yāre o şūḥ 

Lüṭfu var olsun eder iḥsānı iḥsān üstüne  

 

4 Dilde ġam var şimdilik luṭf eyle gelme ey sürūr  

Olamaz bir ḫānede mihmānı mihmān üstüne  

 

5 Hem mey içmez hem güzel sevmez demişler Ẕihn
*
 

Eylemişler ḥaḳḳıya bühtānı bühtān üstüne 

 

 

277
* 

 

        Müfred 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Kendi miḳ  

Şemʿ-i mihr-i mā ḳıṭa-yı deryā gözet  

 

 

 

 

                                                           
*
 276 86b 

*
‟„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Zihnî mahlasında 26 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
*
 277 86b 
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278
*
 

     Ġazel-i Leylā Ḫānım 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Bahār eyyāmıdır bir kere cānā ʿazm-i bāġ olsun  

Açılsun lāleler ʿaşḳ ṭāġ ṭāġ olsun 

 

2 Müheyyā oldı bir  behişt-āsā 

Hep erbāb-ı ṣafā gelsün aġyāra yaṣāġ olsun 

 

3 O şāh-ı kişver-i ḥ ḥsānı 

Gelü -çeraġ olsun 

 

4 Ḫ -  

Elin ʿuşşāḳ ġ olsun
*
 

 

5 Mürüvvet eyleyüp bir kez suʿaller eyle Leylāyı
*
 

Telefdür rāh-ı ʿaşḳı ḳoçbaşı ṣaġ olsun 

 

 

279
*
 

       Müfred 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Gül layıḳ mı rūḫ  

ḳa ḫl-i -endāzedir 

 

 

 

 

                                                           
*
 278 87a 

*
 278/4. beyit LHD.nda 5. beyit olarak yer almaktadır. MREŞM.nda LHD.ndaki 4. beyite (Dimiş agyâr-ı 

bed çihre o şûha bezme gel bir şeb/Bu nâ-hoş sözleri gûş eyleyenlerden ırag), yer verilmemiştir. 
*
 132. şiire bakınız. 

*
 279 87a 
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280
*
 

     Ġazel-i Niyāz  

Mef lü/Mefā lü/ Mefā lü/Fe lün 

 

1 Ey bülbül-i şeydā yine efġāna mı geldi  

ʿAzm-i gül edip zār ile giryāna mı geldi  

 

2 Pervāne gibi āteşe dāʾim cān atarsın 

Evvelde bu ʿaşḳ odına sen yāne mi geldi  

 

3 Yaġmur gibi yaġsa belā başı ı açarsın 

Cān virmeye dōst iline ḳurbāna mı geldi  

 

4 Her şeyʾ çalışur bir saffet ile maḥm r 

Sen cümle ṣıfat ilini virāna mı geldi  

 

5 Vech-i ecderiyyet ki şu isnāli görünmüş 

Bu kesrete ancaḳ anı berata mı geldi  

 

6 Bir kimse seni  zārına hiç olmadı maḥr m 

Bilmem ki cihān içine yek dāne mi geldi  

 

7 Yoḫsa Niyāz
*
 şifā-yı remzin idersi  

Derde düşenin derdine demāna mı geldi 
 
 
 
 
 
 
 

 

                                                           
*
 280 87b 

*
Niyâzî-yi Mısrî (d.1027/1618-ö.1105/1694) Niyâzî-i Mısrî‟nin asıl adı Muhammed/ Mehmed‟dir. 

Mahlas olarak „Niyâzî‟yi kullanmıştır. Babası Soğancızade Ali Çelebi adında bir Nakşibendi tarikatı 

müntesibidir (http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com 19.05.2017). 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3605
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281
*
 

       Ġazel-i Nevrete 

Mef lü/Mefā lü/ Mefā lü/Fe lün 

 

1 Hecrin belimi bükdi kemān eyledi gitdi 

ʿAşḳ -yı cihān eyledi gitdi 

 

2 Geldikde ġ ṣāḳ  

Ol şūh şu benim baġrımı ḳan eyledi gitdi 

 

3 Bu şeb gelüp ol ḳaşı kemān bezm-i vedāʿa 

-i ġamı ʿuşşāḳa nişān eyledi gitdi 

 

4 ġladım ammā ne yamāndır 

Ḳızıl Irmaḳ gibi ekşimi revān eyledi gitdi 

 

5 Nevreste
*
 dimeyüp lāle gibi sırrını ṭaġa 

Ṭaġını derūnında nişān eyledi gitdi 

 

 

282
*
 

         Müfred 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Ey Ḫ  

Dād-ı ḥaḳ olmayınca yele versi  bir evi 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 281 88a 

*
 267. şiire bakınız. 

*
 282 88a 
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283
*
 

               Ġazel-i  

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Ne iḳrām eyledi  bezminde ey ṣāḳ  

Cefā ṭ ṣ  

 

2 Ṭaġ ḳasd ile ẕ ḳl-  

Bu bir Mecnūn-ı ʿālemdir diyüp ḫalḳ  

 

3 Raḳ -i nā-sezāyı si -i ḳ  

ḥaẓẓ-ı ḫ ṭaġı ṭ  

 

4 Yatarken ḥasta ḥ -ber-i raʿnā 

Niçün şeftalile ġzım ṣ  

 

5 Şeb-i vuṣlatda vaḥdet ḳ  

Düşürüb şuʿle-yi ʿaşḳı fiti li 
*
  

 

 

284
*
 

         Ġazel 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Ḫaber aldım bu gün cānānımı bād-ı ṣabālardan 

Daḫi vaz gelmemiş eski itdigi cevr [ü] cefālardan 

 

2 Vefādan el çeküp ʿāşıḳlara cevr itmek istermiş 

Ṣaḳının kendini vaḳt-i seḥerde bed duʿālardan  

 

 

                                                           
*
 283 88b 

*
 165. şiire bakınız. 

*
 284 89a 
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3 -i maḥrūm-ı vuṣlat eylemekmiş çünki maḳṣūdı 

ardan 

 

4 Dilerse bir murād almaḳ görüşsün ehl-i dillerle 

Bıyuḳ döndürsün al çeküp raḳ -i nā-sezālardan 

 

5 i yi ḥasret oduyla yaḳmaḳ isterse 

Başımdan od çıḳınca irer ʿarşa semālardan 

 

 

285
*
 

     Ġazel-i Ḥal m 

Mef lü/Mefā lü/ Mefā lü/Fe lün 

 

1 Laʿl-i leb-i dil-ber gibi bir cām-ı Cemim var 

ʿİşretgāh-ı ʿālemde benim özge demim var 

 

2 Loḳmān [u] Aristo bulamaz derdime çāre 

Ben ḥasta-yı ʿaşkım yüregimde veremim var 

 

3 Lāl itdi beni ġamze-yi gūyāsı o şūḥ  

ġamım var 

 

4 Bülbül gibi feryād [u] fiġān etsem ʿaceb mi 

Bir rūḫları ḫūn-zevrāḳım ġonca-femim var 

 

5 Ol yār ile etdiklerimi ḫabeşi tenhā 

Ḥ
*
 matemim var 

 

 

                                                           
*
 285 89b 

*
‟„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Ḥalîm mahlasında 11 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
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286
*
 

            Müfred 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Her gören der Bārek Allāh rūşnā gözdür bu göz 

Dehr içinde ḳıymet irmez b -behā gözdür bu göz 

 

 

287
*
 

       Ġazel-i Ṣabr  

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 İşte sensiz çāk çāk oldı dil [ü] cānım meded 

İşte yandım āteş-i hicrānda sulṭānım meded 

 

2 Bende- -çā ġlatma ḳurbān olduġum 

ʿĀlemi ġarḳ etmesün eşk-i firāvānım meded 

 

3 Dem-be- ḫayālimden benim 

Rūz [u] şeb sevdā-yı ẕ  

 

4 Pek yaḳ ḳ -fes ḳapā endāmına 

Çıḳ ṣalın gülzāre ey gül-berg-i ḥandānım meded 

 

5 Ṣ
*
 dil-ḥasta vü ḥ  

Söyle ey rūḥ-ı revānım söyle sulṭanım meded 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 286 89b 

*
 287 90a 

*
 34. şiire bakınız. 
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288
*
 

      Müfred 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Sevüp bir servi ḳaddi ġamdan āzād olmamız yegdir 

Düşüp kūy-ı ḫarābāt içre ābād olmamız yeğdir 

 

289
*
 

 Ġazel-i  

 

 

1 Beni cāndan uṣandırdı cefādan yār uṣanmaz mı 

Felekler yandı āhımdan murādım şemʿi yanmaz mı 

 

2  aḳlımı zāʾil 

Ba a taʿn eyleyen ġāfil seni görgeç utanmaz mı 

 

3 Ḳamu dertlilere
*
 derman-ı devāyı derd eder iḥsān 

Niçin ḳılmaz ba -çāre
*
 ṣanmaz mı 

 

4 Şeb-i firḳat
*
 yanar cānım döker ḳan çeşm-i giryānım 

Uyarır ḫalḳı efġānım ḳara baḫtım uyanmaz mı 

 

5 Ġamım pinhān tutardım ben dediler yāre ḳ  

Desem ol bi-vefā bilmen inanır mı inanmaz mı 

 

6 
*
 rind-i şeydādır ḫalḳa rüsvādır 

Ṣoru  kim bu ne sevdādır bu sevdādan uṣanmaz mı 

 

                                                           
*
 288 90a 

*
 289 90b 

*
 289/3a dertlilere: bîmārına FD. 

*
 289/3b bî-çāre: bîmār FD. 

*
 289/4a firḳat: hicrān FD. 

*
 19. şiire bakınız. 
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290
*
 

     Ġazel-i Ḥal m 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Har m-i gülşeninde cüdā düşmüş ḫubān aġlar 

Dil aġlar ḍ ġlar hep ser-i pāyında cān aġlar 

 

2 Be hey kāf r kemān ebr ları  t ġ-i ḳażādandır 

Es r-i dām-ı ẕülfü dür benim tek āl seryān aġlar 

 

3 Oturmuş vād -yi ġamzen müdāmā devr-i r yı da 

Atar ba a neleri  iḳl m-i ḥüsne pāsibān aġlar 

 

4 Boyandı ḳanlara baġrım sitemkārı  cefāsı da  

Fiġān g ş etse iz bülbül-i ḥandān yamān aġlar 

 

5 Vefāsı  görmedim sefāsın çoḳça gördüm ben 

Anınçün āh [u] zārımla felek yanar cihan aġlar 

 

6 ab bim ḳıl meded düşdi mizācım istifā mesten 

Açıldı bu cigerde ṣad hezār zaḥm-ı nihān aġlar 

 

7 Taḥammül imdi müşkül Ḥal mā
*
 sen çāresiz ḳaldı  

Çıḳardı  yāri ḥaṭırdan ḫayāl-i cāvidān ağlar 

 

291
*
 

               Ġazel-i Rāġıb 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Ey vüc dım şehrini bi  luṭf ile cād iden 

On sekiz bi  ʿālemi bir emr ile cād iden 

                                                           
*
 290 91a 

*
 285. şiire bakınız. 

*
 291 91b 
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2 Zāt-ı [ ……...]
*
 mekānlardan münezzehdir seni  

Yā seni kim ḳande bulsun aġlayup feryād iden 

 

3 ʿAşḳ ile yāri görüp iḥsāna maẓhar olmaġa 

ʿĀşıḳa varlıḳ ḥayātın kesdirüp Ferhād iden 

 

4 Kimseye ölmezden evvel göstermeyüp d dārını 

İrgürüp bāḳ  ḥayāta l k ṣo ra şād iden 

 

5 Sen ʿināyet sen hidāyet ile ʿāşıḳ-ı Rāġıba
*
 

Çünkü seni  her murāda irgürüp irşād ide 

  

 

292
*
 

       Müfred 

Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 

 

1 Mevlāya tevekkül olanı  yāveri Ḥaḳdır 

Nā-şād gö ül bir gün olur şād olacaḳdır 

 

293
*
 

         Ġazel 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

 [Fāʿilātün]                             [Faʿlün] 

 

1 K y-ı cānānede yād uruldu bir eserim
*
 

Dil-i v rānede ḳalmaz idi ẕerre kederim 

                                                           
*
 Köşeli parantez içerisinde verilen kısım okunamamıştır. 

*
‟„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Rāġıb mahlasında 17 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
*
 292 91b 

*
 293 92a 

*
 293/1-a vezin bakımından sıkıntılıdır. 
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2 Dehr de vuṣlat-ı dil-dār içün āh itmez idim 

Olsa destimde biraz naḳd olaraḳ s m [u] zerim 

 

3 R z [u] şeb ẕülf-i ḫayāli le cünūnım çoḳdur 

Murġiler ṭutsa serimden āş yān yoḳ ḫaberim 

 

4 Böyle miḥnet-keşlik ṭāliʿimi  aḫteridir 

Dāʾimā evc-i belāya düşüyor reh-güzarım 

 

5 Rāh-ı hem-dilde Vaḥ d
*
 zerre ḳabāḥat bilmem 

Çekdigim cevr [u] cefā ḥāṣılı kendi ḳaderim 

 

294
*
 

        Müfred 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Seyr idüp ol yāre meft n olmamaḳ mümk n mi hiç 

Öyle bir āh ya meft n olmamaḳ mümkin mi hiç 

 

295
*
 

            Ġazel-i Çerāġ  

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Ṣaraldı gül gibi r ḫsār-ı ālim ḳurbet illerde 

Büküldü ḳāmetim serv-i niḥālim ḳurbet illerde 

 

2 Gel ey ṣāḳ  ṣafā-yı bāde-yi cāmı  ḥayātımdır 

Yetiş kim defʿ ola dilden melālim ḳurbet illerde 

 

 

                                                           
*
‟„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Vaḥîd mahlasında 13 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
*
 294 92a 

*
 295 92b 
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3 Cüdā düşdüm felek d r eyledim gül yüzli yārimden 

Dil-ārāsındadır fikrim ḫayālim ḳurbet illerde 

 

4 Revā mı nāme-yi ḥasret yazup talḥ kelām etmek 

İşitdim ḳalmadı ṣabre mecālim ḳurbet illerde 

 

5 Liyāḳat mı olur pervāzı k y-ı yārime ḫayfā 

O murġım ki döküldü per u bālim  ḳurbet illerde 

 

6 En s-i mūnisim bu genc-i ġamda ḳalmışım tenhā 

Kime vaṣf eyleyem bu ḥarāb ḥālim ḳurbet illerde 

 

7 Çerāġ
*
 derd-i ḥasretle bugün b māre-yi ʿaşḳım 

Ölürsem boynu a olsun vebālim ḳurbet illerde 

 

296
*
 

   Ġazel-i Ḫāfıẓ 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Ġam [u] derdim ne de lü görür rivāyetle ḳalem ṭuṭdım 

Mürekkeb ḫāme ʿāciz vaṣfına dilde verem ṭutdım 

 

2 Ṣafā bezminde maḥbūbı der āġ ş eyledim ammā 

Ḳadeḥ peymāne gülg nı elimde ḫayli dem ṭutdım 

 

3 Ṣürūrım ḳıblegāhım yāre baş  cānı kişi etmek 

Ziyāret günde bi  kez etmege beytü’l-ḥaram ṭutdım 

 

4 Cefā ḳılsa  dil-i üftādeye andan żarar gelmez 

Ġamı zaḥmı  ba a devlet daḫi cevri  kerem ṭutdım 

 

                                                           
*
 241. şiire bakınız. 

*
 296 93a 
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5 Şeh d-i Kerbelā cengi de mātem ġuṣṣalar çekdim 

Dutuşdum rāha ey Ḫāfıẓ
*
 o gece bir ʿilim ṭutdum 

 

297
*
 

      Müfred 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Ben bugün bir ruḫları ḥumrāya verdim gö lümü 

Ḥarṣ-ı sünbül ḳaşları ṭuġrāya verdim gö lümü 

 

298
*
 

        Ġazel 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                               [Faʿlün] 

 

1 Ḥasret n āteşe yaḳmaz mı dil [ü] cān [u] teni 

Çünkü ġamda güzelim āh idüp a dıkça seni 

 

2 Çün yeri çehreleri  oldum es ri ammā 

Görmedim sen gibi bir dil-ber-i nazik bedeni 

 

3 Beni öldürmege ey ş ḫ sa a ḥāceti yoḳ 

Derd-i bimār gözü  öldürür encām beni 

 

4 Serviler ṣaf ṣaf olup çıḳdılar istiḳbāle 

Ḫ ş [u] ḥayrām ile görüp sen ḳadd-i serv-i semenini 

 

5 Çoḳça feryād [u] fiġān eylemese Ḥal m
*
 ḫaber et 

 Şerer-i āteş-i āhımla yıḳarsı  cismi  

                                                           
*
 23. şiire bakınız. 

*
 297 93a 

*
 298 93b 

*
‟„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Ḥalîmî mahlasında 12 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
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299
*
 

      Müfred 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Çemende bülbüli gördüm dili aġzı da lāl olmuş 

Arar maʿş ḳını bulmaz anı  çün ḫalḳı ṭār olmuş 

 

300
*
 

Ġazel-i Nādir 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                              [Faʿlün] 

 

1 Bāġ-ı dil-dāre giderse  eger ey bād-ı ṣabā 

Söyle ʿahdinde ṭurup eylesün ifā-yı vefā 

 

2 Dāne-yi ḥāl-i r ḫı  itdi bir efs n-ı met n 

Dām-ı g s ya düşürdi beni mümkün mü rehā 

 

3 Ç n-i ebr ya fedā leşker-i Hind  ammā 

Avrupā kāküline yetmez eger olsa behā 

 

4 Rāḳibā bezm-i viṣāli de ḥar m olsa  da 

Çekeyim bāri ġam-ı baḥtı ı ben ne revā 

 

5 Derse Nādir
*
den eger nesne getirdü  mi ba a 

Söyle ḥāżırda bu var cān [u] dili ḳıldı fedā 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 299 93b 

*
 300 94a 

*
 10. şiire bakınız. 
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301
*
 

      Müfred 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Sevdigim nāz u ş ve ile geldi yanıma 

Cām ḳırıldı mey töküldi baḳ şu kim iḳbālime 

 

302
*
 

 Ġazel-i Nefʿ  

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                               [Faʿlün] 

 

1 Yāre derdim diyemem bezm-i şarāb olmayacaḳ 

Cürmüm iḳrār idemem mest-i ḫarab olmayacak 

 

2 Āfitāb olsa r ḫı bezm-i ʿāşıḳāneden
*
 

Bu yaḳar ʿālemi bir laḫẓa ʿitāb
*
 olmayacaḳ 

 

3 Ḫande-yi ḥüsni
*
 gö ül ḫaṭ ile

*
 taʿlik eyler 

Niçe ḥal itmek olur anı kitāb olmayacaḳ 

 

4 utalım r z-ı şumār olsa kim eyler daʿvāyı 

İttigi  ẓulme seni  ḥad [u]  ḥesāb olmayacak 

 

5 Sen bu rüsvālıġı elden ḳomazsı  ey
*
 Nef

*
 

Yārdan yine sa a ḥışm [u] ʿitāb olmayacaḳ 

 

 

                                                           
*
 301 94a 

*
 302 94b 

*
 302/2a Āfitāb olsa rûḫı bezm-i ʿāşıḳāneden: Âfitâb ol ruh-ı pür-tâba nazîr olsun mu NFD. 

*
 302/2b ʿitāb: nikâb NFD. 

*
 302/3a ḫande-yi ḥüsni: cezbe-i hüsnü NFD. 

*
 302/3a ḫaṭ ile: hattına NFD. 

*
 302/5a Sen bu rüsvālıġı elden ḳomazsı  ey Nefʿî: Sen bu rüsvâlığı ey Nef‟î komazsın elden NFD. 

*
 84. şiire bakınız.  
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303
*
 

      Müfred 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                               [Faʿlün] 

 

1 Māh-ı keyfān  gibi şöhreti var şānlı güzel 

Neşʿe-yi devlet-i iḳbāl ile ʿOsmānlı güzel 

 

304
*
 

 Ġazel-i Leylā 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Her seḥerden kaʿbe-yi k yı dan esdikçe nes m 

ʿĀşıḳa ẕülf-i siyāhı dan gelür ʿanber-şem m 

 

2 Nāvek-i müjgānı gönder s ne-yi mecr ḥıma 

G şe-yi ġamda dil-i maḥzūnıma olsun ned m 

 

3 Ḳāʾilim bu ʿaşḳ ile
*
 yanmaḳdan ey meh r z [u] şeb 

Yoḳ ba a derd [ü] elemden başḳa bir yār-i ḳad m 

 

4 Şiddet-i d zaḫ ile korḳutma beni gel vāʿiẓā
*
 

ʿAşḳıma nisbet benim bir şey midir yāri ḥaḥ m 

 

5 G şe-yi cennet daḫi olsa feraḥ-yāb olmazız
*
 

ʿAşḳ ile olduḳ hele küḫān bucāġında muḳ m 

 

6 İntisāb-ı feyż içün varsam n’ola dergāhına 

Şems [u] Mevlānā gibi yoḳdur dü ʿālemde ker m
*
 

                                                           
*
 303 94b 

*
 304 95a 

*
 304/3a ḳāʾilim bu ʿaşḳ ile: râzıyım ‘aşkıñla FHD. 

*
 304/4a vāʿiẓā: zāhidā FHD. 

*
 304/5a olmazız: olmayız FHD. 
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7 Ẓulmi çoḳ itdi  bugün Leylāyā
*
 ey şāh-ı cihān 

R z-ı maḥşerde seni le eylesin bah -i ʿilim 

 

305
*
 

      Müfred 

Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 

 

1 Mevlāya tevekkül olanı  yāveri Ḥaḳdır 

Perişān gö ül bir gün olur şād olacaḳdır 

 

306
*
 

         Ġazel-i Refʿet 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                               [Faʿlün] 

 

1 Daġıtan kākülü i her seḥer āhım yelidir 

oḳunan tellerine şāne-yi şeydā elidir 

 

2 Ḳılı ḳıldan ayırır baḥs ile vüṣāf-ı meyāl 

Farḳ-ı müşḳil olan ancaḳ yāri  ince belidir 

 

3 Yüzde ey ş ḫ didim ḥāl-i siyāhı  p çü  az 

ʿArabistān mı ṣanursı  dedim Urum ilidir 

 

4 Yerli yerinde resimli ḫaṭır-ı ḫāli o māhı  

Doġuşundan beri göz sürmeli ḳaş s mlidir 

 

5 Mübtelānı  iki gözü den aḳan ṣuları gör 

Ḳanlı yaşlar döker ol kim Ḳızıl Irmaḳ selidir 

 

                                                                                                                                                                          
*
 304/ 6. ve 7. beyit MREŞM.nda yer değiştirmiştir. LHD.nda bu gazel müzeyyel bir gazel olarak yer 

almaktadır. 
*
 132. şiire bakınız. 

*
 305 95a 

*
 306 95b 
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6 Meger yār iste firār et dolaşup sünbülden 

Devr-i güldür deme evc üzre muḫālif telidir 

 

7 Ansızın her ṣabā vaʿd lere düşmez Refʿet
*
 

ʿĀşıḳ ammā ki evin yolunı bilür delidir 

 

307
*
 

Ġazel-i Eşref 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Ḳaṭre virmez bir içim ṣu istesem bir sāl den 

-i āteş olur geçsem kenār-ı N liden 

 

2 Ey ḳażā şimş r azarken etsem cān-feşān 

Ḥasta-yi hicrān olsan ḳorḳar mı ʿazrāʿ lden 

 

3 Ġālibā tahıtamadıḳ iştiḳāf idersen ey ṣabā 

K y-ı yāre nāme-yi aḥvālimi tavṣ lden 

 

4 Bir naʿra eylesem berbād iderdim ʿālemi 

Āh görmem farḳ olunmaz ṣor esrāʿ lden 

 

5 Daʿvet-i telḫ-i ḳażāya çeḳildim encāmkār 

Eşref-i
*
 şevr de ḥāl-i samt-ı ebrāʾ lden 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 122. şiire bakınız. 

*
 307 96a 

*
 „„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Eşref mahlasında 11 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. Şairin mecmuda yer alan iki şiiri 

bulunmaktadır. 
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308
*
 

       Müfred 

Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 

 

1 Ḫallāḳ-ı cihān ʿāleme ḳıldıḳda tecell  

Her şehri bir ḫayāl ile ḳılmış müsell  

 

309
*
 

     Müfred 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                              [Faʿlün] 

 

1 Ben ḳuṣ r eylemedim rehim dil yāresine 

Çünkü taḳd r-i Ḫüdā böyle imiş çāresine 

  

310
*
 

       Müfred 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Ne denlü mālik olsa merdümü  genc-i ġar na 

Fenādan göz yumunca mālın il kendisini yir yir 

 

 

311
*
 

            Ġazel-i Maẓhar 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Yoḳ bu mihnetḫāne-yi ʿālemde bir hemdem ba a 

Derde bak yār-i ḳad m ancaḳ bu derd [u] ġam ba a 

 

                                                           
*
 308 96a 

*
 309 96a 

*
 310 96a 

*
 311 96b 
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2 Ḳays-ı deşt-i ḥasretim d vāne-yi ḫām ş-ı ʿaşḳ 

Ḫalḳa ḫalḳa derd-i dil zenc r-i ḫamd [u] raḥm ba a 

 

3 Bāġ dehr nde ġoncasın hem jālesin almam dile 

Bāġ-bānım bāġ-ı dil gül-i eşkter-i şebnem ba a 

 

4 T ġ-i ḳahr-ı dehr-i d ni  zaḫmnākıdır kākül 

Sensin ey eşk-i temk r bizim yine merhemimiz 

 

5 Bu civān şebʿime olsa ʿaceb mi r -nemā 

Cümle ebkār muʿāf Maẓharā
*
 maḥrem ba a 

 

312
*
 

       Müfred 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Ey ḳayıḳ-ı baḥr-i ʿiṣyān yüzü  ol dergāha ur 

Kim anı  ḳaṭre fażlı bi  cihān cürmüni yer 

 

 

313
*
 

          Ġazel-i  

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Baḥr-ı ʿaşḳa düştün ey dil lezzet-i cānı unut 

Bāliġ oldun gel rahimden içtiġin ḳanı unut 

 

2 Verdi rihletten ḫaber - -ı zerd 

Çihre-i gülgūn ile 
*
 ẕülf-i per şānı unut  

 

                                                           
*
 59. şiire bakınız. 

*
 312 96b 

*
 313 97a 

*
 313/2b gülgün ile: ḫandānı FD. 



METNİN ÇEVİRİ YAZISI                                                                    Göksel POLAT 

249 
 

3 Çek nedāmetten göġe -ı dili dök ḳanlı yaş 

Serv-i nāzı terk ḳıl gül-berg-i ḫandānı unut 

 

4  

İʿtibār-ı manṣıb u der-gāh-ı sultānı unut  

 

5 Çekme ʿālem kaydını ey ser-bülend-i fakr olan 

Saltanat taḫtına erdin bend ü zindānı unut 

 

6 Maʿsiyet dersin yeter tekrār ḳıl dönder varak 

Özge harfin meşkin et evvelki ünvānı unut 

 

7 Levh-i -i cānāna ḳıl āyine-dār 

Anı yād et her ne kim yādında var anı unut 

 

8 Ey Fuż
*
çek melāmet reh-güzārından kadem 

Laḥẓa laḥẓa çektiġin bey  

 

 

314
*
 

Ġazel-i  

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Ṣabādan gül yüzü de sünbül-i pür p ç ü tāb oynar 

Sanarsın per açıp gülşende bir müşg n ġurap oynar 

 

2 Ḫayāl-i ʿārızı  cevlān eder bu çeşm-i pür-nemde 

Nitekim mevclenmiş ṣuda aks-ı āf-tāb oynar 

 

3 Ruḫu  -ı  -ı dil hāsıl 

Bahār eyyāmı sıçrar berk-i rahşende sehāp oynar 

                                                           
*
 19. şiire bakınız. 

*
 314 97b 
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4 Irak olsun yaman gözden ne hoş sāʿattır ol sāʿat 

 

 

5 Riyā-yı zāhid-i huşkün semāʿından n’olur hāsıl 

Hoş ol kim rind-i mey-hāre içip cām-ı şarāp oynar 

 

6 Bu ġamlar kim benim vardır bāʿirin başına koysan 

Çıkar kāfir cehennemden güler ehl-i ʿaẕāb oynar 

 

7 Ḳ -āb-i ḥasret çāk her dem kim 

Ruhunda lezzetʿi d dār ẕevḳinden nikāb oynar 

 

8 
*
 reşkten titrer dil-i pür-  

n her zaman kim lāʿl-i nāb oynar 

 

315
*
 

       Ġazel 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Şifā-yı vaṣ ṣor 

Zülāl-ı şevk ẕevḳin teşne-i d dār olandan ṣor 

 

2 Lebi  sırrın gelip güftāra benden özgeden ṣorma 

B n nükteni bir vākıf-ı esrār olandan ṣor 

 

3 Gözü yaşlıların ḥālin ne bilsin merdüm-i ġāf l   

Kevākib seyrini şeb tā seḥ ṣor  

 

4 Ḫabersiz olma fettan gözlerin cevrin çekenlerden 

Ḫabersiz mestler bi-dādını hüş-yar olandan ṣor 

 

                                                           
*
19. şiire bakınız. 

*
 315 98a 
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5 Ġamı dan şemʿ tek yandım ṣabādan ṣorma aḥvālim  

Bu aḥvāli şeb-i hicrān benimle yār olandan ṣor 

 

6 Ḫarāb-ı cām-ı ʿaşḳım nergis-i mestin bilir ḥālim 

Ḫarābāt ehlini  aḥvālini ḫammār olandan ṣor 

 

7 Muḥabbet leẕẕ -ḫaberdir zāhid-i ġā  

*
 ʿaşḳ ẕevḳin ẕevḳ-i ʿaşḳı var olandan ṣor 

 

 

316
*
 

        Ġazel  

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 N’ola ger reşk-i ruḫsārına baġrı ḫūbları  ḳandır   

Ṭaşı teʾs r ile lāʿl eyleyen ḫ -i raḫşāndır 

 

2 Müjen ger seng- ʿaceb olmaz 

Anu  tek āb-  oḳ lāyıḳ -ı peykāndır 

 

3 -veşler dil-i saḫtına düşmüş mihr-i rūḫsārı  

Seni  ʿaḳsi   

 

4 Dehānı  dürcü kim ḳaydın çekerler ḥ -peykerler 

-i ḥükm-i Süleymāndır 

 

5 Anı  yolunda ḫūblar sürseler yüz n’ola emri le 

Melek ḫ -ı Ādem etmek nass-ı Ḳurāndır 

 

6 Ḳ ṭaşları  düşmüş ġam-ı ʿaşḳın 

Bir oddur ʿaşḳ-ı dil- ṭaşlar içre pinhāndır 

                                                           
*
 19. şiire bakınız. 

*
 316 98b 
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7 da her yan çoḳ giribān-çāk gül-rūḫlar 

Bu reng ile 
*
 ol ser-i -istandır 

 

317
*
 

       Ġazel 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1  ġamum vardur ki pinhān eylemek olmaz  

Bu hem bir ġam ki il taʿnından efgān eylemek olmaz 

 

2 Ne müşḳil derd olursa bulınur ʿālemde dermānı  

Ne müşkil derd imiş ʿaşḳu  ki dermān eylemek olmaz  

 

3 Fenā mülkine çoḳ ʿazm itme ey dil çekme zaḥmet kim  

-i derd-i hicrān eylemek olmaz 

 

4 Ṣaḳ ḳarsın pendden dem urma ey nāṣiḥ  

Hevā-yı n  

 

5 Dehānun üzre laʿlü  istemiş dil defʿi müşḳildür  

ḳ yire ḳan eylemek olmaz  

 

6 Duʿālar eylerem ben ba a bir dem güzār itmez  

Ne çāre siḥr ile serv-i ḫırāmān eylemek olmaz 

 

7 
*
 ʿālem-i ḳayd içresin dem urma ʿaşḳundan  

Kemāl-i cehl ile daʿvā-yı irfān eylemek olmaz 

 

 

 

 

                                                           
*
19. şiire bakınız. 

*
 317 99a  

*
19. şiire bakınız. 
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318
*
 

       Ġazel 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                [Faʿlün] 

 

1 ḳini cān-  

Yoḫsa -i cān etmez idim 

 

2 Vaṣl-ı ḥāl-i -maḳ  

ḳara baġrımı kān etmez idim 

 

3 Ḫ ı
*
 ʿāşıḳa meyl etmedigin bilse idim  

Özümü ʿaşḳ ile rüsvā-yı cihān etmez idim 

 

4 -i naẓ  

 

 

5 Salmasaydım dil-i v rāneye ʿimāret idim  

Anda genc-i güher-i ʿaşḳı nihān etmez idim 

 

6 Sitem-i tāʿne-i aġyāre degildim vāḳıf  

Yoḫsa yāri -i  

 

7 Etmeseydi sitem-i yār 
*
 beni zār  

Bunca feryād çekip āh [u] figān etmez idim 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 318 99b 

*
318/3a Ḫûbları : Ḫûblar FD. 

*
19. şiire bakınız. 
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319
*
 

       Müfred 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Deġilmiş çoḳdan ey gerdūn cihān seyrinde yoldaşım 

N’ola ḫum olsa ḳaddim senden artıḳdır benim başım 

 

 

320
*
 

        Ġazel 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Vefā her kimseden kim istedim andan cefā gördüm 

- -vefā gördüm 

 

2 Kime kim derdimi iẓhār ḳıldım isteyip dermān 

Özümden bes-beter
*
 derd ü belāya mübtelā gördüm 

 

3 Mükedder ḥāṭırımdan ḳılmadı bir kimse ġam defʿin 

Ṣafādan dem uran hem-demleri ehl-i riyā gördüm 

 

4 Egerç  dāmenin ṭutdum revā döndürdü yüzümden 

Ve ger gözgüden umdum ṣıdḳ ʿaḳs-i medʿā gördüm 

 

5 Ayaḳ baṣtım der-i ümm de ser-gerdānlıḳ el verdi 

Hele serriştesin ṭuttum elimde ejderhā gördüm 

 

6 Ba a gösterdi gerdūn t re-yi miḥnetim görünen yüzü üz 

Menin miḥnetim a a her gāh kim yıḳdım ḳara gördüm 

 

                                                           
*
 319 99b 

*
 320 100a 

*
 320/2b bes-beter: bi  beter FD. 
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7 Fużūl
*
 ʿayb ḳılma yüz çevirsem ehl-i ʿālemden 

Neden kim her kime yüz ṭuttum andan yüz belā gördüm 

 

321
*
 

      Müfred 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Ṣubḥ çekmiş çarḫa t ġin ṭaş çalmış āfitāb 

Ẓāhir etmiş ol meh dilā ki ʿaynü’l-intisāb 

 

322
*
 

        Ġazel 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Öyle ser-mestem ki idrāk etmezem dünyā nedir 

Ben kimem sāk  olan kimdir mey-i ṣahbā nedir 

 

2 Gerçi cānāndan dil-i şeydā için kām isterem 

Ṣorṣa cānān bilmezem kām-ı dil-i şeydā nedir 

 

3 Vaṣldan çün ʿāşıḳ-ı müstaġn  eyler bir viṣāl 

ʿĀşıḳa maʿş ḳdan her dem bu istiġnā nedir 

 

4 Hikmet-i dünyā vü māf hā bilen ʿārif degil 

ʿĀrif oldur bilmeye dünyā vü māf hā nedir 

 

5 Āh u feryādı  Fuż l
*
 incidiptir ʿālemi 

Ger belā-yı ʿaşḳ ile hoşn d ise  ġavġā nedir 

 

 

                                                           
*
19. şiire bakınız. 

*
 321 100a 

*
 322 100b 

*
19. şiire bakınız. 
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323
* 

      Müfred 

Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün/Mefā lün 

 

1 Ḥazer ḳıl cevr odından zaḥmet-i ʿuşşāḳa ārz eyle 

Kimi görse  sen üzerinde ṭatlı niyāz eyle 

 

 

324
*
 

        Ġazel 

Mef lü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün  

 

1 Cān verme ġam-ı ʿaşḳa ki ʿaşḳ āfet-i cāndır  

ʿAşḳ āfet-i cān olduġu meşhūr-ı cihāndır  

 

2 Söz
*
 isteme sevdā-yı ġam-ı ʿaşḳ  

Kim ḥāṣıl-ı sevdā-yı ġam ʿuşşāḳa
*
 ziyāndır  

 

3 Her ebrū-yı ḫam ḳatline
*
 bir ḫançer-i ḫūn-  

Her ẕülf-i siyāh ḳaṣd ile
*
  bir efʿi yılandır  

 

4 Yaḫşi görünür ṣūreti meh-veşlerin ammā  

Yaḫşi naẓar ettikte ser-encāmı yamāndır  

 

5 ʿAşḳ içre ʿazāb olduġun andan bilürem kim  

Her kimse ki ʿāşıḳtır işi āh [ü] figāndır
*
  

 

  

                                                           
*
 323 100b 

*
 324 101a 

*
 324/2a söz: ṣaḳın FD. 

*
 324/2b ʿuşşāḳa:  ʿaşḳa FD. 

*
 324/3a ḳatline: ḳatlinde FD. 

*
 324/3b ḳaṣd ile: ḳaṣdına FD. 

*
 FD.ında yer alan şu beyit: Yād etme ḳara gözlülerin merdüm-i çeşmin/Merdüm deyip aldanma kim 

içtikleri ḳandır (6. Beyit), MREŞM.nda bulunmamaktadır. 
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6 Ger derse Fuż l
*
 ki güzellerde vefā var  

Aldanma ki şāʿir sözü elbette yalandır 

 

 

325
*
 

        Ġazel 

Mefʿulü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 

 

1 N ş itmedigim dehrde peymāne mi ḳaldı 

Devr itmedigim meclis-i rindān mı ḳaldı 

 

2 Baş olmadıġım ṣanki belā-vār-ı cihānda 

Yaṣlanmadıġım g şe-yi meyḫāne mi ḳaldı 

 

3 Mecn n gibi bir Leyl  ḫırāmānı  eli den 

Devr itmedigim medrese [vü] bütḫāne ḳaldı 

 

4 Dil-ḫasta-yı nā-çārı  elinde pervāne gö ül 

Şol bāġ-ı r ḫı  bülbül-i nālāna mı ḳaldı 

 

5 Her şām [u] seḥer yāre niyāz eyledi Ḳāniʿ
*
 

Beklemedigim kaʿbe-yi aḳṣāne mi ḳaldı 

 

326
*
 

      Müfred 

Mefʿulü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 

 

1 Bir dil-bere dil virmege aġyār eli degmiş 

Pür-mürde olan gölde leṭāfet bulunur mı 

                                                           
*
19. şiire bakınız. 

*
 325 101b 

*
‟„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Kâni mahlasında 4 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
*
 326 101b 
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327
*
 

       Ġazel 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                               [Faʿlün] 

 

1 Ḥal-i ḫaṭṭı la niçe ḥüsn-i ʿibārāt oḳuruz 

Ebr vānı la nigāhı dan āşāret oḳuruz 

 

2 Bulmadıḳ s ne-yi ṣafı  gibi bir ḳ şe-yi pāk 

Dāʿimā ṣūret-i diḳḳat ile mirāt oḳuruz 

 

3 Şān-ı dehri  bilürüz biz de pür-dūn oldıġını 

Muṭribā biz de o ṣuyla maḳāmāt oḳuruz 

 

4 Encāmı olmadı gitdi şeb-i nāzeni  emeli 

Bunca gündür ki meṣāliḥ ile mirāt okuruz 

 

5 Dürlü belā ile şimdi ol dil-şādı Zihn
*
 

Biz hemān der-be-der olmuşa füt ḥāt oḳuruẓ 

 

328
*
 

Ġazel-i āḳıb 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Yine būy-ı r ḫsārı  geldi damāġa ey gül-i rāʿnā
*
 

Alup sermāye-yi ʿāḳlım hür itdi bülbül-i şeyḍā 

 

2 Gözüm her ḳande baḳsam ol meḥ-i ḳaddi  mevc ddur 

Ḫayāli dir iden her dem vüc d m mesk ni yaġma 

                                                           
*
 327 102a 

*
‟„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Zihn  mahlasında 17 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
*
 328 102b 

*
 328/1-a vezin bakımından sıkıntılıdır. 
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3 Yüzü  her ṣubḥ ider ol āfitāb ile mübāḥişler 

Ruḫı  şol vird-i aḥmerdir eylemez ḳoḳlayan aṣlā 

 

4 Ḫum-ı ẕülfü  tenimden muṣsaṭir oldı cism [ü] cān 

Ṣaçı  ẕıllü’l-ilā ṣali  gözleri yaġına 

 

5 Hevā-yı ʿaşḳın ey dil-ber dilimle olalı m nis 

Görünmez d deme zerre ḳamu dünyā vü māṣ vā 

 

6 aḳıldı boynuma zenc r-i ẕülfün ḥaṣta-ḥal oldum 

Der nımdan güzār itmez cefā-yı āh [u] vā d lā 

 

7 Firāḳı dan ġam-ı hicrāna düşmüş derdmend-i āḳıb
*
 

Devā it derdine ey dünyā çeşm-i nāb nāya 

 

 

329
*
 

  Ġazel-i Zihn  

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Māʿiliz ol serv-i ḳad nāzı  niyāzı  görmege 

Bir ġar b üftāde āteş ruḫsār-ı āli  görmege 

 

2 ʿĀrż  eyler dem-i dili her r z şāyān 

Noḳṭa-veş ol ġonca-yı r yı da āli  görmege 

 

3 āḳ-i ebr  engizedir [………..]
*
 ḳavs-ı fezāġ 

Çāk et ḫurş d ṭallāḳlar helālin görmege 

 

4 Niçe bi  āşüfteye āh eyliyor üftādedir 

Meyl-veşi olmaz ol ḫāb-ı ḥasretde ḫayāli  görmege 

                                                           
*
 13. şire bakınız. 

*
 329 103a 

*
 Köşeli parantez içerisinde verilen kısım okunamamıştır. 
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5 Mübtelā-yı ʿaşḳı  olanlar bülbül-i şeyḍa gibi 

Zihn yā
*
 māiʿildir her dem cemāli  görmege 

 

330
*
 

        Ġazel-i Refʿet 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                               [Faʿlün] 

 

1 Āh olur mu ʿacābā zaḫmime bir em memeler 

Bir fidān üzre iki ġonca-yı tüvān memeler 

 

2 Dedim ey yār ʿacep ġonca-  

Gülerek nāz der ṣorma ḳuzum em memeler 

 

3 ıfl iken bir yerde dil dilbere yalṭaḳlanırsa 

Em dise emme memeler emme dise em memeler 

 

4 Düşecek s nesine ʿaḳlı yitirdim Refʿet
*
 

Bilmedim ki emine s neme yā em memeler 

 

331
*
 

   Ġazel-i Vāl  

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Nes m bu el heves-i g s -yı cānānımdan el çeksün 

Çeker bir gün nedāmet āh [u] efġānımdan el çeksün 

 

2 Yanımda ṣubḥa dek yāri  ḫayāli fikr-i mihmāndır 

Bu şeb ḫāb-ı ferāġat çeşm-i hayrānımdan el çeksün  

 

                                                           
*
 327. şiire bakınız. 

*
 330 103b 

*
 122. şiire bakınız. 

*
 331 104a 
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3 Dil-i mecr hım izār eyleyüp der küşā kişiden 

Baḳup çāre vuṣlatı   beder-i  ḫānemden el çeksün 

 

4 Ṣaçıp altında ḳorsa böyle sāḳ  eger imiş 

Leb-i kūtāḥ ʿiṣmet b se dūhānımdan el çeksün 

 

5 İşitdim dir imiş bād-ı ṣabā Vāl ye
*
 söyleyek 

Per şān eylerim ẕülf-i per şānımdan el çesün 

 

 

             Müfred 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                               [Faʿlün] 

 

1 Mevlāya taḥ  oḥur et ne elem çek ne keder 

Ġam-ı şād de felek böyle gelüp böyle gider 

 

332
*
 

 Ġazel-i Rūḥ  

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Geḍā-yı k y-ı ʿaşḳız ʿālemi  sulṭānıyuz cānā 

Feḥ r-i derdmendiz mülk-i ʿaşḳı  ḫānıyuz cānā 

 

2 Niçe Ferhād ile Ş r  

Bugün dil- ḥordeni  ḳulı ḳurbānıyuz cāna 

 

3 ṣor tā faḳ -sebeb amma 

Ġan yiz ʿaşḳ ile her dem muḥabbetgāhıyız cānā 

 

                                                           
*
‟„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Vâlî mahlasında 5 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
*
 332 104b 
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4 Ciger ḳan ile yoḳ dilde ḥüsni  etmede taṣ  

Bu devr-i ʿālem içre biz de hem māyeyüz cānā 

 

5 Adāba mālikiz Rūḥ
*
 kemāl üzredir yerimiz  

-i mülk-i naẓmı  Ḥüsrev-i ḥaḳanıyuz cānā 

 

333
*
 

          Nāb  

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                               [Faʿlün] 

 

1  

Meşrebi  düşmen-i  

 

2 Virmemişsi  tutalım ruḫsat- -ı viṣal 

Varmaġa meclis-i  

 

3 Cāme-ḫāb içre bıraḳsın beni ey mihr-i  

Durmadan çāk olıcaḳ perde-i  

 

4 Ne girersi  araya yāre niyaz itdikçe 

Ḳanı ey girye mirʿāt-ı  

 

5 Oldun ey ḫāme-i 
*
 ḳatı çoḳdan ḫ  

Bilmem ey zemzeme- y-ı ṭ  

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 161. şiire bakınız. 

*
 333 105a 

*
 35. şiire bakınız. 
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334
*
 

          Sām  

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                [Faʿlün] 

 

1 Nāy-ı ḫāmem yine şevḳ ile idüp meyl-i nevā 

B s-ı gülden dem urup ḳıldı r ḫ-ı yāri enā 

 

2 Āh-ı cemʿiyyeti ʿuşşāḳı ṭaġıtdı bu seḥer 

Beste-yi ẕülfü i taḥrik idicek bād-ı ṣabā 

 

3 Ney gibi i lemeden dūd-ı kemāna ḳadem 

Sen semāʿ eylemedi  nālelerim Mevlānā 

 

4 Yetişir bunca s tem ʿāşıḳı a sulṭānım 

Rast söyle kerem et böyle mi ḳān n-ı vefā 

 

5 Sām -yi
*
 zārı helāk eyledi ey şeh nāzı  

N’ola her şām [u] seḥer eyler ise o dilā 

 

 

        Müfred 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Köhne mażmūnlār ile tāze ġazel naẓm etdi  

Āferinler sa a ey gül muʿārif bize yār olmadı 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 334 105b 

*
 193.  şiire bakınız. 
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335
*
 

 Ġazel-i Ned m 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 ʿAşḳa düşdüm cān u dil müft-i cüvānān oldu hep 

Ṣabr u tāḳat maṣraf-ı çāk-  

 

2  

ḫ
*
oldu hep 

 

3 Ḥāl kāfir ẕülf kāfir çeşm kāfir el-amān 

Ser-be- -i ḥüsnü  kafiristān oldu hep 

 

4 Gerdeninde d 

*
 

 

5  

Şöyle göstermiş ki kim gördüyse hayrān oldu hep 

 

6 -y  

Her sözü  -zebānım cānıma cān oldu hep 

 

7 Sen demişsin kim kimin derdiyle giryāndır 
*
 

Hep mürüvvetsiz  

 

 

 

 

 

                                                           
*
 335 106a 

*
 335/2-b ḫāletler gir zān: hâletdir girkân ND.  

*
 335/4. beyit ND.ndaki beşici beyittir. ND.nda yer alan dördüncü beyite MREŞM.da yer verilmemiştir. 

*
Nedîm (d. 1681 – ö. 1730, İstanbul) Asıl adı Ahmet‟tir. Şiirlerinde Nedim mahlasını kullanmıştır. Lale 

Devri şairi olarak da tanınmaktadır (http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com 19.05.2017). 

https://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0stanbul
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=573
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336
*
 

        Sipāh  

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ey gö ül öpmek dilersen yāri gerdānı  öp 

Bāli elinde bāhzūy-ı dehānı  yanı ı öp 

 

2 Yāli eli de yār daḫi üstünde şol
*
 

Dāne-yi ḥāli de żülf-i ʿanber-efşānı ı öp 

 

3 Acı acı küser görse ṭatlı ṭatlı [………..]
*
 

O şeker-leb dilberin bāl-i lʿal-i mercānı  öp 

 

4 Gözleri siḥrile öldürmek istermiş beni 

Ḥürrem ol dārā-yı gö ül çeşm-i fettānı  öp 

 

5 Ger Sipāh
*
 öpmege icāzet vireyim 

Fırṣatı fevt etmeyüp cehd ile gerdānı  öp 

 

337
*
 

        [Ġazel-i Nādir] 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Melāḥat hüsnü -āsā ḳanġı bir dil-berde ḳalmışdır 

Eger var ise cānım mihr-veşi envārda ḳalmışdır 

 

2 Cihān içre ḳad-ı şimşād-ı bālālar gibi ḳāmet 

Ne ṭ bāda ne ḫōş servi ne ḫ d-ı ʿarʿarda ḳalmışdır 

                                                           
*
 336 106a 

*
 236/2-a vezin bakımından sıkıntılıdır. 

*
 Köşeli parantez içerisinde verilen kısım okunamamıştır. 

*
‟„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Sipâhî mahlasında 2 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
*
 337 106b 



METNİN ÇEVİRİ YAZISI                                                                    Göksel POLAT 

266 
 

3 Peyām isterse iz r  görmegi cām-ı Sikenderden 

O m rāt-ı mücellā yedd-i berberde ḳalmışdır 

 

4 İki merdümleri  ʿaksi eyleyüp siyāh vehm-āsā 

Biri ṣāḳ  yanaġında birisi nerde ḳalmışdır 

 

5 Anı la rū-be-rū vuṣlat-mülāk  olmayız Nādir
*
 

Ne cennetde belki faṣl-ı maḥşerde kālmışdır 

 

 

338
*
 

        Nādir 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 K y-ı dil-ber ʿāşıḳı  cennettü’l-meʿasıdır 

Ḥāk-i pāyı a aḳan ṣu gözümin ṣahbāsıdır 

 

2 Ḳāmetin teşb h ḳılmaḳdır ḫaṭā ṭ bāya kim 

Bāġ-ı  ḥüsnü  ḳāmeti bir serv-i müstesnāsıdır 

 

3 Ḥāl-i r ḫsārı  görüp fülfül ḳıyās eylersin 

Mülkini cennet ḫıṭānı  ʿanber-i sārāsıdır   

 

4 G şe-yi meyḫāne varken meskeni ʿāşıḳları  

Ḥażret-i R ḥu’l-Mes ḥi  Mesc dü’l-Aḳṣāsıdır 

 

5 Ḫāne-yi maḥb b-ı Ḥaḳ Nādir
*
 yürü var ṣor yüzü  

Bārgāh-ı kemterānı   kaʿbe-yi ʿabāsıdır 

 

 

 

                                                           
*
 10. şiire bakınız. 

*
 338 107a 

*
 10. şiire bakınız. 
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339
*
 

        Ḫāfıẓ 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Seni  şemʿ-i r ḫı  varsa benim pervāne cānım var 

Seni  t r-i müşḳili  varsa benim ḳanlı nişānım var 

 

2 Seni  ẓāhirde ḫaṭır [u] r ḫsārı  varsa begleri  

Benim de s nem üzre birbirin dāġ-ı nihānım var 

 

3 Seni  taḥt-ı efzāya nāz l olmış varsa ẕülfü  

Benim başım üzre ʿarşa ʿażm etmiş deḫānım var 

 

4 Seni  gülzār ise ẕülfü  eger küfr-i ḫaṭālardan 

Benim de m y-ı ruḫsārımda ʿaḳd olmış imānım var 

 

5 Seni  Ḫāfıẓ
*
 gibi ʿaşḳı  yolında var ise yeri  

Benim de sen gibi bi ḳāmet-i mevz n-civānım var 

 

 

340
*
 

         Eşref 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ṣafḥa-yı ḥüsnü  şehā bir güneş-i ārāstedir 

Bekle bāġ-ı cennet-i aʿlā disem şāyestedir 

 

2 ʿAşḳı a bükülsem diyüp aldım ḥayāt-ı tāzeyi 

Nāzen nim sevdigim bir dilber-i nev-restedir 

 

 

                                                           
*
 339 107b 

*
 23. şiire bakınız. 

*
 340 108a 
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3 Şöyle yaḳdı  āteş-i ʿaşḳı la ḫayfā beni ki 

D d-ı āhım ebr-āsā göklere peyvestedir 

 

4 Cānib-i naḫlini pervāz idemez bir vech ile 

Murġ-ı dil zenc r-i g s  ile yāri  bestedir 

 

5 Ġamzesiyle yarala makda iken cān [u] gö ül 

Kim dimiş Eşref
*
 belā-yı yāriden vārestedir 

 

 

341
*
 

         Rūḥ  

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Her seḥer mestāne zāh d k y-ı tersādan gelür 

Kāfiri söyletse  ammā zehri nefretden gelür 

 

2 Ḫāne-yi aġyārdan derler gelürmiş ṣubḥ dem 

Her ne dirlerse yā kim ol serv bālādan gelür 

 

3 Ger cefā çekem vefā umduḳlarımdan ġam degül 

Kim demişler her belā gelse eḥibbādan gelür 

 

4 Bilme ey dil çekdigün derd [u] belayı ġayriden 

Her maḥiyyet kim toḥunsa sa a mevlādan gelür 

 

5 Ġam çeker ṣanmayı  beyh de [………]
*
 ʿayn-ı vefā 

Her cefā kim R ḥ yā
*
 ol çeşm-i şehlādan gelür 

 

 

                                                           
*
 307. şiire bakınız. 

*
 341 108b 

*
 Köşeli parantez içindeki kısım okunamamıştır. 

*
 161. şiire bakınız. 
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342
*
 

        Ġazel 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Gülüşüm ḫalḳ içinde ġoncalar-veş b -edeb derler 

Ki māḥalde sük t etsem sıḳıldı yüz ʿazıp derler 

 

2 Tevāzuʿ eyleyüp aʿlā vü ednāya ḳıyām etsem 

Bu şehzā bir adamdır fürū-māye neseb derler 

 

3 Tefekkür eyleyüp kendi olurum eylesem tedb r 

Geçinsem kendi ḥālimde tekebbür etdi hep derler 

 

4 Eger birḳaç yaḫa bulsam ḳonuşsam dāʿim anlarla 

Cezāsıdır anı  çeksün ki bu rāha gelüp hep derler 

 

5 Emekler devrān etsem gezerken sayf olsam 

Görenler ḥālime lāyıḳ bu kaş [u] yüz hiẓb derler 

 

6 Eger boynum büküp destim ḳavuştusam gezerken ben 

Yürü böyle murādından bu ḥāl-i feyże cāb derler 

 

7 Ẓar fāne ḳonuşmaġa bir iki aṣlı para bulsam 

Buları taḥṣis etmede ne söyler ol ʿacep ne derler 

 

8 Eger ki cāmiʿe girsem ʿibādet etmege Ḥaḳḳa 

Yalan deyü kısam edüp bu meylini bir ṭolap derler 

 

9 Namaz deġil anı  işi başḳa bir muradı var 

Felān ġulām içün geldi namaz elde sebeb derler 

 

 

                                                           
*
 342 109a 
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10 Uzaḳdan merḥabā etsem ba a maḥrem olan tāze 

Çü yaḳlaşdırdın ol lāl-i ḳayıḳ yāya-yāb derler 

 

11 İlāhi Kāẓıma
*
 emrin sa a [……….]

*
 ider her an 

Bu ḥāli bilmeyenler fikri yoḳ hep b -neṣeb derler 

 

 

343
*
 

         Ġazel 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Getüren başıma derd u belālar ḳadd u ḳāmetdir 

Bu sevdā-yı ḫayāl-i ʿaşḳ da bir başḳa ḫāletdir 

 

2 Yıḳup dil mülkini yaġmalamada bu çeşm-i giryānım 

Medetsiz ne bilürsün baġrımı ḫ n-ḫār-ı āfetdir 

 

3 Bu ḥāli ʿaşḳ-ı cānāna giriftār olmayan bilmez 

O pervāne yanup cān virme şemʿe işāretdir 

 

4 Kemend-i ẕülfine düşdüm es r-i dār-ı zindānım 

Elinde  çekdigim dāʿim cefā-yı pür-melāletdir 

 

5 Bu efġān [u] sirişki  Ṣıdḳ yā
*
 gözden nihān oldı 

Şikāyet etmiş ʿaşkı o diye yorsam o ġālātdır 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 4. şiire bakınız. 

*
 Köşeli parantez içerisinde verilen kısım okunamamıştır. 

*
 343 109b 

*
 142. şiire bakınız. 
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344
*
 

         Vecd  

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Z r-i gerd nı ba a zindān–ı dār itdi  felek 

Derd-i miḥnetle işim hep āh [u] zār itdi  felek 

 

2 Yine yıḳdı  ḥāṭırım yüzdü  neşātım lānesin 

Murġ-ı üm dim uçurdu  tār-u-mār itdi  felek 

 

3 […………]
*
 vermedi  rāḥat yüzün göstermedi  

T g-i ẓulmü  yārasıyla dil-fikār itdi  felek 

 

4 Dōsta sevdirme  beni düşmāna çignetdi  neden 

Her ne cevr olsa ba a sen āşikār itdi  felek 

 

5 Oldı āşüfte gö ül bir mehliḳā-yı meh-veşe 

Almadan bir b sesin ẓulme şikār itdi   felek 

 

6 Vecd
*
 netsün neylesün ʿālemde rāḥat görmedi 

Ḥāṣıl-ı dünyāda ġamdan b -ḳarār itdi  felek 

 

345
*
 

         Ḥal  

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                [Faʿlün] 

 

1 oḳunur s neme şimş r-i ḳaẓāsı felegi  

Oldım āġ şına ḫ ngāh-ı belāsı felegi  

                                                           
*
 344 110a 

*
 Köşeli parantez içerisinde verilen kısım okunamamıştır. 

*
‟„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Vecdî mahlasında 9 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
*
 345 110b 
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2 [….......]
*
 ṣalmadıġı yer mi ḳodı s nemde 

Ḳavs-ı ġamdan atılan t r-i cefāsı felegin 

 

3 Ama olan dāʿire-yi vaṣl-ı dil-ārāda maḳam 

Sa a maḥṣ s mıdır luṭf-ı ʿiṭāsı felegi  

 

4 Giremedi cihān içre dimāġı emele  

Āh kim zerre ḳadar b y-ı vefāsı felegi  

 

5 Ehl-i ʿirfāna virir cevr [ü] cefāsın Ḥal
*
 

Serr-i nādāna virir şer ẓıll-ı hümāsı felegi  

 

 

346
*
 

        Refʿet 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ben şeh d-i bādeyim dōstlar desem yād eyleyi  

Ḳabrimi meyḫāne enḳāżına bünyād eyleyi  

 

2 Gerçi ġasl olmaz şeh dān [……………..]
*
 ile 

Yıḳayı  meyle beni bir mezheb icād eyleyi  

 

3 Neylesek bir ālā-yı maḥb b ile her dem gülek 

Bezm-i Cem ayını ḳabrimde muʿtād eyleyi  

 

4 Ḳabrime ḳand l açun bir köhne sāġar vaḳf idüp 

Şuʿle-yi nār-ı ġarḳ ile r ḥımı şād eyleyi  

                                                           
*
 Köşeli parantez içerisinde verilen kısım okunamamıştır. 

*
‟„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Ḥalî mahlasında 4 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
*
 346 111a 

*
 Köşeli parantez içindeki kısım okunamamıştır. 
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5 Türbedār olsun ba a bir rind-i mey-ḫōr-ı ʿar 

Merd-i sarḥōşāniler ol yire murād eyleyi  

 

6 Bāde ser-mest idiyor b y-ı şarābım ʿālemi 

Bāde-n şānı būy-ı neşʾemle irşād eyleyi  

 

7 Yādkār olsun bu naẓmım evliyā-yı sāġara 

Ben şeh d-i bādeyim Refʿet
*
 desem yād eyleyi  

 

347
*
 

          Nāb  

Mefʿulü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 

 

1 Bir devlet içün çerḫe temennādan uṣandıḳ 

Bir vaṣl içün aġyāra müdārādan uṣandıḳ 

 

2 Derd [u] elem [u] miḫneti  

Ve’l-ḥāṣıl ol serv-i dil-ārādan uṣandıḳ
*
 

 

3 Düştük ḳatı çoktan heves-i devlete
*
 ammā 

Ol dāʿiye-i dāġdāġā-yı fermādan uṣandıḳ 

 

4 Dil ġamla dahi dest-ü giribāndan uṣanmaz 

Bir yār içün aġyār ile ġavgadan uṣandıḳ 

 

5 Nāb
*
 ile olan āfetin ahvālini naḳl et 

Efsāne-i Leylā ṣandıḳ 

 

 

                                                           
*
 122 şiire bakınız. 

*
 347 111b 

*
 347/2. beyit NBD.da şu şekildedir: Hicran çekerek zevk-ı mülâkatı unuttuk/Mahmur olarak lezzet-i 

sahbâdan usandık. 
*
 347/3-a devlete: vuṣlata NBD. 

*
 35. şiire bakınız. 
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348
*
 

          Ḫāliṣ 

Mefʿulü/Mefā lü/Mefā lü/Fe lün 

 

1 Şimden gerü dil-dār ile ülfet neme lāzım 

İncindi gö ül ġayrı muḥabbet neme lāzım 

 

2  ile niyet eyler idim dāmen-i yāri 

Geçdi o heves boş yere raġbet neme lāzım 

 

3 Gidüp aġyār ile ḫalvetde ʿişret idersen 

Pür yārede aġyār ile şirket neme lāzım 

 

4 Dil-ber benim olsa ne cefā etse ṭayanmam 

İller seve de dil çeker miḫnet neme lāzım 

 

5 Düşnām idemem vaḳt-i evā’ilde severdim 

Cā’iz de degil ḳaṣd-i ḫalvet neme lāzım 

 

6 Ḫāl si
*
 bizi ber-bād idecek ẓānnım dil-ārā 

Bir böyle sitemkāre mürüvvet neme lāzım 

 

 

349
*
 

       Refʿet 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Kime ʿarż eyleyem ahvāl-i zārım iştikā geçmez 

Geçürdüm miḥ -ı cefā geçmez 

 

                                                           
*
 348 112a 

*
‟„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Ḫâliṣ mahlasında 18 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
*
 349 112b 
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2 Şu resme kaldı cānım genc-i ẓulmet ḫāne-yi ġamda 

-i ʿām inse ġamından ḫayā geçmez 

 

3 Ne ḥayretdür bu cüret ḥāl-i ḳalimden bir a lar yoḳ 

Ne ġurbetdir bu ġurbet ḳaṣd-i samt-ı ṣılā geçmez 

 

4 Daḳ ḳam r z r zım māh māhım sāl […………]
*
 

Gözüm açmaz gis ṣubḥ u mesā geçmez 

 

5 Leṭāfet mi gelse gülzār-ı şehbādan ba a şimdi 

Meger ḥükm midir şemʿe meyl-i maʿnā geçmez 

 

6 -yāb ol dil  ʿasr-ı serādan meger 
*
 

Yine ancaḳ ḥaẓret-i yār-ı Ḫüdā geçmez 

 

 

350
* 

       Ḥaydar 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 K y-ı cānān oldıġı  ḳıblegāhım [ ………..]
*
 

Nice ārz  eylesem sāʿatde bi  kere ṭavāf 

 

2 Baḳ faṣıl ḥālimdeyim ben güvārını firḳati 

Olsa taḥtında ṭayanmaz yār hecrin K h-ı Kāf 

 

3 Yevm-i maḥşerde gir bānı  geçerse destime 

Etdigin cevr [u] cefa ḳayil degil olmaz ṣāf 

 

                                                           
*
 Köşeli parantez içerisinde verilen kısım okunamamıştır. 

*
 122. şiire bakınız. 

*
 350 113a 

*
 Köşeli parantez içerisinde verilen kısım okunamamıştır. 
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4 N m nigāhı la ḫarāb etmekdesi  ebed beni 

Ḥüsnü e karşı gurūh-ı ṣunniyān eylerse lāf  

 

5 Haydarı
*
 eşʿārını mizāna ursı  ehl-i dil 

Var mıdır mirāt-ı ḫālimden ʿisḳān sözde ḫil 

 

 

351
*
 

        Ḫālid 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Bu dem ʿaşḳın cefāsın çekdigimden öyle āh itdim 

Taḥammül itmeyüp ruḥsārine yāri  nigāh itdim 

 

2 Niçe ʿāşıḳ hevā-yı ʿaşḳ ile zār u zeb n olsan 

ār-ı hicrāna yanup bi  āh u vāh ittim 

 

3 Düşüp sevdāya bu gö ül per şān oldı miḥnetle 

Cün d-ı derdi ol mehe vücūdım şāh-rāh itdim 

 

4 Kime ʿarż eyleyem ḥāl-i per şānım hezār-āsā 

Düşüp bir ġonca-veş maḥb ba ben ʿömrüm ziyān itdim 

 

5 Giriftār oldum ey Ḥālid
*
 belā-yı hecr-i dildāre 

Dü çeşmim ḳan döker bilmem ʿacep ben ne günāh ittim 

 

 

 

                                                           
*
‟„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Haydar mahlasında 10 şairin 

bulunduğu tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait 

olduğu tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
*
 351 113b 

*
‟„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Ḫâlid mahlasında 8 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
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352
*
 

       Nāẓım 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Ciger  ḫ n olsa esrār-ı lebinden keşf-i rāz itmem 

Yıḳılsa ḫānümānım kimseye ʿarż u niyāz itmem 

 

2 Açılsa ḥasreti le gül gibi gö lümde bi  yāre 

Yine ben ʿandelib-āsā dehānım şükre nāz itmem 

 

3 Ḳıyāmet ḳopsa ten çāk olsa dānālıkdan el çekmem 

Ayaḳ altında ḳalsam terk-i sevdāyı güdāz itmem 

 

4 Bahār eyyāmı geldi ṣāġır-ı ṣahbāyı ṣun ṣāk  

Bu gün gül sāyesinde mehtabdan iḫtirāz itmem 

 

5 Belā-yı ʿaşḳdan Nāẓım
*
  başım bir dem ḳalur ḥāl  

Naṣ ḥat dinlemez ben bu dil-i mekkāra āh itmem 

 

 

353
*
 

       [Nādir] 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                               [Faʿlün] 

 

1 Cām-ı mevt ile cüdā düştüm ehibbālardan 

Dāimā işte murādım budur hem-pālardan 

 

2 Cismimi p r-i mugān bāde ile gasl etsin 

Sāk ler mey dökeler sāgar-ı m nālardan 

                                                           
*
 352 114a 

*
‟„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Nāẓım mahlasında 15 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
*
 353 114b 
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3 S m-tenler doḳuṣunlar kefenim ṭālib-i d n 

Cem edip bād-ı ṣabā ẕülf-i semen-sālardan 

 

4 Ehl-i rindān-ı ḥarābāt namāzımı ḳılalar 

El-ḥazer uġramasın semtime mollālardan 

 

5 Leşimi defn edeler z r-i ḥuma meygededen 

G şuma zikr erişe nāle-i ṣaḥbālardan 

 

6 Nādir
*
 ḥāl-i dile budur mey-pürlük eden 

Söylene ḥaşre ḳadar ʿāşıḳ-ı şeydālardan 

 

354
*
 

        Nādir 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün  

 

1 Yıḳarsa ḥātırım ʿālemde şād olmasın kimse 

Ḳırarsa gö lümi yā Rab ābād olmasın kimse 

 

2 Bizi iylikle yād eylerse inṣāf eyleyip gerd n 

Umarım ḥażret-i Ḥaḳdan ki ber-bād olmasın kimse 

 

3 Revā mıdır yıkup dil ḫānesi  cāy-ı ḫarāb etsin 

Buna muʿtād olursa ġamdan āzād olmasun kimse 

 

4 Ġam-ı dünyā çeken ʿāriflere ʿālemde ʿaşḳ olsun 

Fedā ḳılsun yolı da başını yād olmasun kimse 

 

5 Cenāb-ı Ḥaḳḳa tefviẓ-i ʿum r it sen yürü Nādir
*
 

Bize kemlik edenler mud-ı didār olmasun kimse 

 

                                                           
*
 10. şiire bakınız. 

*
 354 115a 

*
 10. şiire bakınız. 
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355
*
 

        Ġazel 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Ḥālimi luṭf eyle ʿarż et ey  ṣabā cānānıma 

Söyle āh-ı ʿaşḳına raḥm eylesün efġānıma 

 

2 Ḫayli demdir cān u dil d dārını  maḥr muḍur 

Ḫāb rāḥat gelmez aṣlā d de-i giryānıma
*
 

 

3 Çeşmesār-ı vuṣlatı seyr āb ider dil-teşnesi 

Tā ḥayāt-ı cāvidān baḫş eylesün bu cānıma 

 

4 Ẓaḥm-ı cevr ile beni b tāb ḳıldı ʿāḳıbet 

Şimdi ḳasd eyler ser u ten benim mānıma 

 

5 Āh kim ol çeşm-i āfet seyf-i ebr larda āh 

Şarḥe şarḥe yāre açdı s ne-yi ʿüryānıma 

 

6 Ṣo ra teʿs r eyler āhımdan ṣaḳınup b -vefā 

Eşk-i çeşmim ṣu der t ġ-i ḥun-efşānıma  

 

7 Gencinemde ḳayd-ı bend-i firḳat olur Rāhimā
*
 

ōḳ-ı miḥnet ṭaḳdı ol ẓālim felek gerdānıma 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 355 115b 

*
 355/2-b vezin bakımından sıkıntılıdır. 

*
‟„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Rāhim mahlasında 9 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
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356
*
 

          Ẓiyā 

Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilātün/Fāʿilün 

 

1 Nevʿi insān ḥaşre dek taʿẓim iderler adına 

Kim fedā-yı nefs iderse ḥüsnünü  esrārına 

 

2 aşdan olsa tövbedānın ḳalbi ṭayanmaz bāġına 

Neylerin efġānına bülbülleri  feryādına 

 

3 R y-ı ḫāki ẓulm ile pā-māl iden ẓālimleri  

Z r-i ḫākin ḫāleti gelmez mi yā Rab yādına 

 

4 Şimdiki ẓālimleri  daʿvāsını seyr eyleyen 

Geçmişin raḥmet oḳur    [ ……………..]
*
 

 

5 Yā ḳanāʿat iḫtiyār eyler yā dil irtikāb 

ʿAsrımızda uyduranlar maʿrūfı rādına
*
  

 

6 Şek [u] şüpheden her kişi bulur ʿālemde elbet etdigin 

Kendi bulmazsa ḫaber emrās ḳalur evlādına  

 

7 Çarḫdan aldım Ẓ yā
*
 t ġ-i zebān ile intikām 

Raḥmet olsun fenn-i naẓmı  p rine üstādına 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 356 116a 

*
 Köşeli parantez içerisinde verilen kısım okunamamıştır. 

*
 356/5-b aruz ölçüsü bakımından sıkıntılıdır. 

*
 217. şiire bakınız. 



METNİN ÇEVİRİ YAZISI                                                                    Göksel POLAT 

281 
 

357
*
 

         Ġazel 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Nes m āyāt-ı ḥüsnü  ʿārẓ ḳıla mülket-i Ç ne 

Ser-ā-ser fırḳa-yı āteş-perestān hep gelür d ne 

 

2 Görünce r y-ı aḥmerde siyāh ol ḥāl-i Hind lar 

Ḥabeş sulṭānıdır g yā neş den taḫt-ı zerr ne 

 

3 Ḳaçarken çāh-ı ġamze den dolaştım dām-ı g s ya 

Giriftār oldı murġ-ı ḫāṭırım çengāl-ı şāh ne 

 

4 R ḫı la mihr olunca imtiḥān şerḥ-i müṭālaʿda 

Yenemezler didi ḥüsnü  sezā-dār oldı tācına 

 

5 Dedim ey ḳanlı ẓālim t ġ-i ġamze  olmasaydı āh 

Dedi bilmez misin cellād lāzımdır salātına 

 

158
*
 

         Vehb  

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Nedir bu ẕülf-i ʿanber ol ş ḫı  gülg n yanaġı da 

Gül [ ü ] sünbül meger bir yerde bitmiş ḥüsn bāġında 

 

2 O müşk n ẕülfi ḳoḳlatsa ḳırılsın burnu aġyārın 

Fesād oldıġını bilmez misi  cānā dimāġı da 

 

3 Gider mi gül sanıyla der-i meyḥāneden zühhād 

Nice ḳuyruḳ salar r bāhlar arslan yataġında 

                                                           
*
 357 116b 

*
 358 117a 
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4 Ḥased ol rinde kim tenhā çeḳilmiş g şe-i bāġa 

Seb  zān da destinde ḳadeḥ  dilber ḳucaġında 

 

5 Ne ʿaḳla uydu  öyle bir deliḳanlı civān sözü  

Henüz ḳan damlar ey Vehb
*
 o ḫ n nin bucaġı da 

 

 

359
*
 

         Nādir 

Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilātün/Feʿilün 

[Fāʿilātün]                                [Faʿlün] 

 

1 Bilmezem dil sa a Mecn n ṣaçı Leylā ne ise 

ʿĀşḳımı ḳıldı füż n ḳāmet-i bālā ne ise 

 

2 Severim ben seni ey ġonca-yi raʿnā ezeli 

Görmedim b -yı gül-i r yı ı ammā ne ise 

 

3 Aḳlımı aldı serimden beni meft n itdi 

Sendeki cāzibe-yi ḥüsn-i dil-ārā ne ise 

 

4 Mest idüp ʿāşıḳı ı çeşm-i nigāhı  süzeni 

Bilmedim n’olduġunı dehride ḥālā ne ise 

 

5 urmayup ṣubḥ u mesā vaḳt ḫayāli le geçer 

Mübtelā ḥüsnü e bu Nādir-i
*
 şeydā ne ise 

 

 

 

 

                                                           
*
‟„www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com‟‟ adlı internet sitesinde Vehbî mahlasında 20 şairin bulunduğu 

tespit edilmiştir. Maraşlı Rüstem Efendi‟nin şiir mecmuasında yer alan bu şiirin hangisine ait olduğu 

tespit edilemediğinden şair ile ilgili malumat verilememiştir. 
*
 359 117b 

*
 10. şiire bakınız. 
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360
*
 

         Dārr  

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Mey-i laʿli  beni şevḳe getürdi bir ḳadeḥ atdım 

Ḥarāretden yayındım bir zamān b -h ş olup yatdım 

 

2 Dedim cānā pederden r ḥṣat aldım ʿazm u ṣaḥrāya 

O ṭıfl-ı ḥ le-ṣāzı böyle bir lüsb ile aldatdım 

 

3 Ḳumāş-ı iʿtiyārı tiz geçer dünyānı  aldanma 

Ki andan ḳanımca keseye ṣarıldım alup ṣatdım 

  

4 O ṭıfl-ı senġ-dil raḥm eylemezdi ʿāl-i uşşāḳa 

Döküp gözyaşını yalvardım anı ḫayli boşatdım 

 

5 Ḥaḳ ḳatde b -cānı cemʿ idüp Darr -yi
*
 kelāmda 

Semend-i ḫāmeyi gāh şarḳa gāh  ġarba oynatdım  

 

361
*
 

         Ṣıdḳ  

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Nedir bu çekdigim yā Rab firāḳ-ı derd-i ḥasretden 

Vüc dum yandı āteşte kesildim ṣabr [u] ṭāḳatden 

 

2 Cihānda gülmedim yandım ḳara bāġrım kebāb oldı 

Ḥalās it cānımı ḳurtar bu hicrān-ı meşaḳḳatden 

 

 

                                                           
*
 360 118a 

*
Darrî, Nefʿî’in ilk mahlasıdır. İlk mahlası zarara mensup anlamında “Darrî” iken, genç yaşlarında 

Gelibolulu Âlî‟nin tavsiyesi ile „fayda ve menfaate mensup anlamında Nefi‟ye çevirmiştir. 
*
 361 118b 
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3 Ṣafāya ʿazm [u] ḳaṣd itdim murādım oldı ḥaṣıl 

Yıġılsa bulmadım bir ẕerre hiç zevḳi meserretden 

 

4 Ḳadeḥ bābında bir gün bāġrıma yel esmedi yandım 

Dem-ā-dem āh [u] feryād eyledim bir renci vaḥdetden 

 

5 Bu dünya ẓulmet-i zindān olup bāşıma ṭār oldı 

Ölüm yegdir ba a şimden girü bu ḫāne minnetden 

 

6 Bu çarḫ-ı b -vefāda Ṣıdḳ
*
 şükr eyle ḥāli den 

Hidāyet Ḥaḳdan olsun ḳul ne bilsün kim hikmetden 

 

362
*
 

          Ġazel 

Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün/Mefāʿilün 

 

1 Ṣafā-yı ḥāṭırım gö lüm sürūrı ey gözüm n rı 

Sa a ʿāşıḳ olan görmez ḥuż ru ey gözüm n rı 

 

2 Güzel r ḥ-ı meṣ rı -dilimsin n rımsı  sen 

Münāṣib sa a nemli olsa n rı ey gözüm n rı 

 

3 Giyüp Firdevs-i aʿlāyı iderdi boynı rā [u] vāy 

Seni görseydi ġılmān ile ḥ  ey gözüm ūrı 

 

4 Raḳ b-i b -ḥayā vaʿz u nāmūsı terk eyler 

Tapu da  sür o ṣaḳlı mendeburı ey gözüm n rı 

 

5 Nigāh-ı ʿāşıḳāna itdigi  ġayr   Ḥal m ni
*
 

Beyān eder nedir cürmüm ḳuṣ rı ey gözüm n rı 

                                                           
*
 142. şiire bakınız. 

*
 362 119a 

*
 285. şiire bakınız. 
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SONUÇ 

 

Mecmualar, klasik Türk şiirinin önemli kaynaklarındandır. Genellikle meraklılarınca 

derlenmiş seçme şiirlerden oluşan bu eserler, günümüzün şiir antolojisi mahiyetindedirler. 

Mecmualar, yazıldıkları dönemin genel şiir beğenisini ortaya koyması açısından da ayrıca 

önemlidir.  

Üzerinde tez çalışması yaptığımız mecmuanın mürettibinin ve yazıldığı dönemin edebi, 

estetik anlayışını yansıttığını gözlemledik. Şiire başlık verilmesi bunun en bariz 

göstergelerindendir. Farklı edebi dönemlerin şairlerine ve şiirlerine yer verilmiş olması ayrıca 

önem arz etmektedir.  

Maraşlı Rüstem Efendi Şiir Mecmuası’nın bir diğer önemi de Gaziantepli ve 

Kahramanmaraşlı şairlere yer verilmiş olmasıdır. Tespit ettiğimiz bazı şairleri şu şekilde 

sıralayabiliriz: Sâmî, Hâfız, Nâdir Kahramanmaraşlı; Aydî Baba Gaziantepli. Bunun dışında 

hayatıyla ilgili herhangi bir bilgiye ulaşamadığımız şairler de göz önde bulundurulduğunda bu 

sayı daha da arttırılabilir. Antepli ve Maraşlı şairler ile ilgili çalışmalara kaynak olabilecek bir 

eser olduğu ifade edilebilir.  

Maraşlı Rüstem Efendi Şiir Mecmuası üzerinde yapmış olduğumuz tez çalışması ile 

mevzu bahis mecmuayı ilim âlemine tanıtmış bulunmaktayız.  
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